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ÖZET 

 

SEYYĠD ĠBRAHĠM HANÎF’ĠN SĠYER-Ġ MEKKÎ’SĠ (Varak: 1-62) 

(Ġnceleme-Tenkitli Metin-Tıpkıbasım) 

 

Bu çalıĢma, Üsküdarlı âlim bir Ģair olan Seyyid Ġbrahim Hanif‟in Siyer-i Nebî 

adlı eserinin ilk cildi olan Siyer-i Mekkî üzerine yapılmıĢtır. Siyer-i Mekkî‟nin ilk 61 

varaklık kısmı çalıĢılmıĢtır. ÇalıĢma, beĢ bölümde gerçekleĢtirilmiĢtir: 

 

GiriĢ bölümünde, siyer ilminin doğuĢu, geliĢimi ve Türk edebiyatında bu 

alanda yazılmıĢ manzum ve mensur eserler hakkında geniĢ bilgiler verilmiĢtir. 

 

Birinci bölümde, müellifin o dönemde yaĢayan Hanîf mahlaslı baĢka 

Ģairlerden nasıl ayrıldığı üzerinde durulmuĢtur. Daha sonra hayatı, eserleri, edebî 

kiĢiliği hakkında bilgi verilmiĢtir.  

 

Ġkinci bölümde, eserin nüshalarının tespiti, tavsifi ve tasnifi hakkında geniĢ 

açıklamalarda bulunulmuĢtur. Metin oluĢturulurken bu nüshalar birbirleriyle 

karĢılaĢtırılmıĢ ve ortaya çıkan farklılıklar her bir sayfada dipnot Ģeklinde verilmiĢtir. 

Üçüncü bölümde, eserin Ģekil, vezin, dil, üslup ve muhteva özellikleri ortaya 

konulmuĢ; dördüncü bölümde, çalıĢma sonunda ulaĢılan sonuçlara yer verilmiĢtir. 

 

BeĢinci bölümde yer alan transkripsiyonlu metin, kaynakça, kiĢi ve yer adları 

dizini ile çalıĢma son bulmuĢtur. 

 

Siyer-i Nebî, 18. yüzyılda bu türde kaleme alınmıĢ eserlerin bilinen son 

örneklerindendir. ÇalıĢmadaki amacımız, henüz üzerinde herhangi bir çalıĢma 

yapılmamıĢ olan siyer türünde bir eseri tanıtmak ve muhtevasını inceleyerek siyer 

alanında yapılan çalıĢmalara katkı sağlamaktır.  

 

Anahtar Kelimeler: Siyer, Hz. Muhammed, Seyyid Ġbrahim Hanîf. 
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ABSTRACT 

 

SEYYĠD ĠBRAHĠM HANÎF’S SĠYER-Ġ MEKKÎ (Pages: 1-62) 

(Analysis-Edition Critic-Faximile) 

 

This dissertation analyses Siyer-i Mekki,  the 1st valume of Siyer-i Nebi of 

Seyyid Ġbrahim Hanif wise poet from Uskudar. It has been analaysed first 61 page of 

Siyer-i Mekki. The dissertation consists of five main chapters. 

 

In the introduction, the emerge and growing up of the literary genre siyer and 

general information about the prose and verse works written in this genre in Turkish 

literature is given.  

 

Chapter One deals with how the poet is separated from other poets also called 

as Hanif lived in that period. Then the information is given about life, works and 

literary personality of Seyyid Ibrahim Hanif. Chapter Two make a statement about 

copies of work, specification and classification. These copies are compared with each 

other and it is given all these difference like a postscript in all pages. Chapter Three 

consists of works‟ structure, meter, way of using words, language and content. 

Chapter Four covers the summary of the results of this work.  

 

Chapter Five includes the transcription of the text and an index of the proper 

and place names stated in the text. 

 

Siyer-i Nebi is one of the last known works written in that kind at 18.century. 

Our intent in this work is to introduce a kind of Siyer which has not been studied yet 

and to provide an advantage for studies on Siyer by anayzing its content.  

 

Key Words: Siyer, Hz. Muhammed, Seyyid Ġbrahim Hanîf. 
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ÖNSÖZ 

 

Klâsik Türk Edebiyatı çerçevesinde ortaya çıkan eserlere bakıldığında, dinî 

ve tasavvûfî içerikli türlerin ağırlıklı olduğu görülür. Bunlar içerisinde Hz. 

Muhammed ile ilgili türlerin daha fazla olduğu dikkat çeker. Daha çok Hz. 

Muhammed‟in Ģefaatine nail olmak düĢüncesiyle yola çıkan Ģairler ve yazarlar, 

Kur‟ân-ı Kerîm‟deki bazı ayetleri de referans alarak,  onun hayatının tamamını, ya da 

hayatından bir bölümü kaleme almayı, manevi bir görev olarak görmüĢlerdir.  Bu 

eserler, Hz. Muhammed‟in hayatını, yaptığı iĢ ve davranıĢları öğrenmek, öğretmek,  

uygulamak; onu tanımak ve bir model olarak gelecek nesillere aktarmak; toplumda 

yaĢanan siyasî ve sosyal hadiselere onun yaĢamıyla ıĢık tutmak gibi gayelerle 

yazılmıĢtır.  

 

Siyer türü ile ilgili eserler, önce Arap dünyasında ve Ġranlılarda, daha sonra 

da Türklerde kendini gösterir. Türk Edebiyatında edebî bir tür olarak, siyer konulu 

bilinen ilk eser, 14. asırda, Erzurumlu Kadı Mustafa Darîr‟in Sîretü‟n-Nebî‟sidir. 

Klâsik Türk Edebiyatınn son dönemine kadar her asırda siyer alanında gerek 

manzum gerek mensur pek çok eser verilmiĢtir.  

 

ÇalıĢmamıza konu olan Seyyid Ġbrahim Hanîf‟in Manzum Siyer-i Nebî‟si, 18. 

yüzyılda kaleme alınmıĢtır. Seyyid Ġbrahim Hanîf, hem medrese hem de tekke 

kültüründen gelmiĢ ve devrine göre iyi bir eğitim görmüĢtür. Bir müddet Dârüssaâde 

yazıcılığı yaptıktan sonra, Hâcegân-ı Dîvân-ı Hümâyûn olmuĢtur. Tezkirelerin 

genelinde; Siyer-i Nebî‟nin, „Siyer-i Mekkî ve Siyer-i Medenî‟ Ģeklinde iki ciltten 

oluĢtuğu söylenir. Üç biyografik kaynakta ise eserin üçüncü cildinin de olduğu 

belirtilir. Yaptığımız araĢtırmalar sonucu eserin iki cildine ulaĢılmıĢ, ancak üçüncü 

cildin herhangi bir nüshasına rastlanmamıĢtır. Üzerinde çalıĢma yaptığımız kısım, 

Siyer-i Mekkî cildinden bir bölümdür. Siyer-i Mekkî‟nin nüshaları, Süleymaniye 

Kütüphanesi, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi ve Kütahya Vahid PaĢa Ġl Halk 

Kütüphanesi‟nde tespit edilmiĢtir. Eserin elde edilen nüshaları karĢılaĢtırılarak, 

tenkitli metin olarak oluĢturulmuĢ; nüshalar arası farklılıklar her bir sayfada dipnot 

Ģeklinde verilmiĢtir. KarĢılaĢtırmalarda eserin Kütahya nüshası esas alınmıĢtır. 
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Bunun sebebi bu nüshanın erken yazıya geçirilmesi ve hattının düzgün olması 

dolayısıyladır. Ayrıca eserin yurt içi ve yurt dıĢındaki farklı kütüphanelerde 

nüshalarının bulunması, esere, döneminde ve döneminden sonra da rağbet edildiğine 

delil olarak gösterilebilir.  

 

ÇalıĢmamız, Siyer-i Nebî‟nin birinci cildinin, ilk 61 varağını kapsamaktadır. 

Bu kısım, Hz. Muhammed‟in nübüvvetinden evvelki dönemle ilgilidir ve 1693 

beyittir.  

 

GiriĢ bölümü, Klâsik Türk Edebiyatında Dini Ġçerikli Türler; Siyer Ġlmi 

DoğuĢu ve GeliĢimi; Türk Edebiyatında Siyer Türü olmak üzere üç baĢlıkta 

toplanmıĢtır. Bu bölümde, Siyer türünün kaynağı, ilk temsilcileri, geliĢimi, Türk 

Edebiyatında inkiĢafı, müellifleri ve eserleri hakkında bilgi verilmiĢtir. 

 

Birinci bölümde, eserin müellifi Seyyid Ġbrahim Hanîf‟in, o dönemde yaĢayan 

Hanîf mahlaslı baĢka Ģairlerden nasıl ayrıldığı üzerinde durulmuĢtur. Sonra, müellifin 

yaĢadığı devrin Ģartları ve özellikleri de esas alınarak, hayatı, edebî kiĢiliği ve 

eserleri hakkında geniĢ bilgi verilmiĢtir.  

  

Ġkinci bölümde, eserin hem Mekkî hem Medenî cildinin bilinen nüshaları 

hakkında ayrı ayrı bilgi verilmiĢ; nüshaların tavsifi ve tanıtımı yapılmıĢtır. Ayrıca, 

Siyer-i Mekkî cildinin tarafımızdan ne kadarının çalıĢıldığına dair açıklamalarda 

bulunulmuĢtur. 

 

Üçüncü bölüm, eserin Ģekil ve muhteva özelliklerinin iĢlendiği bölümdür. 

Eserin tertibi, kendi içinde; tevhîd, münâcât, na‟t, mehdiye (4 adet), dua, mevlid, 

esmâ-i Nebî, mu‟cizat olarak on üç ayrı baĢlıkta ele alınmıĢtır. Eserde geçen âyet ve 

hadisler, koyu renkle yazılmıĢ; anlamları kaynaklarıyla birlikte dipnotta 

gösterilmĢtir. Eserin nazım Ģekli, vezni, dili, üslubu, kafiye ve redifi hakkında, 

örneklerle bilgi verilmiĢtir. 
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Dördüncü bölüm, çeviri yazıda kullanılan transkripsiyon iĢaretlerinin tanıtımı, 

metnin kuruluĢunda dikkat edilen hususlar ve sonuç kısımlarından oluĢmaktadır. 

Sonuç kısmında, Seyyid Ġbrahim Hanîf‟in hayatı, edebî kiĢiliği, eserleri ve Siyer-i 

Nebî hakkında ulaĢılan neticeler aktarılmıĢtır. 

 

 BeĢinci bölüm ise çalıĢmanın son bölümüdür. Siyer-i Mekkî‟nin çalıĢılan 

kısmının transkripsiyonlu metnini ve kaynakçayı ihtiva eder. ÇalıĢmamızın sonunda, 

kiĢi ve yer adlarını kapsayan bir dizin hazırlanmıĢtır. 

 

 Metinde yer alan Farsça kelime ve eklerin yazımında, Ġsmail Ünver‟in 

“Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler” adlı makalesi esas alınmıĢtır. 

Metindeki âyetlerin mealleri için Prof. Dr. Suat Yıldırım‟ın “Kur‟ân-ı Hakîm ve 

Açıklamalı Meâli” adlı eserine; hadis ve kudsî hadisler açıklamırken de Mehmet 

Yılmaz‟ın “Edebiyatımızda Ġslâmî Kaynaklı Sözler” adlı eserine baĢvurulmuĢtur. 

  

 Siyer-i Nebî, 18. yüzyılda bu türde kaleme alınmıĢ eserlerin bilinen son 

örneklerindendir. Metnin kuruluĢunda esas alınan Kütahya Nüshası, çalıĢmanın 

sonuna eklenmiĢ; böylece eserin eski ve günümüz harfleriyle karĢılaĢtırılması olanağı 

sağlanmıĢtır. Eserin muhtevasının incelenmesi, siyer alanında yapılan çalıĢmalara 

katkı sağlayacaktır. Seyyid Ġbrahim Hanîf‟in bu eserinin tanıtılması, bu alanda 

yazılmıĢ olan ve henüz bilinmeyen bir eserin daha ortaya çıkması adına önemlidir. 

 

 Tezimin danıĢmanlığını üstlenen, bilgi, birikim, hoĢgörü ve desteğiyle 

çalıĢmayı yönlendirerek büyük katkıda bulunan, Hocam Yrd. Doç. Dr. Nurgül 

ÖZCAN‟a; ayrıca, çalıĢmamız esnasında bizden yardımlarını esirgemeyen Hocam, 

Prof. Dr. Mahmut KAPLAN‟a sonsuz teĢekkürlerimi sunarım. 

 

 

 

         2011-ĠSTANBUL 

         Sümeyye YILDIZ
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GĠRĠġ 

 

 

 

1. KLASĠK TÜRK EDEBĠYATINDA DĠNĠ ĠÇERĠKLĠ TÜRLER 

 

Klâsik Türk Edebiyatı‟nın, özellikle muhtevası açısından bakıldığında, dinî 

bir karakter taĢıdığı söylenebilir. Bu dinî karakter de özellikle, baĢlı baĢına ortaya 

çıkan dinî türlerde kendini gösterir. Bu türler, kısa maddeler halinde Ģöyle 

sıralanabilir: 

 

a. Allah Ġle Ġlgili Türler: Tevhid, Münâcât, Esmâü‟l-Hüsnâ. 

 

b. Meleklerle Ġlgili Türler: Bu konuyla alakalı henüz müstakil bir eserle 

karĢılaĢılmamıĢ olmakla beraber, Azrâil ile Arap Kıssası ve Dâsitân-ı 

İblis adlı mesneviler bu gruba örnek gösterilebilir. 

 

c. Semâvî Kitaplarla Ġlgili Türler: Zebur, Tevrat, Ġncil ve Kur‟ân-ı 

Kerîm‟den yapılan âyet tercümeleri ve manzum veya mensur kırk âyetler; 

Tuhfetü‟l-Ġslam, Âyât-ı Mensûha, Fezâil-i Kur‟ân gibi Kur‟ân-ı Kerîm‟in 

çeĢitli hususiyetleri ile ilgili manzum örnekler bu gruba dâhil edilebilir. 

 

d. Peygamberlerle Ġlgili Türler: Kısâsü‟l-Enbiyâ, Yusuf ile Züleyhâ, Halil-

nâme, Hilye-i Enbiyâ ve Füsûsü‟l-Hikem‟in peygamberler kısmı bu 

grupta zikr edilebilir. 

 

e. Hz. Peygamber Ġle Ġlgili Türler: Ahmediyye/Muhammediyye, Esmâ-yı 

Nebî, Hilye/ġemâilü‟n-Nebî, Kırk Hadis/Gül-i Sâd-berg, Yüz Hadis, Bin 

Hadis, Mevlid, Mi‟râc-nâme/Mi‟râciyye, Na‟t, Mu‟cizât, ġefâat-nâme, 

Hicretü‟n-Nebî, Gazavât-nâme, Siyer/Sîre. 
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f. Dinî Günler ve Bayramlarla Ġlgili Türler: Iydiyye/Îdiyye/Bayrâmiye, 

Ramazâniye, Regâibiyye. 

 

g. Ahlâkî Yönü Olan Türler: Fütüvvet-nâme, Pend-nâme/Nasihat-nâme.
1
 

 

 Görüldüğü üzere, dinî içerikli türler arasında en fazla çeĢitlenme Hz. 

Muhammed ile ilgili olan türlerdedir. Bu konuda Âmil Çelebioğlu Ģunları söyler: 

 

“Şurası gerçektir ki bütün dünyada hiçbir peygambere, hiçbir din veya 

doktrin müessisine, istisnasız hiçbir şahsa dair, Hazret-i Peygambere 

olduğu kadar çeşitli şekil ve türlerde, asırlar boyunca muhtelif eserler 

devamlı bir tarzda teşekkül etmemiştir. İslam milletleri, edebiyatları 

arasında Türk Edebiyatı da bu bakımdan tahmin edilebileceğinden daha 

zengindir.”
2
 

 

Hz. Peygambere dair yazılan eserlerin bu derece çok olması da 

Müslümanların önünde örnek bir Ģahsiyet olması; yaĢam tarzı ve hayatını gelecek 

kuĢaklara aktarma gayesi; son dinin son peygamberi olması sebebiyle her millet ve 

ırka tanıtılmak istenmesi; Müslümanların inançlarının daha da kuvvetlenmesi gibi 

çeĢitli amaçlarla açıklanmaktadır. Bu görüĢler, siyer yazıcılığının doğuĢu ile ilgili 

kısımda ele alınacaktır. 

 

 

2. SĠYER ĠLMĠ, DOĞUġU VE GELĠġĠMĠ 

 

Siyer, s-y-r kökünden türemiĢ olması itibariyle, “yönelmek, seyahat etmek” 

manalarından geliĢmiĢtir.
3
 Kelime, sözlükte “davranıĢ, hal, yol, âdet, bir kimsenin 

ahlakı, seciyesi ve hayat hikâyesi” gibi anlamlara gelen „sîret‟ kelimesinin çoğulu 

                                                           
1
 Âmil Çelebioğlu: “Türk Edebiyatında Manzum Dinî Eserler”, Ankara, 1983, s. 156-161; Neslihan 

Koç Keskin: Üniversiteler İçin Eski Türk Edebiyatına Giri-Eski Türk Edebiyatında Edebî Türler, 

Ankara, 2008, s. 297-309. 
2
 Âmil Çelebioğlu: a.g.m, s. 158. 

3
 G.L. Della Vida: „Sîre‟, İslam Ansiklopedisi, c.10, Ġstanbul, 1988, s.699. 



3 

 

 
 

olarak geçmektedir. Ancak siyer yalnızca Hz. Muhammed‟in hayatı için kullanılan 

bir terim haline gelmiĢken, sîret genellikle baĢka Ģahsiyetlerin hayatlarını da 

anlatabilen kitapların ismi olmuĢtur: Sîretü‟l-Hüseyn, Sîret-i Ahmed bin Hanbel… 

gibi.
4
 

 

 Teknik anlamda siyer kelimesinin Batı medeniyetindeki karĢılığı ise 

biyografidir.
5
 Tarihe mal olmuĢ veya tarihin seyrinde önemli yeri olan Ģahısların 

hayatlarının yazılması ya da bununla iliĢkili olarak tarihi olayların kaydedilmesi gibi 

hususlar, çok eski zamanlardan bu yana uygulanan metotlardır. Siyer de bu zeminde 

geliĢmiĢ olan bir ilim dalıdır. Siyerin aslî kaynaklarını Kur‟ân-ı Kerîm ve Hz. 

Muhammed‟in sünneti oluĢturur.
6
 Kur‟ân-ı Kerîm‟de geçen “Biz hiçbir peygamberi, 

Allah‟ın izni ile, kendisine itaat olunmaktan baĢka bir gaye ile göndermedik…”
7
 

âyetinde de görüldüğü üzere bütün peygamberler, model alınarak uyulmak amacıyla 

gönderilmiĢlerdir. Ġnsanlara belli inançların benimsetilmesinde etkili olan somut 

anlatım ve örneklerin etkili olduğu bilinmektedir. Bu sebeple gönderilen kutsal 

kitapların muhtevasının uygulayıcısına ihtiyaç vardır. Bu da ancak peygamber 

tatbikatı ile olur.
8
 Mesele, biraz daha özelde incelendiğinde ise Kur‟ân-ı Kerîm‟deki 

çeĢitli ayetlerin, özellikle Hz. Muhammed‟in sevilmesi ve örnek alınması yolunda 

telkin verdiği görülür:  

 

“Ey Resûlüm, de ki: Ey insanlar, eğer Allah‟ı seviyorsanız gelin 

bana uyun ki Allah da sizi sevsin ve günahlarınızı bağışlasın. Allah 

Gafûr‟dur, Rahîm‟dir. De ki: „Allah‟a ve Resûlullaha itaat ediniz. Şayet 

yüz çevirirlerse, bilsinler ki Allah kâfirleri sevmez.”
9
  

   

                                                           
4
 Mustafa Fayda: „Siyer ve Megâzî‟, İslam Ansiklopedisi, c.37, Ġstanbul, 2009, s.319. 

5
 ġaban Öz: İlk Siyer Kaynakları ve Müellifleri, (YayımlanmamıĢ Doktora Tezi), Ankara, 2006, s. 25 

6
 Ahmet Yaman: „Siyer‟, İslam Ansiklopedisi, c.37, Ġstanbul, 2009, s.317. 

7
 Nisa Sûresi, 4/64 

8
 Mustafa Çağrıcı: „Muhammed - Örnek OluĢu‟, İslam Ansiklopedisi, c.30, Ġstanbul, 2005, s. 444-445 

9
 Âl-i Ġmran Sûresi, 3/31-32. 
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“Hakikaten, Allah‟ın Resûlünde sizler için, Allah‟a ve ahiret 

gününe kavuşmayı bekleyenler ve Allah‟ı çok zikredenler için en 

mükemmel bir örnek vardır.”
10

 

 

“…Peygamber size ne verirse onu alınız, o sizi neden men ederse 

onu terk ediniz.”
11

 

 

“…Sen gerçekten insanlara doğru yolu gösterirsin. Yani göklerde 

ve yerde bulunan her şeyin sahibi Allah‟ın yolunu gösterirsin.”
12

 

 

Bu gibi ayetleri referans alan Müslümanlar, Hz. Muhammed‟in hayatını, 

yaptığı iĢ ve davranıĢları öğrenmek, uygulamak; onu tanımak ve bir model olarak 

gelecek nesillere aktarmak gayesi gütmüĢler ve böylece siyer yazma geleneğini 

baĢlatmıĢlardır. Siyer ilminde dünya çapında önemli bir yere sahip olan Muhammed 

Hamidullah‟ın sözlerini referans alan Âdem Apak da bu konuda Ģöyle der:  

  

“Allah Resûlü (sav), insanların en şereflisidir ve kâmil insandır, 

bu sebeple sadece peygamberliğini kabul edenlerin değil, dünyadaki her 

insanın onu tanımaya ihtiyacı vardır. Çünkü her ırk, her bölge ve her 

meslekten birçok insan gelip geçmesine rağmen, onun yeri kesinlikle 

doldurulamamıştır… Bu sebeple o, tanınmayı ve tanıtılmayı her insandan 

çok daha fazla hak etmektedir. Ayrıca Müslümanların onu özellikle 

tanımaları gerekir. Çünkü onun yolu bilinmezse sünnetini takip etmek ve 

gerçek anlamda Müslüman olmak mümkün değildir.”
13

 

 

Güzel ahlakı tamamlamak üzere gönderilen Hz. Muhammed‟in hayatının her 

bir karesi Müslümanların düĢünüĢ ve yaĢayıĢ tarzına örnek teĢkil edecek bir 

tarzdadır. Özellikle Kur‟an ayetlerinin büyük bir kısmının, Müslümanların 

                                                           
10

 Ahzâb Sûresi, 33/21. 
11

 HaĢr Sûresi, 59/7. 
12

 ġûrâ Sûresi, 42/52-53. 
13

 Âdem Apak: “Muhammed Hamidullah‟ın Siyer Ġlmine Katkıları”, Uludağ Üniversitesi İlahiyat 

Fakültesi Dergisi, c.13, S.1, Bursa, 2004, s. 59. 



5 

 

 
 

yaĢadıkları hadiselere, sorunlara veya olaylara çözüm getirecek, ıĢık tutacak tarzda 

olması ve bu ayetleri iletmede, anlamada ve özümsemede Hz. Muhammed‟in aracı 

olması, Müslümanları O‟nun hayatını yazmaya sevk etmiĢtir. Çünkü toplumda 

yaĢanan siyasî, sosyal ve içtimaî hadiseler, ancak Hz. Peygamber zamanında yaĢanan 

hadiselerin ıĢığı altında açıklığa kavuĢacaktır. 

 

 Buna bağlı olarak Alman oryantalizmi içinde Hz. Muhammed ile ilgili 

çalıĢmalarıyla dikkati çeken Annemarie Schimmel, Müslümanlar için Hz. 

Muhammed‟in, örnekliği takip edilmesi gereken kiĢi olan “baba figürü” olduğu 

kanaatini dile getirir. Schimmel‟e göre onun hayatı öğrenilir, hayatındaki dengeler 

esas alınır; kendisine sonsuz saygı duyulur ve salât u selam getirilir; Medine‟deki 

kabrini ziyaret, milyonlarca insanı manevi hazzın doruğuna çıkarır ve bu sebeple 

sadece Arapların değil, çeĢitli ırklara mensup birçok Müslüman Ģairin bu kutsal 

topraklara olan özlemini dile getirdiğini belirtir.
14

 

 

 Siyer yazıcılığının ortaya çıkmasındaki bir diğer önemli âmil de ehl-i kitapla 

yapılan münazaralardır. Sahip olunan topraklar geniĢledikçe, tebaa da geniĢlemekte 

ve Müslümanlar ile gayr-ı Müslimler arasında ortaya çıkan tartıĢmalar, Hz. 

Muhammed hakkında baĢvurulabilecek eserlere duyulan ihtiyacı gün yüzüne 

çıkarmıĢtır. Böylece Müslümanlar siyer çalıĢmalarına daha fazla Ģevkle 

sarılmıĢlardır.
15

 

 

 Ġlk magâzî ve siyer faaliyetleri tâbiîn döneminde baĢlamıĢtır. Ebû Muhammed 

Said b. Müseyyeb al Mahzumî (öl. 94/713), Ebû Fadala Ubeydullah b. Kab b. Malik 

el-Ensârî (öl. 97/715), Ebu Amr Amir b. Sarahil eĢ-ġa‟bî (öl. 103/721) bu sahadaki 

ilkler arasında zikredilebilir.
16

 Hicri birinci yüzyıl sonu ve ikinci yüzyıl baĢında siyer 

türünün öncülüğünü yapan önemli Ģahsiyetler arasında Urve b. Zübeyr (ö.94/712), 

Ġbn ġihab ez-Zührî (ö.124/741) ve Ġbn Ġshak (ö.151/761) sayılabilir. Urve ve Zührî 

                                                           
14

 Ġbrahim Sarıçam: “Alman Siyer Yazıcılığında Hz. Muhammed Ġmajı (Annemarie Schimmel 

Örneği)”, Süleyman Demirel Üniversitesi İlahiyat Fakültesi VIII. Kutlu Doğum Sempozyumu 

(Tebliğler), 2005, Isparta, s. 123. 
15

ġaban Öz: a.g.tz, s.31 
16

 Ümran Ay: Münîrî‟nin Manzum Siyer-i Nebî‟si Cilt.1 (İnceleme-Metin), (YayımlanmamıĢ Doktora 

Tezi), Ġstanbul, 2007, s. XII 
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muhaddis olmakla beraber aynı zamanda megâzî alanında ilk eser telif eden kiĢiler 

olarak bilinir.
17

 Ġlk defa megâzîyi bir araya toplayan ve bu alanda bir kitap yazan 

kiĢinin Ġbn Ġshak olduğu rivayet edilir
18

 ki siyer alanında kalıcı izler bırakmıĢtır. El-

Mübtede‟ ve‟l-Meb‟as ve‟l-Megâzî adlı eserinde Ġsrailiyyat türü bilgiler ve Ģüpheli 

kıssalar barındırması, kendisinden sonra gelen Ġbn HiĢam (ö.218/813)‟ın bu eser 

üzerinde tasarruflarda bulunmasına sebep oldu. Bundan sonra yazılacak siyer türü 

eserlere kaynaklık eden bu eser, bu sebeple, Ġbn HiĢam‟ın adıyla meĢhur oldu. 

Bunların dıĢında Musa b. Ukbe (141/758), Ma‟mer b. RâĢid (ö.153/770), Ebu Ma‟Ģer 

es-Sindî (ö.170/787), Vakıdî (ö.170/787) ve Ġbn Sa‟d (ö.230/845) da bu alanın 

ilklerini oluĢturur.
19

 Özellikle Vakıdî‟nin el-Megâzî isimli eseri ve onun talebesi Ġbn 

Sa‟d‟ın çalıĢmaları önem arz eder. Ġbn Sa‟d ile muhtevası geniĢletilen siyer 

çalıĢmaları artarak devam etmiĢ ve bu yolda birçok müellif birçok eser telif etmiĢtir. 

 

 

3. TÜRK EDEBĠYATINDA SĠYER TÜRÜ 

 

Birçok disiplinin ortak konularından olan Siyer, edebiyat alanında da kendini 

göstermiĢtir. Daha önce de belirttiğimiz sebeplerle, birçok Ģair ve yazar Hz. 

Muhammed‟in hayatını, hem manzum hem de mensur Ģekilde kaleme almıĢtır. Bazı 

Arapça Siyer kaynaklarının tercümesi ile baĢlayan bu gelenek, telif eserlerle kendini 

göstermeye devam etmiĢtir. Burada Türk Edebiyatı‟ndaki bilinen bazı tercüme ve 

telif siyerler hakkında kısa bilgiler verilecektir.
20

 

 

 

 

 

 

                                                           
17

 Mehmet Özdemir: “Siyer Yazıcılığındaki DeğiĢim Üzerine”, Kutlu Doğum Sempozyumu 2002: 

Çağımızda Sosyal Değişme ve İslam, Ankara, 2007, s. 201 
18

 Mustafa Fayda: „Ġbn Ġshak‟, İslam Ansiklopedisi,  c.20, Ġstanbul, 1999, s. 93-94                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                             
19

 Özdemir, Mehmet, “Siyer Yazıcılığı Üzerine”, Milel ve Nihal Dergisi, c.4, S.3, 2007, s.133-134. 
20

 Bu konu hakkında geniĢ bilgi için bkz: Mustafa Uzun: „Siyer ve Megâzî - Türkçe Siyer Kitapları‟, 

İslam Ansiklopedisi, c.37,Ġstanbul, 2009, s.324-326; Yıldıray Kaplan: Erzurumlu Kadı Mustafa 

Darîr‟in Kitâb-i Siyer-i Nebî‟si, (YayımlanmamıĢ Yüksek Lisans Tezi), Ankara, 2006, s.22-33. 
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3.1.Tercüme Eserler 

 

Bizde bilinen ilk Türkçe Siyer, Erzurumlu Kadı Mustafa Darîr‟in 

H.790/M.1388 tarihinde Mısır‟da yazdığı Sîretü‟n-Nebî adlı eserdir. Ebu‟l-Hasan 

Ahmed bin Abdullah el-Bekrî‟nin el-Envâr ve Miftâhu‟s-Sürûr ve‟l-Efkâr fî 

Mevlîdi‟n-Nebiyyi‟l-Muhtar
21

 isimli eserinin Türkçe‟ye tercüme edilmesiyle 

oluĢturulmuĢtur. Mensur ağırlıklı olup içinde manzum parçalar da barındıran eserin 

bilinen yetmiĢ kadar nüshası vardır. Türkçe ilk mevlîd manzumesi ile de baĢta 

Süleyman Çelebi olmak üzere tüm mevlîd yazarlarına kaynaklık etme niteliğine 

sahiptir. Bu bakımdan Darîr, ilk mevlîd yazarı olarak da görülebilir.
22

  

 

Lâmiî Çelebi‟nin Tercüme-i Şevâhidü‟n-Nübüvve li-Takviyeti Yakîni Ehli‟l-

Fütüvve adlı eseri de Abdurrahman Câmî‟nin H.885/M.1480‟de Farsça telif ettiği 

Şevâhidü‟n-Nübüvve adlı eserin tercümesidir.
23

 

 

Altıparmak Mehmed Efendi‟nin Tercüme-i Meâricü‟n-Nübüvve fî 

Medârici‟l-Fütüvve adlı eseri, Mu‟în el-Miskîn‟nin Meâricü‟n-Nübüvve adlı eserinin 

çevirisidir. Eser, Turgut Ulusoy tarafından çalıĢılmıĢtır.
24

 

 

Ġmam ġehâbüddîn Ahmed b. Muhammed el-Kastallânî‟nin, el-Mevâhibü‟l-

Ledünniyye bi‟l-Minâhi‟l-Muhammediyye adlı eserinin çevirisi olan Me‟âlimü‟l-

Yakîn fî Sîret-i Seyyidi‟l-Mürselîn de Bâkî‟nin yazdığı bir eserdir. Müellif, eseri 

yazarken birçok eserden faydalanmıĢtır. Bu yüzden eser telif olma hüviyeti de taĢır. 

 

Bunların dıĢında Celâlzâde Mustafa Çelebi‟nin Delâil-i Nübüvvet-i 

Muhammedî ve Şemâil-i Fütüvvet-i Ahmedî‟si; Aydınlı Eyyûb b. Halîl‟in Siretü‟n-

Nebî Tercümesi adlı eseri; Veysîzâde Ahmed Ġznikî‟nin Tercüme-i Siyer-i 

Kâzerûnî‟si; Karaçelebizâde Abdülaziz Efendi‟nin Tercüme-i Siyer-i Kâzerûnî‟si; 

                                                           
21

 Ümran Ay: a.g.tz., s. XXV. 
22

 Yıldıray Kaplan: “Ġlk Türkçe Siyer Müellifi Erzurumlu Kadı Mustafa Darîr”, Diyanet Dergisi, 

S.202, Ankara, Ekim 2007, s.63 
23

 Mustafa Uzun: a.g.md., s. 324. 
24

 Mustafa Uzun: a.g.md, s. 325. 
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Ahmed Neylî Mirzazâde‟nin El-Vefâ-i İbnü‟l Cevzî Tercümesi; Kadı Aduddîn b. 

Abdurrahman‟ın İşraku‟t-Tevârih‟i
25

 ve Mütercim Âsım Efendi‟nin Tercüme-i Siyer-

i Halebî‟si de bu grupta sayılabilir.  

 

 

3.2.Telif Eserler 

 

Siyer-i Veysî olarak da bilinen Dürretü‟t-Tâc fî Sîret-i Sâhibi‟l-Mi‟râc adlı 

eser, 17. asrın önemli Ģahsiyetlerinden Veysî‟nin kaleme aldığı bir eserdir. Süslü 

dilin temsilcisi Veysî, bu eserini de ağır bir dille yazmıĢtır. Ancak buna rağmen 

Nâbî, Nev‟izâde Atâî, Tıflî Ahmed Çelebi gibi önemli Ģahıslar tarafından zeyilleri 

yazılan esere, kendi devrinde ve kendinden sonra da büyük rağbet olduğunu gösterir. 

Müellif eserini Mekkî ve Medenî olmak üzere iki bölüme ayırmıĢtır.
26

 Bu haliyle, 

üzerinde çalıĢtığımız Ġbrahim Hanîf‟in Siyer-i Nebî‟si ile benzerlik gösterir. Siyer-i 

Veysî, Nuran Öztürk tarafından doktora tezi olarak çalıĢılmıĢtır. 

 

Münîrî‟nin Manzum Siyer-i Nebî‟si de siyer alanında, mesnevi nazım Ģekliyle 

yazılmıĢ bilinen en hacimli telif eserdir. Yedi ciltten oluĢan eserin tamamı; Ümran 

Ay, Reyhan Çorak, Mustafa Özkat ve Yılmaz Top tarafından ayrı ayrı doktora tezleri 

olarak çalıĢılmıĢtır. 

 

10.000 beyitlik bir baĢka hacimli eser ise Molla Velî‟nin 15. yüzyılda telif 

ettiği eserdir. Eser, kronolojik bir siyer olmamakla beraber, Hz. Muhammed‟in 

hayatını ve özellikle de gazalarını konu alır. 

 

Abdülbâki Ârif Efendi‟nin Sîretü‟n-Nebî adlı eseri de manzum bir 

mukaddime ile baĢlar ancak mensur olarak devam eder. Eser, müellifin vefatıyla 

yarım kalmıĢ, daha sonra damadı Fâiz Efendi tarafından tamamlanmıĢtır.
27

 

 

                                                           
25

Ayhan Tergip: “Siyer Yazıcılığı ve Türklerin Siyer Ġlmine Katkıları”, Uluslararası Sosyal 

Araştırmalar Dergisi, c.3, S.15, s.228. 
26

 Nuran Öztürk: Siyer Türü ve Siyer-i Veysî, (YayımlanmamıĢ Doktora Tezi), Kayseri, 1997, s.29-30. 
27

 Mustafa Uzun: „Abdülbâkî Ârif Efendi‟, İslam Ansklopedisi, c. 1, Ġstanbul,1988, s. 195-198. 
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Ġstanbullu Seyyid Ġbrahim Hanîf‟in Manzum Siyer-i Nebî‟si, telif edilmiĢ 

manzum siyerler arasında hacimli ve edebî değeri olan bir eserdir. ÇalıĢmamıza konu 

olan Ġbrahim Hanîf‟in Siyer-i Nebî‟si, kendi içinde müellif tarafından iki cilde 

ayrılmıĢtır. Müellif, eserinin birinci cildini Siyer-i Mekkî; ikinci cildini ise Siyer-i 

Medenî olarak adlandırmıĢtır. Türkiye‟nin çeĢitli yerlerinde ve Mısır ve Almanya‟da 

nüshalarına rastlanan eser, oldukça hacimlidir. Eser hakkındaki ayrıntılar, daha sonra 

verilecektir. 

 

Bunların dıĢında Abdullah Zâhidî‟nin Manzum Siyer-i Nebî‟si; Abdürrahim b. 

Hüseyin‟in Manzum Siyer adlı eseri; ġeyhülislam Karaçelebizâde Abdülaziz 

Efendi‟nin el-Fevâyihun-Nebeviyye fî Siyeri‟l-Mustafaviyye adlı eseri; Eyüp Sabri 

PaĢa‟nın Mahmûdü‟s-Siyer‟i; Hakîm er-Rûmî‟nin Acâibü‟l-Ahbâr fî Ahbârî 

Seyyidi‟l-Ahyâr‟ı; Hâfız Mehmed Zühdü Efendi‟nin Nazmü‟s-Siyer‟i; Lutfullah 

Ahmed‟in Hayat-ı Hazret-i Muhammed adlı eseri ve Abdullah Âtıf‟ın Siyerü‟n-

Nebî‟si bu grupta sayılabilir.
28
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 Mustafa Uzun: a.g.md., s.325. 
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BĠRĠNCĠ BÖLÜM 

 

 

 

1. SEYYĠD ĠBRAHĠM HANÎF’ĠN HAYATI, EDEBÎ KĠġĠLĠĞĠ VE 

ESERLERĠ 

 

 

 

1.1. HAYATI 

 

18. asrın âlimlerinden olan Seyyid Ġbrahim Hanîf Efendi, birçok biyografik 

kaynakta ismi geçen bir Ģahsiyettir. Ancak biyografik kaynaklarda, isminin aynı 

asırda yaĢamıĢ baĢka “Hanîf” isimli veya mahlaslı Ģair ve âlimlerle karıĢmıĢ olması 

dikkat çekicidir. Bu karıĢıklığı gidermek için biyografik kaynaklarda Ģair hakkında 

bulunan bilgileri karĢılaĢtırmak ve böylece Ģairin hayatı ve eserleri hakkında bir 

sonuca varmak yerinde olacaktır. 

 

Bu asırda “Hanîf” ismi veya mahlasıyla öne çıkan üç Ģair vardır. Bunlardan 

biri, Ģairlik hayatının bir kısmında “Hanîf”, bir kısmında ise “Servet” mahlasını 

kullanan Enderunlu PazarbaĢızâde Osman bin Sâlih‟tir. Ġstanbullu, hattat, Dârüssaâde 

yazıcısı olarak geçen Ģair, silâhdâr kâtibi Sâlih ÇavuĢ‟un oğludur. Tespit edilmiĢ 

Dîvân‟ı Âtıf Efendi Kütüphanesindedir.
29

  

 

Eseri üzerinde çalıĢma yaptığımız Seyyid Ġbrahim Hanîf ile sık sık karıĢtırılan 

bir diğer Ģair de Rumeli valisi Ġbrahim PaĢazâde Ahmed Bey‟in oğlu
30

 Bağdat 

Defterdârı Üsküplü Mustafa Efendi‟nin oğlu ġifâ-i ġerîf eserinin Ģârihi, Ġbrahim 

Hanîf b. Mustafa el-Ġstanbulî‟dir. 

                                                           
29

 Mehmet Nâilî Tûmân: Tuhfe-i Nâilî, c.1, s.140, nu.558. 
30

 Güler Onat: İbrahim Hanif Kasideleri ve Bazı Şiirleri, (YayımlanmamıĢ Lisans Tezi), Ġstanbul, 

1961. 
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„Osmanlı Müellifleri‟ adlı eserin “Hanîf Ġbrâhim Efendi” maddesinde 

müellifin hayatı hakkında Ģöyle bir bilgi verilir:  

 

“Fatin Tezkiresi‟nin naklettiğine göre Dîvân-ı Hümâyûn 

hocalarından, Şeyhülislâm Ârif Hikmet Bey‟in kanaatine göre Baltacı 

zümresinden ilim ve kalem sahibi irfânıyla tanınmış bir zâttır. Resmî 

memurluktan ayrıldıktan sonra inzivâya çekilmişti. Bir aralık kendisine 

cezbe hali geldiyse de kısa zamanda his âlemine dönerek, temiz Hicaz 

topraklarına ayak basmış ve hacc-ı şerîfi îfâya muvaffak olarak 

İstanbul‟a dönmüştür. Ömrünün sonuna kadar eser yazmakla meşgul 

olup…” 
31

  

 

Sonra yazar, Seyyid Ġbrahim Hanîf‟e ait olduğunu iddia ettiği yirmi bir eser 

sıralar ve bu eserlerin çoğunu ihtiva eden yazma bir mecmuanın Tire 

Kütüphanesinde mevcut olduğunu belirtir.  Seyyid Ġbrahim Hanîf‟in hayatı ile ilgili 

bölüm diğer tezkirelerle uygunluk arz eder, ancak ona ait olduğu söylenen eserlerin 

altısı, baĢka kaynaklarda, Üskübî Ġbrahim Hanîf b. Mustafa el-Ġstanbulî‟ye ait olarak 

kayıtlıdır. Yine burada Müstakimzâde‟nin, müellifin ilim meclisinden istifade ettiği 

belirtilir. Ancak bahsedilen Hanîf Bey, Siyer‟ini çalıĢtığımız Seyyid Hanîf değil; ġifâ 

ġârihi Üskübî Hanif Bey‟dir.
32

 Bursalı Mehmed Tahir Bey‟in eserinde gözden 

kaçırılan en önemli husus ise, müellifin Ģöhret bulduğu “Siyer-i Nebî” adlı eserinden 

bahsedilmemesidir. 

 

Ġslâm Ansiklopedisi “Hanîf Ġbrâhim Efendi” maddesinde ise sözü edilen 

Hanîf Efendi, ġifâ-i ġerîf Ģârihi Ġbrahim Hanîf‟tir. Burada Seyyid Ġbrahim Hanîf 

hakkındaise Ģu kısa açıklama yapılmaktadır:  

 

                                                           
31

 Bursalı Mehmet Tahir Efendi: Osmanlı Müellifleri, c.1, Haz. A.Fikri Yavuz-Ġsmail Özen, s.329-

330. 
32

 Cemal Aksu: İbrahim Hanif Dîvânı, (YayımlanmamıĢ Yüksek Lisans Tezi), Ġstanbul, 1996, s.VII. 
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“Süleymaniye Kütüphânesi‟nde Siyer-i Şerif manzumesi (Nafiz 

Paşa, nu.1212) ve Hâsılı Hacc-ı Şerîf li-Menâzili‟l-Haremeyn (Lala 

İsmâil Paşa nu.220) adlı eserleri bulunan İstanbullu şair ve hattat Seyyid 

İbrâhim Hanîf Bey (ö.1217-1802) de Hanîf İbrâhim Efendi ile 

karıştırılan diğer âlimdir.”
33

  

 

Bursalı Mehmed Tahir Bey‟in belirttiği eserlerin çoğu, bu maddede ġifâ 

ġârihi Ġbrahim Hanîf‟e ait olarak gösterilmektedir. 

 

Bunlardan baĢka birçok tezkirede Seyyid Ġbrahim Hanîf‟le ilgili bilgiye 

rastlamaktayız. Fatîn Tezkiresi‟nde, müellifin Siyer‟inden alınma birkaç beyit örnek 

verildikten sonra, hünerli bir nâzım olduğu söylenir. Dîvân-ı Hümâyûn hocalığı 

yaptığına değinildikten sonra, “…siyer-i Hazret-i Nebevî‟ye müteallik üç cildi şâmil 

bir kıt‟a manzume-i latîfe tertibine muvaffak olmuştur.” denir.
34

 

 

ġefkat Tezkiresi‟nde ise kısaca müellifin darüssaâde yazıcısı olduğu ve daha 

sonra hâcegânlıkla görevlendirildiği söylenir. Ve:  

 

Halâs et dâmenim dest-i „adûdan yâ Resûlullah 

Beni kurtar bu hevl-i gussa-cûdan yâ Resûlullah 

 

beyitiyle baĢlayan na‟t-ı Ģerîfi ve bunun gibi birkaç gazeli örnek gösterilir.
35

 

 

Silâhdâr Tezkiresi‟nde, “Darüssaâde yazıcısı olmuşlar idi. Ba‟dehû 

hâcegânlıkla çerâğ olmuşlardır.” 
36

   kısa bilgisi ile beraber Ģairin Ģiirlerinden 

örnekler vardır. 

 

Kâmusu‟l-A‟lâm‟da müellif hakkında, 

                                                           
33

 Cemil Akpınar: „Hanif Ġbrâhim Efendi‟, İslam Ansiklopedisi, c.16, s.40. 
34

 Fatin Dâvûd: Hâtimetü‟l-Eş‟âr (Fatin Tezkiresi), Haz. Ömer Çiftçi,  EriĢim: 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/dosya/1-219117/h/metin.pdf, s.117.  
35

 ġefkat Seyyid Abdülfettah: Şefkat Tezkiresi, Ty. Nu:3916, 1229, v. 17a 
36

 Silâhdârzâde Mehmed Emin: Silâhdâr Tezkiresi, Ty. Nu: 2557, v. 60a. 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/dosya/1-219117/h/metin.pdf
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“Müteahhirîn-i şu‟ârâ-yı Osmâniyye‟den ve Hâcegân-ı Dîvân-ı 

Hümâyûndan olup, 1211 tarihinden sonraca vefat etmiştir. Siyer-i 

Hazret-i Nebevî‟ye müteâllik üç cilt üzre bir manzûmesi vardır.” 
37

 denir.  

 

Sicil-i Osmânî‟de, iki madde dikkat çekicidir. Bunlardan biri “Hanîf Ġbrahim 

Efendi”, diğeri “Ġbrahim Efendi” adlı kiĢiler hakkında bilgi verilen maddelerdir. 

“Hanîf Ġbrahim Efendi” maddesinde Ģahsın darüssaâde yazıcısı olduktan sonra 

hâcegândan olduğu yazar ve II. Mahmud devri baĢlarında yani, 1800‟lerde vefat 

ettiği belirtilir. Bu açıklama, üzerinde çalıĢma yaptığımız Seyyid Hanîf‟in hayatı ile 

ilgili bilgilerle örtüĢür ancak, “Ġbrahim Efendi” baĢlıklı diğer bir maddede de hemen 

hemen aynı bilgilerin yer aldığı görülür: “Kâtip olup yükselerek divânî görev 

sahiplerinden ve hâcegândan oldu. 1211‟de vefat etti. Manzum üç ciltlik bir Siyer‟i 

vardır.”
 38

 

 

Ârif Hikmet Tezkiresi‟nde müellif hakkındaki bilgiler Ģunlardır:  

 

“Baltacı zümresinden olup azlinden sonra tecennün etmişdir. 

Çend sâl mürûrunda bu hâl üzre vefât etmişdir… Cünûndan nev‟an-mâ 

ifâkat geldikde hacca gitmişdir. Siyer manzûmesi vardır…” 
39

  

 

Görüldüğü gibi burada,  Hanîf‟in yakalandığı cezbe halinden kurtulup bir 

dereceye kadar iyileĢtiği anda hacca gittiği, ancak daha sonra yine bu hal üzere vefat 

ettiği belirtilmektedir. Ârif Hikmet, müellifin bu cezbe hali ile vefat ettiğini ise 

Pertev‟in, Hanîf‟in vefatına düĢürdüğü tarihe isnad ederek söyler: 

 

 “Hüznile nâçâr târihin dedim  

  „Adne mahviyyet ile gitdi Hanîf”
40

 

 

                                                           
37

 ġemseddin Sâmî: Kâmusu‟l-Âlâm, c.3, Ankara, 1996, s. 1993. 
38

 Mehmed Süreyyâ: Sicill-i Osmânî, c.2, Ġstanbul, 1996, s.605, s.751. 
39

 Ârif Hikmet (ġeyhülislâm Ahmed):  Ârif Hikmet Tezkiresi, Ali Emîrî Kitaplığı, Nu:789, v.18a. 
40

 Ârif Hikmet (ġeyhülislâm Ahmed): a.g.e., v.18a. 
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Ancak Osmanlı Müellifleri‟nde, yukarıda da belirtildiği gibi, “…bir aralık 

kendisine cezbe hali geldiği…” durumu, müellifin iyileĢip ömrünün sonuna kadar 

eser yazmakla meĢgul olduğu belirtilerek aktarılır. 

 

Tuhfe-i Nâ‟ilî‟de ise müellif hakkında,  

 

“İbrâhim Hanîf Efendi, Hâcegân-ı Dîvân-ı Hümâyûndan, vefâtı 

h.1217(m.1802)…Ârif Hikmet, Baltacı zümresinden idi diyor. Siyer-i 

Nebî‟ye dâir manzum bir eseri vardır…” 
41

 bilgisine rastlanır. 

 

Tüm bu bilgiler ıĢığında müellifin hayatına bakıldığında, Seyyid Ġbrahim 

Hanîf, Baltacılar zümresindendir ve Dârüssaâde yazıcısıdır. Daha sonra Hâcegân-ı 

Dîvân-ı Hümâyûn olmuĢtur. Kaynaklarda belirtilmeyen bir sebeple görevinden 

azledilen Hanîf, bu sebeple kendisine cezbe gelmesi dolayısıyla da bilinmektedir. 

Müellifin hayatı ile ilgili bilgiye ise “Siyer-i Nebî” adlı eserinin ilk cildinde rastlanır. 

ġair, eseri kaç yılında yazdığını belirttiği beyitinde, aslında doğum tarihini de vermiĢ 

olur: 

Bin iki yüz dört sâlinde hemân 

ġehr-i ġa‟bân içre feyz oldu revân (213) 

 

Sinn-i ömrüm erba‟în idi bu dem 

Bu kemâli etdi ma‟bûdum kerem  (214) 

 

 Beyitlere göre müellif, eserini H.1204 yılında, kırk yaĢında telif etmeye 

baĢlamıĢtır. O halde Ģairin tam olarak doğum tarihi H.1164‟tür. Daha sonra da 

belirteceğimiz üzere, biyografik kaynaklara göre Ģairin vefat tarihi H.1217‟dir. buna 

göre Ģair, 53 yaĢında vefat etmiĢtir. 

 

ġair anne ve babasının ismini, eserin “ġükriyye-i Tertîb-i Ebeveyn ve 

Gayrihi” bölümünde Ģöyle yâd eder:  

 

                                                           
41

 Mehmet Nâilî Tûmân, a.g.e., c.1, s.230, nu.958. 
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Vâlidim pîr-i bekâ Kâzım lakab 

NâmdaĢ-ı mefhar-i Rûm u Arab  (154) 

 

Vâlidem Rûkiyye-i sâfî-cenâb 

Dürre-i bahr-i siyâdet-intisâb  (155) 

 

 Görüldüğü gibi müellifin babasının adı Kâzım, annesinin adı ise Rûkiyye‟dir. 

Müellif, Seyyidliğinin annesinden geldiğini yine yukarıdaki beyitte “siyâdet-intisâb” 

diyerek bildirir. Daha sonra müellif, Osmân Efendi isimli bir dayısının varlığından 

söz eder: 

 

 

Terbiyetde etdiler ihsân hep  

Hâl u „ammum varı hep dostân-ı Rab (157) 

 

Siyyemâ Osmân Efendi nâm-zât 

Hâl-i âli-kadr u bikriyyet-simât (158) 

 

Sicill-i Osmânî‟de, Baltacı Osman Ağa (Hacı) hakkında,  

 

“Dârüssaâde dolap halifesi ve sonra yazıcı oldu. Azilden sonra 

Zilkade 1128 (Ekim-Kasım 1716)‟de kapıcı başı olup kalyonlara kereste 

kesimine memur edildi. 1135 (1722/23)‟de vefat etti.” 
42

  

 

denilmektedir. Buradan yola çıkarak, Hanîf‟in bahsettiği dayısı Osmân Efendi‟nin, 

Sicill-i Osmânî‟de zikredilen Osman Ağa olmasının ihtimal dâhilinde olduğunu 

söyleyebiliriz. 

 

Ali Emîrî Kütüphanesinde Mnz121 numarada, Ġbrahim Hanîf adına kayıtlı bir 

Dîvânçe
43

‟de ise Ģair, ilk gazelinin matla‟ beyitinde Mevlevî olduğunu Ģöyle bildirir: 

                                                           
42

 Mehmed Süreyyâ: a.g.e., c.4, s.1283. 
43

 Ġbrahim Hanîf: Dîvânçe, Mnz121, v.1b, v.15b. 
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 “Ben müntesib-i Mesnevî-i ma‟nâyım 

  Deryûzeger-i dergeh-i Mevlânâ‟yım” 

 

Müellifin nereli olduğunu da yine aynı eserde bulunan Üsküdâr redifli bir 

gazelinin makta‟ beyitinden anlıyoruz: 

 

 “Hazret-i Monla-yı Rûmun feyz-i pâk ile Hanîf 

   Ola Ġhsâniye‟de yâ Rab emîn-i Üsküdâr” 

 

Kaynaklarda, Ģairin vefat tarihi hakkında da kesin bilgiler verilmemektedir. 

Bazı tezkirelerde “1211(M.1796)
44

, 1211‟den sonraca
45

” diye ifade edilen vefat 

tarihi, diğer tezkirelere ve Pertev‟in düĢtüğü tarihe göre, 1217 (M.1802)‟dir.                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                             

 

 

1.2. EDEBÎ KĠġĠLĠĞĠ 

 

Ġbrahim Hanîf‟in edebî kiĢiliğini, yaĢadığı yüzyılda bulunduğu çevre 

Ģekillendirir. ġair, III. Selîm zamanında yaĢamıĢtır. Bilindiği gibi III. Selîm, hem iyi 

bir devlet yöneticisi, hem iyi bir bestekâr, hem de Ģiirlerinde “Ġlhâmî” mahlasını 

kullanan Ģair bir sultandır. Her yüzyılda olduğu gibi bu zamanda da devlet ricalinin, 

özellikle de padiĢahın sanatla ve sanatçıyla ilgili olması, beraberinde hâmiliği 

getirmiĢtir. Sultan III. Selîm, devrinde yaĢayan birçok Ģair ve sanatkârı desteklemiĢ 

ve onlara ihsanda bulunmuĢtur. Sultan‟ın Yenikapı Mevlevîhanesi gibi meclislerdeki 

muhabbetleri ve özellikle ġeyh Gâlib gibi Mevlevî Ģairlerle olan diyalogları, bu 

destek ve hâmiliği gösteren en önemli hususlardan biridir. 

 

Yenikapı Mevlevîhanesi‟nin derviĢlerinden olan Hoca NeĢ‟et‟in etrafında 

oluĢan Ģair ve âlim topluluğu ise Mevlevîliğin Ģiir, sanat ve ilimle olan alakasını 

göstermesi hasebiyle önemlidir. Ġran Edebiyatının Türk Edebiyatı üzerindeki 

                                                           
44

 Mehmed Süreyyâ: a.g.e, c.2, s.751  
45

 ġemseddin Sâmî: a.g.e, s. 1993. 
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etkisinin azalmaya baĢlamasıyla Hoca NeĢ‟et, aralarında ġeyh Gâlib‟in de bulunduğu 

genç Ģairlere Ġran Edebiyatını ve Sebk-i Hindî akımının öncülerini okutup aktarmıĢ; 

böylece bu Ģairler üzerindeki Sebk-i Hindî üslubunun etkileri artmıĢtır.
46

 Bu etkiyle 

yazan Ģairlerin Ģiirlerinde giriftlik, ızdırap, ince ve süslü sözlerle anlatım, önemli bir 

yer edinmiĢtir. Bu muhitte yetiĢen Ġbrahim Hanîf, bir Sebk-i Hindî Ģairi olmamakla 

beraber, Siyer‟inde ince, süslü, Farsça terkip ağırlıklı bir üslup kullanmıĢ ve böylece 

bulunduğu çevrenin etkisini hissettirmiĢtir. 

 

Hatta öyle ki, Osmanlı döneminde sanat hayatında Mevlevîhaneler birer 

musiki ve edebiyat okulu olmuĢlardır. Gerek Mevlevîlik tarikatının içinde yetiĢmiĢ 

derviĢler, gerek içinde olmamasına rağmen tarikatın erkân ve âdâbından etkilenen 

Ģahsiyetlerin çoğu Ģiire meyletmiĢler; kalplerindeki coĢkun hisleri semâ yapmanın 

yanında bu yolla dile getirmiĢlerdir. Bunda en etkili sebeplerden biri olarak da 

tarikatın öncüsü Mevlânâ‟nın en önemli eseri olan Mesnevî-i Ma‟nevî‟yi okuma, 

anlama, anlatma ve aktarma arzusu gösterilebilir.
47

 ĠĢte Hanîf‟in üslubundaki 

coĢkunluk ve süslü dil, bu yetiĢtiği çevrenin etkisiyle ortaya çıkmıĢtır. Metinde 

karĢımıza çıkan bazı beyitler de eserin, bu ortamın verdiği coĢkunun bir mahsulü 

olduğunu göstermesi bakımından önemlidir: 

 

ÂĢinâ ol sohbet-i pîrân ile  

Gir semâ‟-ı Ģevke bu „irfân ile (250) 

 

  Kutb-ı „âlemdir efendi Mevlevî 

Merkez-i asl-ı binâ-yı dîn evi  (251) 

 

 

  „Ġlm-i Âdem‟den beyân-ı ma‟nevî 

Mesnevî‟dir Mesnevî‟dir Mesnevî (252) 

 

                                                           
46

 Mustafa Ġsen: „Hoca NeĢ‟et‟, İslam Ansiklopedisi, c.18, Ġstanbul, 1998, s.191-192. 
47

 Sezai Küçük: 19. Asırda Mevlevîlik ve Mevlevîler, (BasılmamıĢ Doktora Tezi), Ġstanbul, 2000, 

s.350-362. 
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ġairin Üsküdarlı bir Mevlevî olduğunu daha önce de dîvânındaki gazellerden 

yola çıkarak söylemiĢtik. Ayrıca, Ârif Hikmet Tezkiresi‟nde geçen, “Bu dahi Neş‟et 

telâmizindendir.”
48

 ibaresinden, Hanîf‟in Hoca NeĢ‟et‟in çevresinde yetiĢen zümre 

içinden olduğu anlaĢılır. Yine Siyer‟inde karĢılaĢılan Ģu beyit, kendisindeki Hoca 

NeĢ‟et sevgisini gösteren önemli bir unsurdur: 

 

NeĢ‟et-i mu‟ciz-demin ihyâsıyım  

Bir gedâ-yı dergeh-i vâlâsıyım (175) 

 

Hoca NeĢ‟et‟in eserlerinden biri olan ve Arapça olarak kaleme alınan Tûfân-ı 

Mârifet adlı eserinin Ģerhini yapmak da, Şerh-i Tûfân-ı Mârifet adlı eseriyle, Ġbrahim 

Hanîf‟e düĢmüĢtür.  

 

Siyer-i Mekkî‟de geçen Mesnevî-i Ma‟nevî‟den alınmıĢ Farsça beyitler de 

müellifin üzerindeki Mevlevîlik etkisini gösteren en önemli hususlardan biridir. 

Münâcât bölümünün sonunda “Ez-Mesnevî-i ġerîf” baĢlığı altında verilen Farsça bir 

beyit Ģöyledir: 

 

  Ey Hudâ ey fazl-ı tu hâcet-revâ 

  Bâ tu yâd-ı hiç kes nebved-revâ (66) 

 

BaĢka bir Farsça beyit, yine “Ez-Mesnevî-i ġerîf” baĢlığı altında, Hz. 

Peygamber‟in babasının vefâtının anlatıldığı bölümde geçer:  

 

Ger kabûl-i hâtır-i îĢân sevî 

ġod müsellem ber-tu mülk-i ma‟nevî (540) 

 

Bunların dıĢında, tezkirelerde;  

 

“…ilim ve kalem sahibi irfanıyla tanınmış bir zattır.”
49

;  

                                                           
48

 Ârif Hikmet (ġeyhülislâm Ahmed): a.g.e., v.18a.  
49

 Bursalı Mehmet Tahir Efendi: a.g.e., s.329. 
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“Kesret üzre âşıkane eş‟ârı vardır.”
50

;  

“Nâzım-ı mecmu‟â-i hünermendî İbrahim Hanîf Efendi Hâcegân-ı Dîvân-ı 

Hümâyûndan olup…”
51

;  

“…Dârüssaâde yazıcısı olmuş…”
52

 gibi bilgilerle Ģairin edebî Ģahsiyetine 

dair bazı bilgilere ulaĢıyoruz. Görüldüğü üzere hem Hâcegân-ı Dîvân-ı Hümâyûn, 

hem de Dârüssaâde yazıcısı olması hasebiyle kalemi kuvvetli olan Ģair, içinde 

bulunduğu muhitin de etkisiyle, birçok eser vermiĢtir. 

 

 

 

1.3. ESERLERĠ 

 

1.3.1. Dîvânçe
53

:  

 

Tespit edebildiğimiz kadarıyla Seyyid Hanîf‟in derli toplu bir Dîvânı 

bulunmamaktadır. Bilinen tek nüshası Ali Emîrî Kütüphanesinde Mnz121 numarada 

kayıtlı bulunan eser, besmelesi veya tetimmesi bulunmamakla beraber, müellifin 

müsvedde Ģeklinde kullandığı bir defter izlenimi uyandırmaktadır. Gazellerdeki bazı 

mısraların üzeri çizilmiĢ, yanına ya da altına yenisi yazılmıĢtır. Her sayfasında farklı 

gazellerin yazılı olduğu eserde dikkat çekici olan husus ise, hemen hemen her gazelin 

alt veya üst köĢesinde, o gazelin yazıldığı tarihin kayıtlı olmasıdır. Eserde 14 tane 

“yâ Resûlullah” redifli gazel vardır. Bu da Siyer müellifinin içindeki coĢkun 

Peygamber aĢkını gösteren önemli bir husustur.  

 

 

 

 

 

 

                                                           
50

 Ârif Hikmet (ġeyhülislâm Ahmed): a.g.e., v. 18a. 
51

 Fatin Dâvûd: a.g.e., s.117 
52

 ġefkat Seyyid Abdülfettah: a.g.e., v.17a. 
53

 Ġbrahim Hanîf: Dîvânçe, Ali Emîrî Kütüphanesi, nu: Mnz121. 
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1.3.2. Menâzilü'l-Haremeyn
54

: 

 

Eserin bilinen tek nüshası Süleymaniye Kütüphanesi kayıtlarında mevcuttur. 

Ġlk varağında tam adı “Hâsıl-ı Hâccü‟l-Menâzilü‟l-Haremeyn” olarak kaydedilen 

eser, 70 varaktır. Dili Türkçedir ve nesih hattıyla kaleme alınmıĢtır. Satır sayısı 

23‟tür. Eserin istinsah tarihi ile ilgili kayıtlarda herhangi bir bilgi yoktur. Eser, 

besmele ile baĢlar; Allah‟a hamd ve sena belirten ibarelerle devam eder ve daha 

sonra Hz. Muhammed‟e salavat getirilir. Sonra müellif, eserin bir Hac 

Seyahatnamesi niteliğinde olduğunu Ģöyle bir giriĢle izah eder: “Bu abd-i âciz ü zaîf 

ya‟ni es-Seyyid İbrâhim Hanîf ârzû-yı hacc-ı şerîf ü ziyâret-i ravza-i Habîb-i Rabb-i 

latîf ile 1201 senesi Receb‟inde âsitâne-i sa‟âdetden Üsküdâr gufrân-âsâra güzâr 

birle hem kâfile-i hüccâc-ı hidâyet-i minhâc olduğumda…” Bu ifadelerden Seyyid 

Ġbrahim Hanîf‟in hac farîzasını 1201 yılında yerine getirdiği anlaĢılmaktadır.    

 

Manzum-mensur karıĢık yazılmıĢ olan eserde, hac mekânlarıyla ilgili dinî-

tasavvufî mesajların verildiği hikâyeler mensur Ģekildedir. Bu hikâyeler anlatılırken 

gazel, mesnevi, kıt‟a, murabbâ, rubai gibi nazım Ģekilleri kullanılarak yazılan 

manzumelerle de coĢku sağlanmıĢtır. Eser, nazım türleri açısından da zengindir. 

Peygamber sevgisinin öne çıktığı çok sayıda na‟t-ı Ģerif vardır.  Mevlânâ, ġems-i 

Tebrizî, Sultan Veled, Sadreddîn Konevî, Hüsameddin Çelebi, Ertuğrul Gazi, Hz. 

Ömer, Hz. Fatımâ gibi Ģahıslara medhiyyeler yazılmıĢtır. Mevlevî büyüklerinin 

çoğuna medhiyye yazılması müellifin Mevlevî olduğunu bir kez daha 

göstermektedir. Seyyid Ġbrahim Hanîf Efendi, Arafat, Kâ‟be, Mînâ gibi mekânlara da 

medhiyyeler yazmıĢtır. Eserin sonunda haccın bittiğini ifade eden manzum dört 

vedâ‟iyye vardır.   

 

 

 

 

 

                                                           
54

 Ġbrahim Hanîf: Menâzilü‟l-Haremeyn, Süleymaniye Kütüphanesi, Lala Ġsmail Bölümü, nu:220. 
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1.3.3. ġerh-i Tûfân-ı Mârifet
55

: 

 

Seyyid Ġbrahim Hanîf‟in, devrin meĢhur Mevlevî derviĢlerinden Hoca NeĢ‟et 

(Süleyman NeĢ‟et b. Ahmed Refi‟ el-Edirnevî)‟in talebesi olduğunu daha önce de 

belirtmiĢtik. Tûfân-ı Mârifet, Hoca NeĢ‟et‟in kendi tasavvufî görüĢlerini açıkladığı; 

Hintli Ģair Mirza Bîdil‟in Tûr-ı Mârifet adlı eserine nazire olarak yazdığı
56

; Farsça, 

manzum-mensur karıĢık eseridir. Seyyid Hanîf de hocasının bu eserini, daha geniĢ 

muhitlerce anlaĢılabilmesi için tercüme ve Ģerh etmiĢtir. Müellifin böyle bir esere 

sahip olduğu, Ârif Hikmet Tezkiresinde belirtilir. Bu bilgiden yola çıkılarak yapılan 

araĢtırmalar çerçevesinde eserin bilinen iki nüshası olduğu ve bunların ikisinin de 

Süleymaniye Kütüphanesinde yer aldığı görülür.  

 

Eserin birinci nüshası kütüphanenin Dârülmesnevi bölümünde, 297.7 numara 

ile kayıtlıdır ve eserin dili Türkçedir. 166 varak olan eser, 17 satırdır ve ta‟lik yazıyla 

kaleme alınmıĢtır. Eserin ilk varağında “li-Hanîf Efendi RahimeAllah” ibaresi 

yazılıdır. Mensur olarak kaleme alınan eser, besmele ile baĢlar. Ve sonunda 1215 

tarihi düĢürülmüĢtür. 

 

Eserin ikinci nüshası ise kütüphanenin Hacı Mahmud Efendi bölümünde, 

297.7 numara ile kayıtlıdır ve eserin dili Türkçedir. Bu nüsha da ta‟lik yazı ile 

kaleme alınmıĢtır. 120 varak ve 27 satırdan oluĢur. Bu nüshanın sonuna tarih 

düĢülmemiĢtir. 

 

 

1.3.4. Siyer-i Nebî
57

: 

 

Kaynakların bazılarında Seyyid Ġbrahim Hanîf‟in siyer türünde bir eseri 

olduğundan bahsedilirken; Sicill-i Osmânî, Fatin Tezkiresi ve Kâmûsu‟l A‟lâm‟da 

müellifin bu eserinin üç cilt olduğu söylenmektedir. Yapılan araĢtırmalardaki 

                                                           
55

 Ġbrahim Hanîf: Şerh-i Tûfân-ı Mârifet, Süleymaniye Kütüphanesi, Darulmesnevi Bölümü, nu:583; 

Hacı Mahmud Efendi Bölümü, nu: 2893. 
56

 Mustafa Ġsen: a.g.md., s.192. 
57

 Eserin nüshaları hakkındaki bilgiler “Nüshaların Tavsifi” bölümünde mevcutur. 
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kütüphane kayıtlarına bakıldığında ise ayrı ayrı iki cilt ile karĢılaĢıldığı ve bir üçüncü 

cilde rastlanmadığı görülür. Bundan hareketle ya müellifin ömrü Siyer-i Nebî‟nin 

üçüncü cildini yazmaya yetmemiĢtir; veya tezkirelerde, yazıldığına dair ciddi 

rivayetler bulunan bu üçüncü cilt, mevcut kütüphanelerden birinde araĢtırmacılar 

tarafından keĢfedilmeyi beklemektedir. Eser ve nüshaları hakkında daha geniĢ bilgi 

“Nüshaların Tavsifi” bölümünde anlatılacağı için burada, tekrara düĢmemek adına, 

daha fazla ayrıntıya girilmeyecektir. 
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ĠKĠNCĠ BÖLÜM 

 

 

 

2. NÜSHALARIN TAVSĠFĠ  

 

Müellif, elimizde bulunan iki cildi, Siyer-i Mekkî ve Siyer-i Medenî olarak 

ikiye ayırmıĢtır. Ancak eser, bu isim altında yalnızca Süleymaniye Kütüphanesi 

kayıtlarında mevcuttur. Eserin kütüphanelere göre kayıtlı isimleri ise Ģöyle 

gösterilebilir: 

 

1. Nüsha: Süleymaniye Kütüphanesi: Siyer-i Mekkî ve Medenî 

2. Nüsha: Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi: Manzum Siyer-i Nebî 

3. Nüsha: Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi: Manzum Siyer-i Nebî 

4. Nüsha: Kütahya Vahid PaĢa Ġl Halk Kütüphanesi: Siyer-al Nebî 

5. Nüsha: Kütahya Vahid PaĢa Ġl Halk Kütüphanesi: Siyer-al Nebî 

6. Nüsha: Ġstanbul Ünv. Kütüphanesi: Siyerü‟n-Nebî 

7. Nüsha: Mısır Hidiv Kütüphanesi: Siyer-i Nebî 

8. Nüsha: Mısır Milli Kütüphanesi: Siyer-i Hanîf 

9. Nüsha: Mısır Milli Kütüphanesi: Siyer-i Hanîf 

10. Nüsha: Almanya Milli Kütüphanesi: Siyer-i Nebevî 

 

Ġstanbul Üniversitesi‟ndeki, Almanya‟daki ve Mısır‟daki bir nüsha dıĢında 

eserin tüm nüshalar temin edilmiĢ ve incelenmiĢtir. Mısırdaki üçüncü nüshaya ve 

Almanya‟daki nüshaya maalesef ulaĢılamamıĢtır. Kataloglama çalıĢmalarından 

dolayı ayrıntısını inceleyemediğimiz bir baĢka nüsha da Ġstanbul Üniversitesi 

Kütüphanesi‟nde bulunan nüshadır. Tüm bu nüshalar göz önüne alındığında dikkati 

çeken husus, bu nüshaların bazılarının Siyer-i Mekkî, bazılarının ise Siyer-i Medenî 

olduğudur. AĢağıda bu iki eserin nüshaları ayrı ayrı ele alınacağı için bu karıĢıklığın 

giderileceğini umuyoruz. 
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2.1.  Siyer-i Mekkî Nüshaları:  

 

a.  Süleymaniye Kütüphanesi Nüshası: ArĢiv numarası: 297.92; varak 

sayısı: 114; satır sayısı: 19; yazı türü: ta‟lik; istinsah tarihi: 1208. 

 

b.  Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Nüshası: ArĢiv numarası: E.H. 

1256; varak sayısı: 111; satır sayısı: 19; yazı türü: ta‟lik; mukabele ve 

tashih kaydı: 1209 (1794); serlevha: müzehhep; cetveller: yaldızlı; 

miklepli kırmızı deri ve yeĢil kadife ciltli; kağıt türü: aharlı. 

 

c.  Kütahya Vahid PaĢa Kütüphanesi Nüshası:  ArĢiv numarası: 43 Va 

813/1; varak sayısı: 141; satır sayısı: 15; yazı türü: ta‟lik; istinsah tarihi: 

1208; müstensih: DerviĢ Ömer al Üsküdârî; nüsha fihristlidir. 

 

2.2. Siyer-i Medenî’nin Nüshaları 

  

a.  Süleymaniye Kütüphanesi Nüshası: ArĢiv numarası: 297.92; varak 

sayısı: 117; satır sayısı: 19; yazı türü: ta‟lik; istinsah tarihi: 1211. 

 

b.  Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Nüshası: ArĢiv numarası: H. 

1244; varak sayısı: 119; satır sayısı: 19; yazı türü: ta‟lik; mukabele ve 

tashih kaydı: 1209(1794), serlevha:  müzehhep; cetveller: yaldızlı; 

miklepli kırmızı deri ve yeĢil kadife ciltli; kağıt türü: aharlı. 

 

c.  Kütahya Vahid PaĢa Kütüphanesi Nüshası:  ArĢiv numarası: 43 Va 

813/2; varak sayısı: 150; satır sayısı: 15; yazı türü: ta‟lik; istinsah tarihi: 

1211; müstensihi: DerviĢ Ömer al Üsküdârî; nüsha fihristlidir. 
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d.  Kahire-Mısır Milli Kütüphane Nüshası: ArĢiv numarası: Siyeri 

Muhammediye Türkî Talat 32; varak sayısı: 119; satır sayısı: 19; yazı 

türü: ta‟lik; istinsah tarihi: 1213. 

 

e.  Kahire-Mısır Milli Kütüphane Nüshası: ArĢiv numarası: m Tarih-i 

Türkî 63; varak sayısı: 98; satır sayısı: 21; yazı türü: ta‟lik; istinsah 

tarihi: 1213. 

 

 

2.3. UlaĢılamayan Nüshalar 

 

a.  Ġstanbul Üniversitesi Nüshası: TY02485; Sınıflama Numarası: 

297.92; Telif Tarihi: H.1189/M.1775. 

 

b.  Kahire-Mısır Hidiv Kütüphanesi Nüshası: ArĢiv numarası: 8859; 

varak sayısı: 119; satır sayısı: 21; yazı türü: ta‟lik. 

 

c.  Almanya Millî Kütüphanesi Nüshası: Bu nüshada dikkati çeken 

husus, eser isminin kayıtlarda “Sefâret-nâme” olarak geçmesidir. Ancak 

yine konu olarak belirtilen kayıt ise, eserin “Siyer-i Nebevî” olduğunu 

gösterir. Nüshanın bunlar dıĢındaki özellikleri ise Ģöyledir: ArĢiv 

Numarası: Ms.or.oct.2908; varak sayısı: 228; satır sayısı; 19; yazı türü: 

nestalik; kağıt türü: filigranlı; serlevha: müzehhep, mülevven, siyah 

yaldız çerçevelidir; istinsah tarihi: - 

 

 

Mısır‟daki nüshaların üçü de talep edilmesine rağmen sadece ikisine 

ulaĢılabilmiĢtir. Mısır‟dan gelen nüshaların ikisinin de Siyer-i Medenî‟ye ait olduğu 

görülmüĢtür. Nüshanın biri 98 varak olarak kayıtlı olmasına rağmen, tarafımıza 

ulaĢtığında 119 varak olduğu fark edilmiĢtir. 
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Müellifin hayatının anlatıldığı bölümde de belirtildiği gibi, Siyer-i Mekkî‟de 

yer alan beyitlere
58

 göre eser, H.1204 tarihinde telif edilmeye baĢlanmıĢtır. Elde 

edilen ve incelenen nüshaların bitiĢine düĢülen notlar, eserlerin müellif metni 

olmadığını, tashih ve mukabele ile oluĢturulduğunu gösterir. Ayrıca her nüshanın 

bitiĢindeki tarihlerin de telif tarihiyle uyuĢmadığı görülür. Nüshaların sonlarına 

düĢülen notlar, her nüshada mevcut değildir.  Mevcut olanlarda ise Ģöyledir: 

 

1. Süleymaniye Kütüphanesi Nüshası - Siyer-i Mekkî: Ġn behiĢt-i Siyer-i 

ġerîf be-ma‟rifet-i nâzım eser-i latîf Seyyid Ġbrahim Hanîf mukâbele vü 

tashîh bûde est ez-berây-ı i‟timâd-ı nüzzâr-ı kirâm iĢâret ü erkâm Ģod. 

1208 

 

2. Süleymaniye Kütüphanesi Nüshası - Siyer-i Medenî: Temme bi-

„avni‟llâh-i Te‟âlâ ve hüsn-i tevfîkihi in behiĢt-i Siyer-i ġerîf salavât-ı 

redîf der bezm-i nâzım eser-i latîf Seyyid Ġbrahim Hanîf neviĢte ve be-

ma‟rifeti u mukâbele vü tashîh Ģode bûd. Berây-ı i‟timâd-ı nüzzâr-ı kirâm 

iĢâret ve erkâm kerdim. 

1211 

 

3. Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Nüshası - Siyer-i Mekkî: Ġn 

behiĢt-i Siyer-i ġerîf be-ma‟rifet-i nâzım eser-i latîf Seyyid Ġbrahim Hanîf 

mukâbele vü tashîh Ģode est ez-berây-ı i‟timâd-ı nüzzâr-ı kirâm hâme-i 

muhibb-i hırâm iĢâret-nümûd. Ve li‟llâhi‟t-tevfîk. 

1209 

 

4. Kütahya Vahid PaĢa Kütüphanesi Nüshası - Siyer-i Mekkî: Ġn behiĢt-i 

Siyer-i ġerîf be-ma‟rifet-i nâzım eser-i latîf Seyyid Ġbrahim Hanîf 

mukâbele vü tashîh bûde est ez-berây-ı i‟timâd-ı nüzzâr-ı kirâm der in 

mahal-i iĢâret ü erkâm Ģod. 

1208 

                                                           
58

 Bkz: 123. ve 124. beyitler 
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5. Kütahya Vahid PaĢa Kütüphanesi Nüshası - Siyer-i Medenî: Temme 

bi-„avni‟llâh-i Te‟âlâ ve hüsn-i tevfîkihi in behiĢt-i Siyer-i ġerîf salavât-ı 

redîf der bezm-i nâzım eser-i latîf Seyyid Ġbrahim Hanîf harrehu‟l-fakîr 

DerviĢ Ömer el-Üsküdârî Hazret-i Pîr Mahmud Hüdâyî Kuddise Sırrahu. 

1211 

 

6. Kahire-Mısır Milli Kütüphane Nüshası - Siyer-i Medenî: Bi-

„avni‟llâh-i Te‟âlâ ve hüsn-i tevfîkihi in behiĢt-i Siyer-i ġerîf der bezm-i 

nâzım eser-i latîf Seyyid Ġbrahim Hanîf. 

1213 

 

 

DüĢülen kayıtlarda görüldüğü üzere, bütün bu nüshalar mukabele ve tashih 

yöntemi ile oluĢturulmuĢtur. Ancak yalnız Kütahya Nüshaları‟nın müstensihi 

bellidir. 

 

Üzerinde çalıĢma yaptığımız eser, Siyer-i Mekkî‟dir. Ancak eserin tamamı 

değil, nübüvvetten önceki bölümü kapsayan 62 varaklık ve 1693 beyitlik kısmı 

tenkitli metin olarak çalıĢılmıĢtır. Bu sebeple çalıĢma esnasında, Süleymaniye, 

Topkapı ve Kütahya olmak üzere üç nüsha karĢılaĢtırılacak; edisyon kritik 

yapılacaktır. Metnin dipnotlarında bu nüshalara sırayla S, T ve K harfleri ile iĢaret 

edilecektir. Dipnotlarda önce değiĢiklik arz eden kelime yazılacak, daha sonra iki 

nokta üst üste konup kelimenin diğer nüshalardaki Ģekli aktarılacaktır. Bu 

değiĢikliğin hangi nüsha veya nüshalarda olduğu da S, T ve K harflerinin yazımıyla 

ortaya konulacaktır.  

 

Eserlerin bitiĢlerinde düĢülen notlardan da anlaĢılacağı üzere, istinsah tarihleri 

sırasıyla; 1208, 1209 ve 1208‟dir. Metnin kuruluĢunda esas alınan nüsha, daha erken 

yazıya geçirilmiĢ olan Süleymaniye veya Kütahya Nüshası olmalıdır.
59

 Kütahya 

                                                           
59

 Ahmet AteĢ: “Metin Tenkidi Hakkında”, Türkiyat Mecmuası, VII-VIII, 1, Ankara, 1942, s.254-267. 
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Nüshası, hem erken yazıya geçirilmesi hem de hattının düzgün olması sebebiyle, 

tarafımızdan esas metin olarak seçilmiĢtir. Ayrıca bu nüshanın fihristli olması da 

çalıĢmamızda kolaylık sağlayan diğer bir unsurdur.  
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

 

 

 

3. SĠYER-Ġ MEKKÎ’NĠN ġEKĠL VE MUHTEVA ÖZELLĠKLERĠ 

 

 

3.1. TERTĠP ġEKLĠ 

 

3.1.1. TEVHÎD 

 

Tevhîd bölümü otuz yedi beyitten oluĢur. Müellif, beyitlerden önce Besmele 

ile beraber Cumâ Sûresi‟nin dördüncü ayeti ile esere baĢlar. Âyet-i kerimenin manası 

Ģudur: “Bu, Allah‟ın lütfu olup onu dilediğine verir. Allah büyük lütuf ve ihsan 

sahibidir.” 
60

 Bu ayeti temel alarak baĢlayan bölümün coĢkulu ilk beyiti ise Ģöyledir: 

 

Allâh Allâh sırr-ı takdîr-i Ġlâh 

Açdı kilk-i „âcize nâ-refte-râh  (1) 

 

Müellif, “Takdirinin sırrı ile Allah, bu aciz kaleme hiç gidilmemiş yol 

açmıştır.” diyerek âyet-i kerimeyi destekler nitelikte bu eseri yazmasının, Allah‟ın 

takdiri olduğunu, bu yolu ona lütfettiğini belirtir. “Allâh Allâh” ikilemesi ise bu 

bölümdeki Esmâü‟l-Hüsnâ‟nın baĢlangıcı olarak verilmiĢtir.  

 

  Rahm-ı Rahmânü‟r-Rahîm oldu bedîd  

Mâlikü‟l-mülk etdi i‟tâ-yı ümîd (2) 

 

                                                           
60

 Cumâ Sûresi, 62/4. 
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“Rahmân ve Rahîm olan Allah‟ın rahmeti apaçık belli oldu ve Mülklerin 

Sahibi ümit verdi” dedikten sonra mesnevi Ģeklinde nazmedilmiĢ bu eserin, Allah‟ın 

rahmeti sebebiyle oluĢtuğunu ve feyiz, bereket bulduğunu belirtir: 

 

  Bâ‟is oldu rahmet-i Rabb-ı Velî 

Feyz buldu nazm-ı hûb-ı mesnevî (4) 

 

Tevhîd bölümünde zikredilen Allah‟ın isimleri Ģöyle sıralanabilir: “Allâh, 

Âhir, Bâkî, Bârî, Bâsıt, Bâtın, Bedî‟, Berr, Câmi‟, Cebbâr, Celîl, Cemîl, Dârr, Ehad, 

Evvel, Fettâh, Gaffâr, Gafûr, Ganîyy, Habîb, Habîr, Hâdî, Hâfız, Hafîz, Hakk, 

Hakîm, Hâlık, Halîm, Hamîd, Hayy, Kâdir, Kayyûm, Kebîr, Kerîm, Kuddûs, Latîf, 

Mâlikü‟l-mülk, Mecîd, Metîn, Mucîb, Mugnî, Muhsî, Muhyî, Mukaddim, Mukît, 

Muksit, Muktedir, Mumît, Mu‟ahhir, Mu‟îd, Musavvir, Muzil, Mübdî‟, Müheymîn, 

Mün‟im, Müntakim, Mü‟min, Nâfi‟, Nûr, „Afüvv, „Alîm, „Alîyy, „Azîm, „Azîz, Râfi‟, 

Rahîm, Rahmân, Rakîb, Ra‟ûf, Reşîd, Sabûr, Sâdıku‟l-va‟d, Samed, Semî‟,Settâr, 

Sultân, Şehîd, Şekûr, Tevvâb, Vâcid, Vâlî, Vâris, Vâsi‟, Vedûd, Vehhâb, Velî, Zâhir, 

Zü‟l-celâl-i ve‟l-kerem.”  Bunların dıĢında sadece bu bölümde değil tüm metinde de 

geçtiği üzere, İlâh ve Hudâ kavramları da Allah‟ı niteler.  

 

Bölümde, Esmâü‟l-Hüsnâ‟nın bazıları çeĢitli sıfatlarla anılmıĢ, bazıları ise 

sadece isim olarak verilmiĢtir. Dikkati çeken husus ise bu esmâların Ģerhinin 

yapılmamıĢ olmasıdır. Sıfatlarla anılan isimlere Ģu beyitler örnek gösterilebilir: 

 

Cân-ı a‟dâyı odur dâ‟im muzil 

Dârr u nâfi‟ hemânâ anı bil  (8) 

 

  Hem Musavvir‟dir bu kâr-ı „âlemi 

Hâlık oldur cân-ı cinn u âdemi (11) 

 

  Hem „Afüvv ü hem ġehîd-i kâr-ı dil 

Hem Rakîb u hem Mucîb-i zâr-ı dil (17) 
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Bazı beyitlerde ise sadece isimler anılır:  

 

 

Berr odur Kuddûs odur Settâr odur 

Nûr odur Mugnî odur Gaffâr odur (14) 

 

Hem Mukît u Vâcid u Mün‟im celî 

Hem ġekûr u hem Gafûr u hem „Alîyy   (15) 

 

Hem Bedî‟ u hem Habîb u hem Kerîm  

Hem Latîf u hem Cemîl u hem Halîm      (24) 

 

“Allah, yeryüzünün rızkını geniĢleten Bâsıt ve kâinata geniĢlik veren 

Vâsî‟dir. Can, Onun adaletinin gölgesinde rahat bulur. O, düĢmanın canını zelil kılan 

Muzill‟dir. ÂĢıkların âhını duyan Semî‟‟dir. Bütün âlem Onun emrine itaatkârdır. 

Her hâlden haberdar Habîr ve hâli bilen Alîm‟dir. Bu âleme güzel Ģekil ve suret 

veren Musavvir‟dir. Cin ve insanın canını yaratan Hâlık Odur. O tek olan Zât ki her 

Ģeyi yoktan var eden Mübdî‟‟dir ve Onun yaratıĢı çok güzeldir. O, Hâfız‟dır; her 

rüknün, her temelin koruyanıdır. Âlemlerin Sultân‟ı Odur. O, bir olan ruhların, 

canların sayısını bilen Muhsî ve bunu bilmeye Muktedir olandır. O, gönüllerin 

kaynağının Ģahidi, ġehîd ve affedici olan Afüvv‟dür. Gönüllerin yakarıĢı kendisinden 

gizlenmeyen Rakîb ve bu yakarıĢları duyup icabet eden Mucîb Odur. O, ruh 

ülkesinin tek vârisi ve koruyucusu Hafîz olandır. Fetih kurtuluĢu Onun bereketinin 

kudretindedir. O, mü‟minlere kuvvet veren Metîn ve doğru yolu gösteren Hâdî‟dir. 

O, yoğu var etmeye kâdir olan Muktedir‟dir. Nuru ortaya çıkaran, Ģanı yüksek 

Azîz‟dir. Dünya geçicidir; Vedûd olan Allah ise Bâkî, yani kalıcıdır. O, cömertlik 

Ģanından olan azamet sahibidir. Alçak nefis fakirleĢtikçe; O çok zengin olan Ganiyy, 

lütfunu artırır. O, intikam alanların en hayırlısı Müntakîm‟dir; düĢmana azap eder. Ki 

O intikam alınca ah vah etmenin bir anlamı yoktur ve Onun kahrına cevap olamaz. 

Tövbe et ki O, Tevvâb‟dır. Onun ihsan kapısı daima açıktır. O, Ģan ve azâmet 

sahibidir.” 
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Müellif, otuz birinci beyitten sonra otuz beĢinci beyite kadar, Allah‟ın 

esmâsının güzelliğini, lütuf ve ihsanını överek bunları yazmasındaki amacı bildirir: 

 

“Onun isimleri saymakla bitmez; bu yüzden defterlere sığmaz. Amacımız o 

güzel isimlerin rahmetini, lütuf ve ihsanını elde etmektir. Allah‟ın bu her bir isminin 

nurunun meydana çıkması, bu aciz nazma bereket olacaktır.”  

 

 Müellif, bölümün son beyitinde ise, 

 

  Ġntisâb-ı dergeh-i „avn-i Hudâ 

Ola bu nazm-ı eserden rû-nümâ (37) 

 

“Allah‟ın yardım kapısına tutunan, bağlı olan bu eserle yüzünü göstersin” 

diyerek bölümü bitirir. 

 

 

3.1.2. MÜNÂCÂT 

 

Münâcât-ı Be-Dergâh-ı Kâdiye‟l-Hâcât; “Dileklerin Kabul Edildiği Kapıya 

Yakarış” Ģeklinde bir baĢlıkla baĢlayan Münâcât bölümü, 31 beyitten oluĢur. 

Bölümün ilk beyiti Ģöyledir: 

 

Yâ Ġlâhî dergehin dârü‟s-selâm 

Kim duhûl eylerse buldu feyz-i tâm (38) 

 

Müellif “yâ Ġlâhî” yakarıĢıyla baĢladığı bu kısımda, Allah‟ın kapısının 

selâmet kapısı olduğunu ve o kapıdan içeri girenin tam bir bereket bulduğunu söyler. 

Ve Ģunları belirterek devam eder: 

 

“ÂĢıklar can ve baĢla Seni ister. Gönüllerde Ģenlik ancak Sana kavuĢmanın 

Ģevkiyle gerçekleĢir. Bu aĢk hanesine, yani Senin dergâhına periĢan gelen her kiĢi, 

Senin lütfunun nuruyla isteğine kavuĢmuĢ olur. Kimi Senin temiz yüzünün hazinesini 
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bulur; kiminin gönlü Sana kavuĢmakla memnun olur; kimi ise Onun lütuf, ihsan ve 

cömertliğine nail olur. Sadakat ehli de tüm bu arzulara kavuĢmak için bir adım geri 

durmayıp bir bakıĢta bu büyük yola koyulmuĢtur. Böylelikle ârifler, fazilet ve 

olgunluğun en son noktasına varmıĢ, ancak kimsesiz günahkârlar yolda kalmıĢtır. 

Nefsin cefa ve eziyetine dünya ortak olunca, bahtın, talihin bu iĢi güç ve takat 

bırakmadı. Gayrıyı (hak ve hakîkatten baĢka her Ģey) düĢünmek gönlü huzursuz etti. 

Baktım ki alçak nefsin istediği olacak Ģey değil, ben de istikametli, en doğru yola 

meyl ettim.” 

 

Müellif, Allah‟ın adını dilinin zikri etmiĢ; böylece Onun yardımının nuru, 

ıĢığı ile canına güç katmıĢtır. Ġhsan ve bağıĢlanma ümidi ile ahiret bereketinin 

kapısının açılmasını diler: 

 

Nâm-ı pâkin eyledim zikr-i lisân 

Nûr-ı tevfîkin vire yârâ-yı cân (50) 

 

  Eyledim ümmîd-i lutf u magfiret 

Açıla dergâh-ı feyz-i ahiret  (51) 

 

“Doğru yolu anlayıp bu kendi malım olmayan elbiseyi üzerimden atayım. 

Böylece gaflet perdesi gönülden gitsin ki, âlemde canlı cansız her göz gerçeği 

görsün. Dileğimiz taze bir hayat bulmaktır; yoksa buralardan hemen gitmek gerekir. 

ġu dünyaya her gelen bir kazanç elde etmeyi seçmiĢtir, ancak biri bile kararını 

sonuna kadar sürdürememiĢtir. Bu gönlün geçici Ģeylere olan meyli yeter, hayırlı 

yolları göster bize. Ey Rabbimiz! Kalpleri hayra döndür; Sana açılan bu âciz ve fakir 

eli baĢkalarına bırakma. Kâinat Senin bereket dolu nefesinle hayat ve ruh buldu. Ezel 

bereketinin bu kudsî nefesi, günahkâr kulların gönlünü diriltir.” 

 

Daha sonraki beyitte ise müellif, münâcât bölümünü yazmadaki amacını 

bildirir ve ihsan ve lütuf bulma ümidiyle halini arz ettiğini söyler. Bu onun için 

hidayet lütfunun ıĢığıdır. Son beyitte ise, mahlasını kullanarak, tekrar Rabbine 

yalvarır:  
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Her ne kim ihsân edersen yâ Latîf 

Ana râzıdır dil-i bî-kes Hanîf  (68) 

 

“Ey Latîf (Lütufkâr olan Allah‟ım)! Sen ne bağıĢlarsan bağıĢla, ne lütfedersen 

lütfet, bu kimsesiz Hanîf‟in gönlü ona razıdır.” 

 

 

3.1.3. NA’T 

 

 Na‟t-ı Şerîf-i Seyyid-i Kâ‟inât „Aleyhi Efdalu‟t-Tahiyyât; “Kâinatın 

Efendisi‟ne Şerefli Na‟t - En Faziletli Selamlar, Dualar, Onun Üzerine Olsun”  

anlamına gelen bir baĢlıkla baĢlayan bölüm, 22 beyittir. Ġlk beyiti, 

 

Seyyid-i kevneyn Habîb-i kibriyâ 

Sadr-ı a‟lâ-yı sudûr-ı asfiyâ  (69) 

 

olan Na‟t boyunca Hz. Muhammed, Ģu Ģekilde övülür: 

 

“O, iki âlemin efendisidir; azamet sahibi sevgilidir. Bütün takvâ sahibi 

zâtların en önde olanıdır. Temiz Âdem‟in alnının temiz nuru, ıĢığıdır. Gizli hazinenin 

asıl cevheri, özü, esasıdır. Ezel sırlarının nurlarının belirdiği, âyân olduğu kiĢidir. 

Onun güzel cemâli Yusuf‟a bahĢedilenden daha güzeldir. Mükemmel güzelliğin en 

iyisi, en güzeli; celâl aynasının en hoĢu, en latifidir. O, yalnız kendisinden yardım 

beklenen Allah‟ın yarattığı mahlûkâtın ilki ve yedi göğün yaratılma sebebidir. O, ilk 

nurdur ve Allah‟ın gönderdiği elçilerin okudukları ve söylediklerinin sonuncusudur. 

Her yolun baĢı ve sonu Odur. Kul Onun özünü, aslını anlama kudretine sahip 

değildir; Onu ancak Allah u Te‟âlâ bildirmiĢ ve övmüĢtür. Âlemin canı ve kavuĢma 

canının âlemi Odur. Kur‟ân, Onun yüceliğinin Ģanıdır. Mükemmel güzelliğin sırlarını 

kendinde toplayan; azamet ve büyüklüğün ıĢığını ihata eden Odur. Her iki âlem 

ülkesinin hükümdarı Odur ve Onun emri, insanlara ve cinlere ruhtur, candır. Hayatın 
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hakkı için tacı Ona has bir ikramdır; Sen olmasan kaftanı da Ona has bir ziynettir, 

süstür. Allah‟ın en yakınındaki, Onun katındaki mecliste misafir olan Odur.” 

 

 O nur, Sonsuz Hayat Sahibi‟nden sırrını alıp canlı-cansız her Ģeye dirilik 

getirmiĢtir ve hala getirmektedir: 

 

Hayy-ı dâ‟imden alıp sırr-ı zuhûr 

Hayy-ı cism ü rûhdur hâlâ o nûr (82) 

 

“Onun kapısı, bağıĢlanma lütfunun hazinesi; bahçesi ise cennet vatanının özü, 

aslıdır. Eğer Onun güzel toprağının özü aciz bir göze değse, o toprak o göze ıĢık ve 

fer olur. O nur, O ıĢık, güneĢin parıltısını dahi utandırır. Nefisler (insanlar) ve 

nefisler dıĢındaki tüm âlemler, Hakka kavuĢmak için doğru yolu bulur. Zirâ Rabbe 

dönen yönün iĢareti Onun yüzüdür, çünkü Allah‟ın sevgisine sebep, Odur, Onun 

sevgisidir.” 

 

Müellif, bölümün son beyitlerinde Hz. Muhammed‟e olan aĢkın öneminden 

bahseder ve bu aĢkı elde etmek, Onun nuruna kavuĢmak için Ona salât ve selâm 

getirmek gerektiğini söyler: 

 

Edelim ol „aĢk ile dâ‟im salât 

Görüne tâ kim o nûr-ı kâinât   (89) 

 

Olsun âlâf-ı tahiyyât-ı cenân   

Hayy olan bezm-i Resûl‟e armagan (90) 

 

  Sellimû sallû „alâ nûri‟l-ebed 

Vechidir mir‟ât-ı envâr-ı Ehad (91) 

 

“Sonuç olarak selamet ve emniyet yerinin asıl gücü, temeli, Muhammed‟in 

aĢkıdır. O halde biz de, O kâinatın ıĢığı görünene kadar, o aĢk ile Ona sonsuz dualar 

edelim, selamlar gönderelim. Kalplerin ve ruhların binler selam ve duaları, Resûl‟ün 
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diri olan meclisine armağan olsun. Bütün dua ve selamlar, O ebedî ıĢığın üzerine 

olsun ki Onun yüzü, Allah‟ın nurlarının tecellî ettiği aynadır.” 

 

 

3.1.4. MEDH-Ġ ÇÂR-YÂR-I GÜZÎN 

 

Bölüm, Midhat-i Çâr-Yâr-ı Bâ-Safâ ve Ashâb u Evlâd-ı Kirâm Resûl-i 

Kibriyâ „Aleyhimü‟s-Selâm; “Safalı Dört Dost ve Azamet Sahibi Resûl‟ün Şerefli 

Evlatları ve Arkadaşları – Allah‟ın Selâmı Onların Üzerine Olsun”  anlamına gelen 

bir baĢlıkla baĢlar. 23 beyittir.  

 

Çâr-yâr-ı bâ-safânın her biri 

Oldular dîn-i mübînin serveri  (92) 

 

diyerek söze baĢlayan müellif, hilafet sırasına göre Dört Halife‟yi öven beyitler dile 

getirir. Bölümde anlatılanlar Ģunlardır: 

 

“Ebû Bekir Sıddık, herkesten önce âlemin Ģeyhi, kurtuluĢ yolunun rehberi 

olmuĢtur. O, azamet sahibi Resûl‟e inanarak veliler güruhunun baĢ tacı haline 

gelmiĢtir. Mağaradaki iki kiĢiden biri olarak da bütün mahlûkatın Rabbinin aĢırı 

izzetine nâil olmuĢtur. Özellikle, Resûl cennete ihtiĢamla girdiğinde, adaletli Fârûk
61

, 

yani Ömer, „Adn cennetinin kandili olur. Onun hakkında böyle rivayet olunmuĢtur. 

Bu değer, kıymet ne büyük bir mutluluk ve Ģeref ve Allah‟ın ne güzel bir lütfu, 

bereketidir. Ġki nur sahibi Hazret-i Osman ise gerçekten, yumuĢak huyluluk ve 

ihsanla bayraklaĢmıĢtır. O, Hazret-i Kur‟ân‟a hizmet etmekle Allah yolunda yakınlık 

ve kalp rahatlığı elde etmiĢtir. MahĢer gününde âleme doğru yolu gösterip yaĢlı genç 

herkese Ģefaat ümidi verir. O, Allah‟ın izni ve emri ile Hazret-i Kur‟ân‟ı hoĢ 

nağmelerle okuyarak cennete girecek ve Onun sayesinde nice canlar Hakk‟a 

kavuĢacaktır. Ġlim Kapısı, yani Hazret-i Alî ki bereket nuru, Onun yüzünde 

                                                           
61

 Fârûk: Hak ile bâtılı birbirinden ayıran. Haklıyı haksızı ayırmakta çok mâhir olan. (Hak ile bâtılı 

birbirinden tam ayırarak Ġslâmiyeti kabul ettiği, Ġslâm nurunu izhar ettiği ve imân ve küfrün arasını 

fark ve faslettiği için Hz. Muhammed tarafından Hz. Ömer'e bu isim verilmiĢtir.) 
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parlamıĢtır. O, ceng meydanının döne döne savaĢan yiğidi, Allah‟ın aslanı, övünç 

Düldül‟ünün binicisidir. O, Kevser suyunun dağıtıcısı, âlemlerin hayatı ve 

peygamberlerin gururu(Hz. Muhammed)nun amcasının oğludur. Özellikle, ruhların 

bedenlerinin hoĢ nuru ve arifler güruhunun tacının incisidir. O, Resûl‟ün kızı 

Fatıma‟nın gözünün nuru, razı olunmuĢ sevgili oğuldur. O, Allah Resûlü‟nün 

bahçesinin meyvesidir.  

 

Temiz dinin bütün büyük ashabı; âlemlerin sevgilisinin ailesi ve çocukları… 

Bunların her biri birer hidayet yıldızıdır ve selamet, emniyet kapısının yolunu 

gösterirler. Onlar, Allah‟ın faziletinin bir göstergesidir, yazılara sığmazlar; bunların 

hepsi Allah yolunun Ģahıdır.”  

 

Diğer bölümlerde olduğu gibi, bu bölümün sonunda da müellif, anlattığı 

Ģahsiyetlerin üzerine selam gönderir: 

 

Her birine ola bizden sad-selâm 

Sellimû sallû „alâ hayrü‟l-enâm (114) 

 

“Onların her birine bizden yüzlerce selam olsun. Salât ve selam tüm 

mahlûkatın en hayırlısının üzerine olsun.” 

 

 

3.1.5. MENKABET-Ġ E’ĠMME-Ġ MÜCTEHĠDÎN 

 

Menkabet-i E‟imme-i Müctehidîn Rıdvânu‟llâhi „Aleyhim Ecma‟în; “İctihad 

İmamlarının Menkıbeleri – Allah‟ın Hoşnutluğu Onların Üzerine Olsun” Ģeklindeki 

bir baĢlıkla baĢlayan bölüm, 12 beyitten oluĢur. 

 

Mâ-hâsal her bir imâm-ı bâ-safâ 

Etdiler ihyâ-yı dîn-i Kibriyâ  (115) 
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beytiyle baĢlayan bölümde, her bir imamın dinin ihyası, yeniden canlandırılması için 

geldiği belirtilerek Ģunlar anlatılır: 

 

 “Safalı Ġmamların her biri Allah‟ın dinini ihya etmiĢlerdir. Özellikle, Nu‟man 

bin Sâbit sünnet ehline imamdır. Din uluları, âlemlerin elçisinin taĢıyıcısı olarak Onu 

görmüĢtür. Onun özü, Allah‟ın sevdiği Ģeylerdir ve sözünde davranıĢında doğruluk 

vardır. Ġçtihadında doğru davrandı. Biri Ġdris, biri Mâlik, diğeri ise Hanbel adında 

seçilmiĢ kiĢiler vardır. Onlar, Allah‟ın dininin usulüne göre ders verirler. Usulleri 

uygulamalarında ayrılıklar vardır ama Onların yolu birdir. Dört Ġmamın mezhebi de 

büyük yoldur ve o yollardan Ģüphe edilmez. Fakat insan bir mezhepte ve o mezhebin 

imamının sözlerini dinlemede karar kılmalıdır. Ġmam Yusuf da bu imamlardan 

biridir. Âlimlerin yolunu ihya edenlerden biri de Ġmam Muhammed‟dir. Onların 

hepsi âlemlerin azizidir, Allah‟ın rahmeti cümlesinin üzerine olsun.” 

 

 

3.1.6. MEDÎHA-Ġ HAZRET-Ġ PÎR 

 

Müellif, 7 beyitten oluĢan bu bölümde, Mevlânâ‟yı övmektedir. Rum ilinin 

sultanı ve ariflerin reisi olarak gördüğü Mevlânâ‟nın en önemli eseri Mesnevî 

hakkında Ģunları söyler: 

   

Hüsrev-i yektâ-süvâr-ı Ma‟nevî 

Sâhib-i feyz-i kitâb-ı Mesnevî (129) 

 

“(O) Manevînin tek padiĢahı, Mesnevî kitabının bereketinin sahibidir.” 

Kendisindeki ilmin kaynağının, Celâleddin-i Rûmî‟deki Hak sırrına dayandığı 

söylenebilir: 

   

Sırr-ı Hak ya‟nî Celâleddîn-i Rûm 

Andan oldu „âcize keĢf-i „ulûm (131) 
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“Celâleddin-i Rûmî Hakk‟ın sırrıdır. Benim gibi bir acize ilimlerin keĢfi, 

zuhuru Onun vesilesiyle olmuĢtur.” 

 

Hanîf, Mevlânâ‟nın bereketiyle can bulduğunu belirtir ve Ona “Üstad” diye 

hitap eder: 

 

Feyz-i üstâd ile buldu cân-ı cân 

BaĢka rûh u baĢka sır baĢka revân (134) 

 

 “Canımın canı, Üstad ile bereket bulmuĢtur; baĢka ruh, baĢka sır, baĢka bir 

akıcılık kazanmıĢtır.” 

 

 

3.1.7. MEDÎHA-Ġ HAZRET-Ġ ġÂH-I CĠHÂN 

 

BaĢlığı “Cihan Padişahına Övgü – Allah Ömrünü Dâim Kılsın” Ģeklinde olan 

ve dönemin padiĢahı III. Selîm‟in methedildiği bu bölüm, 16 beyitten oluĢmaktadır. 

Dünya mülkünün padiĢahı olarak nitelenen III. Selîm, zengin fakir herkesin 

arzusunu, dileğini ilettiği mercidir. O, Allah‟ın gölgesi; âlemlerin gururu Hz. 

Muhammed‟in ravzasının yani medfun bulunduğu yerin hizmetçisidir. 

 

Sonra müellif yazdığı eserin padiĢah tarafından kabul olunduğunu gösteren Ģu 

beyitlerle karĢımıza çıkar:  

 

  Vaktine etdi tesâdüf bu eser 

Oldu sebt-i defter-i sâdık-haber (143) 

 

  Sâye-i lutfunda râhat buldu cân 

Sarf-ı vakt etdi bu hayra bir zamân (144) 

 

Rahat ve huzur içinde olan Ģair, bu esere vakit ayıran padiĢaha hayır dualar 

ederek bu bölümü bitirir: 
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“Allah Onun devletini nurlandırsın; daima düĢmanına karĢı galip gelsin; 

Allah‟ın gölgesi olmaya mazhar olsun; Resûl, Onun Ģefaatçisi olsun; pirlerin 

bereketi, Allah‟ın velilerinin yardımı Onunla olsun; Allah, ailesini ve evladını 

bereketle bol kılsın; her geçen gün mülkü, milleti nurlansın; mahĢer gününe kadar 

tüm belalardan, musibetlerden emin, selamette olsun.” 

 

 

3.1.8. DUA 

 

Eserde, “Şükriyye-i Tertîb-i Ebeveyn ve Gayrihi” baĢlıklı 11 beyitlik bir 

kısım vardır. Burada Ģairin ailesi hakkında bilgiler ve ailesine ettiği dualar 

bulunmaktadır. Beyitlere göre, babasının adı Kâzım, annesinin adı ise Rûkiyye‟dir. 

Seyyidliğin annesinden geldiğini belirten müellif, her ikisine de hayır duada bulunur. 

Ayrıca kendisini terbiye etmede deyı ve amcalarının da payı olduğunu ve özellikle 

Osmân Efendi namlı kıymeti yüksek bir dayısının bulunduğunu kaydeder. Tüm 

ecdadına hayır dualar eder ve hepsinin kendisinden razı olmasını dileyerek bu kısma 

son verir: 

 

Cümle ecdâd-ı kirâm-ı mâ-sebak 

Olalar gark-âb-ı bahr-ı lutf-ı Hak (161) 

 

Olalar râzı-i „abd-i pür-kusûr  

Afv-ı cürm ede Hudâvend-i Gafûr (163) 

 

 

3.1.9. SEBEB-Ġ TE’LÎF 

 

Sebeb-i Te‟lîf-i Hidâyet-Redîf İn-Nazm-ı Siyer-i Şerîf-i Hazret-i Habîb-i Latîf 

„Aleyhi‟s-Salâtu Ve‟s-Selâm; “Latîf Allah‟ın Sevgilisinin Şerefli Siyerinin Dizildiği 

Nazmın Oluşma Sebebi – Salât ve Selam Onun Üzerine Olsun” Ģeklindeki bir 

baĢlıktan sonra Besmele ile baĢlayan bölüm, 50 beyitten oluĢur. Bölümün ilk 
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beyitinde, Allah‟ın lütuf ve ihsanına yar olmuĢ kalemine “Bârekallah-Allah hayırlı, 

mübarek ve bereketli etsin” dedirtir: 

 

Bâreka‟llâh hey mübârek dem bu dem 

Feyz-i Hakk‟a yâr olup desin kalem (164) 

 

Sonra eseri kaleme alıĢının sebebini belirten Hanîf, öncelikle Allah 

Resûlü‟nün, âli ve ashabının ve Allah‟ın tüm veli kullarının bu eserden razı olmasını 

diler ve eserini “Ģerâfet-nâme” olarak nitelendirir: 

 

Âl u ashâb-ı Resûl-i müctebâ 

Cümle pâkân-ı Hudâ-yı kibriyâ (167) 

 

  ġâd olup „aĢk-ı salâvat-hâmeden 

Râzı olsun bu Ģerâfet-nâmeden (168) 

 

Daha sonra kendini Mevlevî dergâhının aciz bir kölesi olarak nitelendiren 

Ģair, Hoca NeĢ‟et‟in meclisinde hayat bulanlardan olduğunu belirtir. Hoca NeĢ‟et bir 

gün gönülden bir ah çekerek Ona açılır ve Ģunları söyler:  

 

“Ey Hanîf! Bunca zaman geçti ama gönül sırrını keĢfeden kimse olmadı. Çok 

zamandır hatırıma gelir ki lütuf taliplerinden biri bu sırrı ortaya çıkarmak için bir 

siyer manzumesi yazsın. Resûl‟ün âli, ashabı, mevlidi ve gazalarından bahseden bir 

eser oluĢtursun. Eğer vaktim olsaydı, tüm ömrümü buna sarf ederdim. Ancak bu 

arzunun, bu muradın olması senin nasibindir. Bu iĢte benim de himmetim vardır. Bir 

siyer tanzim etmeye niyet et ancak dünya ile alakanı kes. Gerekirse tüm ömrünü bu 

yolda harca. Allah‟ın rahmeti, pirlerin himmeti, aĢkın nuru, Mevlânâ‟nın ilim ve 

irfanı ile kalemini oynat ve bu eseri Mesnevî vezninde oluĢtur.” 

 

Dedi bu esnâda merd-i ma‟nevî 

Gâlib-i râh-ı necât-ı mevlevî  (200) 
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Bu esnada ġeyh Galib olduğu kuvvetle muhtemel bir zât, Mevlevî dergâhının 

pirlerinden Osmân Dede‟yi de zikrederek Ģunları söyler:  

 “Mesnevî‟nin veznini kabul et. Mevlevîler sığınağı Osmân Dede de Mesnevî 

vezninde mürĢide uymuĢtur. Sen de Mesnevî‟yi meramının imamı yap.” 

  

Müellif, bu can dostlarının söylediği sözlerin, kendisinde büyük etki 

bıraktığını belirtir ve Allah‟ın bereketi, bu pirlerin de himmeti ile eseri oluĢturmaya 

niyet ettiğini söyler.  

 

  Bin iki yüz dört sâlinde hemân 

ġehr-i ġa‟bân içre feyz oldu revân (213) 

 

  Sinn-i „ömrüm erba‟în idi bu dem 

Bu kemâli etdi ma‟bûdum kerem (214) 

 

Beyitlerde görüldüğü üzere müellif, eseri 1204 yılının ġaban ayında 

oluĢturmaya baĢlamıĢtır. Bu sırada 40 yaĢındadır ve eseri oluĢturmanın bu olgunluk 

zamanına rast gelmesini Allah‟ın cömertliği olarak görmektedir.  

 

Sebeb-i Te‟lif bölümünden sonra anlatılan birçok konu baĢlıklar halinde Ģöyle 

sıralanabilir: 

 

- Âdem Su ve Çamur Arasında Gidip Gelirken Ben Nebî Ġdim, Diyen Hz. 

Peygamberin Nurunun Zuhuru 

- Hz. Âdem‟in YaratılıĢı 

- Hz. Muhammed‟in Ceddi 

- Zemzem Kuyusunun Ortaya ÇıkıĢı 

- Hz. Abdullah ve Hz. Âmine‟nin Ġzdivacı 

- Hz. Abdullah‟ın Vefâtı 

 

Bu baĢlıklar altında anlatılan mevzular ise Ģunlardan oluĢur: 
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ÂDEM SU VE ÇAMUR ARASINDA GĠDĠP GELĠRKEN BEN NEBÎ 

ĠDĠM, DĠYEN HZ. PEYGAMBERĠN NURUNUN ZUHURU 

 

 

Hz. Âdem‟in yaratılıĢ sebebinden Ģöyle bahseder: 

 

Kenz-i mahfîydi Cenâb-ı Hak hemîn 

„Ġlmine ma‟lûm idi „arĢ u zemîn (216) 

 

Allah, gizli bir hazine idi. Onun ilmi, tüm yeri, göğü, kâinatı kuĢatırdı. Sonra 

O, bilinmek istedi. Bunun için de, 

 

Fâ‟il-i mutlak kılıp kârın beyân 

Nûr-ı pâk-i Ahmedî etdi „ayân (219) 

 

önce Hz. Muhammed‟in temiz nurunu yarattı. Binlerce yıl Allah o nura nazar etti. 

Kâinat Onun nurundan vücud buldu. Kâinat, Hz. Âdem, Hz. Havvâ… Hiçbir varlık 

yaratılmamıĢken Onun nuru zuhur etti. Ve gönül ehli buna kalpten inanır:  

 

Âdem u Havvâ dahi ma‟dûm iken 

Belki cümle kâ‟inat mevhûm iken (223) 

 

  Nûr-ı pâk-i Mustafâ etdi zuhûr 

Ġ‟tikâd-ı pâk-i ehl-i dil budur  (224) 

 

Sonra Hz. Âdem yaratıldı ve Ġblis hariç bütün melekler Ona secde etti.  

 

Müellif daha sonra, Hz. Muhammed‟in nurunu aracı kılarak bu siyer 

manzumesinin lütuf, bereket ve ihsanla, sırların keĢfine vesile olmasını ve bu eserin 

kendine Ģefaatçi olmasını diler ve böylece bu kısma son verir: 
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Sarf edip varı Ġlâhî bir zamân 

Bu siyer nazmında bulam sırr-ı cân (234) 

 

Bir vesîle ola bu nazm-ı siyer 

ġâyed ol Ģâh-ı Ģefâ‟at hazz eder (236) 

 

  Âsitânında Hanîf-i bî-karâr 

Mazhar-ı ihsân ola rûz-ı Ģümâr (238) 

 

 

HZ. ÂDEM’ĠN YARATILIġI 

 

Allah‟ın Hz. Âdem‟e ruhundan üfleyip Onu kendine halife kıldığından 

bahsedilir. “MübeĢĢere” adlı küçük baĢlık altında ise Hz. Âdem‟in beĢ yüz yıl 

cennette kaldığı söylenir. Bir zaman Hz. Havvâ buğday yemiĢine meyl etmiĢ ve 

Allah‟ın yasakladığı ağaçtan Hz. Âdem‟le birlikte yemiĢtir. Bu yüzden cennetten 

dünyaya gönderilmiĢlerdir: 

  

Meyl edip Havvâ-yı tab‟-ı ber-güzîn 

Ekl-i bugday etdi hayretle hemîn (264) 

 

Kıldı Âdem dâr-ı dünyaya sefer 

Etdi cennetden buna öyle güzer (266) 

 

Daha sonra, Hz. Âdem merhamet ve af ümidi ile yıllarca niyaz etmiĢtir. 

Allah, Hz. Cebrâil‟i Hz. Âdem‟e göndermiĢ ve affedildiğini müjdelemiĢtir. Ancak 

önemli olan husus, Hz. Âdem ve Hz. Havvâ‟nın affına vesile olan hadise, Hz. 

Âdem‟in alnındaki Hz. Muhammed‟e ait olan nur ve Hz. Muhammed‟in adını 

Ģefaatçi kılarak dua ve niyazda bulunmalarıdır. Bunun hürmetine afla müjdelenirler: 

 

Âdem u Havvâ‟ya rahmet var ezel  

Nûr-ı pâk-ı Ahmed‟e vechi mahal  (283) 
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 Nûr-ı Ahmed‟dir anı gûyân iden 

Ġktizâ-yı „aĢkıdır giryân iden (284) 

 

 

HZ. MUHAMMED’ĠN CEDDĠ 

 

Hz. Âdem‟den baĢlayarak Hz. Muhammed‟in nesebinden bahsedilir. Hz. ġît, 

Hz. Ġdris, Hz. Nuh, Hz. Ġbrahim ve Hz. Ġsmâil ile özetlenen bu nesep, Hz. 

Muhammed‟in bilinen en eski ceddi Adnan ile devam eder. Daha sonra nesebinin 

Mu‟add, Kuza‟a, Nezâr, Mudar, Ġlyas, Âmir (Müdrike), Huzeyme, Kinâne, Nadr, 

Mâlik, Fihr, Gâlib, Lüveyy, Ka‟b, Mürre, Kilâb, Kusayy (Zeyd-Mücemmi‟), 

Abdimenaf, HâĢim ve Abdülmuttalib ile devam ettiği belirtilir.  

 

 

ZEMZEM KUYUSUNUN ORTAYA ÇIKIġI 

 

Rivayetlere göre Zemzem‟i Hz. Ġsmâil ortaya çıkarmıĢtır. Bebekken ayağını 

yere vurmuĢ ve vurduğu yerden Zemzem suyu çıkmıĢtır. Ancak daha sonra Cerhim 

isminde Allah‟a inanmayan bir Arap, Zemzem‟i gizler ve oradan ayrılır. Yıllar geçer 

ve Âl-i HâĢim o bölgeye sahip olur. O zaman Abdülmuttalib bir rüya görür. Rüyada 

Zemzem kuyusu bulunur ve halk Allah‟a Ģükreder. Bu rüyayı üç kez gören 

Abdülmuttalib, Zemzem‟in yerini bulmakla vazifelendirildiğini analar ve oğlu Hâris 

ile birlikte rüyada gördüğü yere gider. Biraz çalıĢırlar ve Nil misali akan Zemzem 

suyunu bulurlar. Bunu gören KureyĢliler haset edip kuyuda kendi haklarının da 

olduğu yolunda fitne çıkarırlar. Bunun üzerine Abdülmuttalib kura çekmeyi önerir. 

Kurada kuyunun sahibi olarak HâĢimoğulları çıkar ve hak yerini bulur.  
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TETĠMME-Ġ MAKÂLE-Ġ ZÎBÂ 

 

BaĢka bir rivayet de Ģöyledir: Abdülmuttalib, Zemzem kuyusunun yerinin 

bulunması halinde, on evladı olursa birini Hakk‟a armağan olsun diye kurban 

edeceğini söyler. Gün gelir on evladı olur ve adağını yerine getirmesi gerektiğini 

anlar. Kura çekilir ve Abdullah çıkar. Buna herkes çok üzülür çünkü Abdullah, 

çocuklar arasında en sevilenidir. Abdülmuttalib ve ailesi Seccâc isimli bir kâhine 

danıĢırlar. Kâhin, bu yeminin bir çaresi olduğunu belirtir. Abdullah ve develer 

arasında kura çekilir. Her bir kura çekiĢte, kurada Abdullah çıkması halinde, on deve 

kurban etmesi gerektiğini söyler. Bu onar deve adağı kurada develer çıkana kadar 

devam etmelidir. Bu Ģekilde çekilen kura, develerin sayısı yüze ulaĢana kadar devam 

eder. Böylece Allah‟ın lütfuyla Hz. Abdullah kurban edilmekten kurtulur. Müellif bu 

esnada Hz. Ġbrahim ile Hz. Ġsmâil arasındaki kurban edilme hadisesini hatırlar: 

 

  Sırr-ı Ġsmâ‟îl yine etdi zuhûr 

Karn-ı sâbık olmadı ma‟nîde dûr (398) 

 

  Nükte-i vahdet göründü bî-Ģümâr 

Erdi asla her fürû‟-i i‟tibâr  (399) 

 

 

HZ. MUHAMMED’ĠN CEDDĠNĠN VEFAT BEYÂNI VE 

EBEVEYNĠNĠN ĠZDĠVÂCI 

 

Bu baĢlık altında Adülmuttalib‟in bir rivayete göre 80, bir rivayete göre 90, 

diğer bir rivayete göre ise 120 yaĢında vefat ettiği belirtilir. Bir rivayete göre on bir, 

diğer bir rivayete göre ise on üç çocuğu vardır. Ġsimleri, Hâris, Gaydak, Ebû Leheb, 

Kusem, Hamza, Abbâs, Ebû Tâlib, Hacl, Abdullah, Abdulka‟be, Dırar, Zübeyr ve 

Mukavvim‟dir. Bunlardan Hamza ve Abbâs Allah‟ın hidayetine mazhar olmuĢtur. 

Kız çocuklarının isimleri de Safiyye, Âtike, Ümm-i Hakîme, Beyza, Ervâ, Berre, 

Ümeyme‟dir. Daha sonra Hz. Muhammed‟in babası Abdullah hakkında Ģunlar 

anlatılır: 
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“Ahmed‟in nuru Abdullah‟ın yüzünde parlamıĢtır. Bu yüzden Onun 

güzelliğine herkes hayrandır. Bir gün bir vadiye ava çıktığı vakit, Fâtıma adında 

ismet ve iffet sahibi güzel bir kız Onu görür ve Ona âĢık olur. Dayanamayıp yanına 

gider ve âĢık olduğunu söyler. Abdullah ise kendisinin namahrem olduğunu, eğer 

nikâh olursa kendisini kabul edebileceğini söyler. Bu sırada ġam‟dan kötü niyetli bir 

güruh gelir. Abdullah‟ın yüzünü görünce, Onda Ahmed‟in nuru olduğuna kanaat 

getirirler. Ve Onu öldürmeye kasd ederler. Allah‟a sığınan Abdullah, ilahi bir 

inayetle kurtulur. Bu esnada Vehb bin Abdimenâf da seferdedir ve bu manzarayı 

görmüĢ ve Allah‟ın inayetini hissetmiĢtir. Abdullah‟ı düĢmandan uzaklaĢtırdıktan 

sonra Ona layık bir kızı olduğunu ve Onunla evlendirmek istediğini söyler. Bu temiz, 

edepli ve huyu güzel kızın adı Âmine‟dir. Abdullah, bu isteği babasına iletmesini 

söyler. Vehb evine gider ve eĢi ile karara vardıktan sonra Abdülmuttalib‟e gider. 

Taraflar anlaĢır ve Cuma gününe denk gelen Arefe günü, nikâh akdi gerçekleĢir. Hz. 

Peygamber, Regâib gecesinde ana rahmine düĢer.” 

 

 

RESÛL’ÜN BABASININ VEFÂTININ BEYÂNI 

 

Bu kısımda, Hz. Abdullah‟ın vefatı anlatılır. Müellif bu kısmın baĢındaki Ģu 

beyitte Veysî‟nin Siyer‟inden faydalandığını belirtir: 

 

  Lîk Veysî-i be-nâm u müĢtehâr 

Etdi birkaç kavli âhir ihtiyâr  (500) 

 

  Veysî‟nin ilettiği rivayetlerden birini Ģöyle açıklar: Âmine, Hz. Peygamber‟e 

altı ya da yedi aylık hamile iken; Abdullah, Yesrib‟de vefât eder. Bazı ravilere göre 

25, bazılarına göre ise 30 yaĢındadır. Rivayetlere göre Nâbiğ adlı yerde 

defnedilmiĢtir ve hala orada medfundur.  Diğer bir rivayet ise Hz. Muhammed 

dünyaya geldiğinde, babası Abdullah‟ın hayatta olduğu yolundadır. Bu rivayete göre 

Hz. Peygamber iki yaĢında iken babası vefât etmiĢtir. Müellif, bu rivayetlerin 
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herhangi birinin bile yanlıĢ olduğunu iddia etmemek gerektiğini, bunun Hz. 

Peygamber‟in temiz ceddine edepsizlik olacağını söyler: 

 

  Cedd-i pâk-i Mustafâ‟da kıl edeb 

Nâ-sezâ güftâr ile depretme leb (510) 

 

 

BEYÂN-I GARÎBE-Ġ LATÎFE 

 

Burada kısa bir hikâye anlatılır: Mısır‟da Ģair edalı biri vardır. Hem imanlı, 

hem zeki, hem de hoĢ sohbettir. A‟mâ olan bu Ģahıs bir kaside ile Hz. Muhammed‟in 

ebeveynini anlatır. Ağzından sözler dökülmeye baĢlayınca, Allah‟ın inayetiyle 

gözleri açılır. ĠĢte bu durum herkese nasihat olmalıdır: 

 

Dinle ey dil bu nasîhatdir sana 

Eyle ta‟zîm-i Resûl-i kibriyâ  (526) 

 

Resûl, âli, ashabı, temiz ebeveyni ve ceddi her fırsatta zikredilmeli ve hoĢça 

anılmalıdır. Böylece her Ģeyden bereket umulacaktır.  

 

 

3.1.10.  MEVLĠD 

 

Kendi içerisinde on ayrı baĢlıktan oluĢan Mevlid Bölümü, 603 beyittir. 

Siyerlerin önemli bir kısmını ihtiva eden Mevlid bölümü, bu eserde de en hacimli 

kısımdır. Hanîf, Hz. Muhammed‟in doğumu ve doğumu çerçevesinde zuhur eden 

olayları, hakkındaki çeĢitli rivayetleri de dikkate alarak, akıcı ve heyecanlı bir 

üslupla dile getirmiĢtir. Mevlid bölümünü oluĢturan kısımlar Ģöyle sıralanabilir: 

 

- Hz. Muhammed‟in doğumu ve bunun hakkındaki çeĢitli rivayetler 

- Hz. Muhammed‟in doğumu ile meydana gelen Sâve Nehri mucizesi 

- Doğum anındaki mucizeler 
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- Hassan bin Sâbit‟in haber verdiği hadise 

- Hanîf‟in Mevlidi tebrik için yazdığı kaside 

 

 

HZ. MUHAMMED’ĠN DOĞUMUNUN BEYÂNI 

 

Bu baĢlık altında öncelikle Hz. Muhammed‟in nurunu yaratan ve Onu 

âlemlere rahmet kılan Allah‟a hamdedilir. Daha sonra Hz. Peygamber‟in amcasının 

oğlu Abdullah ibn-i Abbâs‟ın bir rivayetine yer verilir: Hz. Muhammed ana rahmine 

düĢtüğü gece, bütün büyükler ve kâhinler uyanık kalıp birbirleri ile bu müjdeli 

meseleyi konuĢmuĢlar ve sabaha kadar sevinçten kasideler okumuĢlardır.  

 

Sonra rivayete Hz. Âmine‟nin ağzından,“Mübeşşere” baĢlığı altında devam 

edilir:  

 

 “Altı aylık hamile idim, ancak Allah‟ın ihsanı ile üzerimde bir ağırlık veya 

sıkıntı yoktu. Bir gece mânâ âleminde, aziz ve Ģerefli bir emir gördüm. Dedi ki, 

„Müjdeler olsun! Rahmin, deryalar içindeki en değerli cevheri barındırıyor. Allah, 

sana salât ve selam ediyor, çünkü Onun sevgilisinin nuru sendedir. Onun adını 

Muhammed koy ki bu, Allah‟ın emridir.‟ Sonra dua buyurdu ve veda etti.”  

 

 

MÜBEġġERE-Ġ DĠGER 

 

BaĢka bir rivayete göre, bir gece Müminlerin annesi, evinde otururken 

uykuya dalar. Kendi cisminden bir nurun ortaya çıktığını görür. Sonra o nur bütün 

âlemi kaplar. Bunu gören Hz. Âmine Allah‟a niyaz eder: “Ey Allah‟ım! Bana Ģeref 

verdin; rahmimdeki, bana verdiğin bir hediyedir.” Dokuz ay dolunca Hz. Âmine, Hz. 

Peygamber‟in beĢiğini, süslü kumaĢlarla hazırladı. Bu sırada huri kadar güzel 

kadınlar ellerinde inci gibi kadehlerle Hz. Âmine‟nin etrafını sararlar. Birbirlerine 

âlemin güneĢinin doğuĢunu müjdelerler. O anda Hz. Cebrâil gelir. Kanatlarıyla Hz. 

Âmine‟nin cismine dokunur ve Ģöyle der: “Ey yar! Allah‟ın emri ile kalk! Feyiz ve 
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bereket zamanı gelmiĢtir.” Bu sırada hurilerden biri Kevser suyu gibi bir kadeh sunar 

ve o anda kâinat güneĢi doğar. Tüm yer ve gök ehli Allah‟a Ģükrederler. Tüm 

nebilerin ruhları ve velilerin nurları tebrikte ve hayır duada bulunurlar.  

 

 Her bir canlının selam ettiği Resûl‟e, müellif de salât ve selam ederek bu 

kısmı bitirir: 

 

  Es-salâtü ve‟s-selâm ey nûr-ı cân 

Nâ‟il-i eltâf-ı Rabb-i Müste‟ân (645) 

 

 

PEYGAMBERĠN HAYIRLI DOĞUMUNUN DĠĞER BĠR RĠVAYETĠ 

 

Burada, Hz. Muhammed‟in doğumu esnasındaki mucizelerden bahsedilir. 

Rebiülevvel ayının on ikinci gecesi, Pazartesi günüdür. Âlemlere rahmet ay yüzlü 

sevgili doğmuĢ; bu, kâfirler için kıyamet gibi olmuĢtur. Kisrâ‟nın sarayındaki 

sütunlar yerle bir olmuĢ, Acem Ģahları bu olaya ĢaĢırıp kalmıĢlardır. Fâris ateĢi 

baĢtanbaĢa sönmüĢ, ona tapan ZerdüĢtler kederden kahrolmuĢlardır. Bu durumu 

gören ġah NûĢirevân, bu olayların sebebi hakkında araĢtırma yapmaya baĢlar. 

Gökyüzünde çok parlak bir yıldız görünmüĢ ve hikmet sahibi ehil tarafından, Onun 

yıldızı olduğu Ģeklinde yorumlanmıĢtır. Bu esnada bir hakîm o gece gördüğü bir 

rüyayı anlatır. Rüyasında atları geçip arkalarında bırakan develer görür. Bunlar Dicle 

nehrini geçip çöle doğru koĢmaktadır. Bunu iĢiten diğer büyükler, zamanın nebisinin 

geldiğini ve va‟din gerçekleĢtiğini söyler. Bunu gören NûĢirevân bir ferman yazıp 

Nu‟man bin Münzir‟e verir. Arap diyarında talihi güzel, yüzü nurlu evlat olup 

olmadığını belirlemesini ve o gece doğanın kim olduğunu araĢtırmasını ister. Ayrıca 

yıldız ilmine vakıf, hünerli birini de bulup getirmesini söyler. Nu‟man, Abdulmesih 

adında itibar edilen bir hakîm bulur ve Onu NûĢirevân‟a gönderir. Abdulmesih bu 

sırrı kendisinin çözemeyeceğini söyler ve ġam‟da bulunan Satîh adındaki kâhine 

sormalarını önerir. NûĢirevân, vücudu nizamsız, beĢ yüz yaĢındaki Satîh‟e haber 

gönderir. Buna karĢılık Satîh, Allah‟ın habibinin dünyaya geldiğini söyler ve 

Kisrâ‟nın sarayında yıkılan her bir sütunun bir Ģaha denk geldiğini; on dört Ģahın 
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sonunda Acem mülkünün Ġslâm olacağını söyler. Hz. Ebubekir, Hz. Ömer ve Hz. 

Osman‟ın fetihlerinden sonra Hz. Alî‟nin de Kûfe‟yi fethetmesiyle Acem ülkesi 

yavaĢ yavaĢ Ġslâm olmaya baĢlar. Bunlardan sonra Âl-i Osman‟ın cihadlarına 

değinen müellif, zamanın padiĢahı III. Selîm‟den de övgüyle bahseder: 

 

Ba‟de-zîn olsun Hudâvend-i kadîm 

Nâsır-ı emr-i cihâd-ı Ģah Selîm (704) 

 

  Kim odur Ģimdi Ģeh-i nusret-sipâh 

Yeryüzünde ehl-i hak devlet-penâh (705) 

 

Hanîf, sultandan gördüğü lütuf ve ihsanları anlattıktan sonra Onu Allah‟ın 

gölgesi olarak görür ve padiĢaha hayır dua eder, Hz. Muhammed‟in yardımının Onun 

üzerinden eksik olmamasını diler: 

 

Zıll-ı Hak‟dır sâyesi emn ü emân 

Anlara lâzım du‟â-yı bendegân (713) 

 

  Çâre-sâz olsun Resûl-i kibriyâ 

Nûr-ı nusretle edip imdâd ana (714) 

 

  Kande „azm eylerse ol sâhib-livâ 

Ersin imdâdına nûr-ı Mustafâ (722) 

 

Hanîf bu kısmı yine Hz. Muhammed‟e salât ve selam getirerek bitirir: 

 

Es-salâtü ve‟s-selâm ey nûr-ı Hak 

ÂĢinâ-yı sohbet-i Rabbü‟l-felak (723) 
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HZ. MUHAMMED’ĠN KÂĠNATI ġEREFLENDĠRMESĠ ĠLE BÜYÜK 

SÂVE NEHRĠ MUCĠZESĠ 

 

  Bu baĢlık altında Hz. Muhammed‟in doğduğu gece; mucize sonucu, Sâve 

adında sürekli coĢan ve taĢan gölün, kuruduğu ve Semâve adlı kuru vadinin ise 

bereketle taĢtığı rivayeti anlatılır: 

 

  GülĢen-i imkâna geldikde o Ģâh 

Verdi nehr-i Sâve‟ye Allâh râh (726) 

 

  Vâdi-i hûb-ı Semâve oldu pür 

HuĢk iken buldu yem-i zîbâ-yı dür (727) 

 

 

ĠNSANLARIN EN HAYIRLISININ DOĞUMUNUN SON BĠR GÜZEL 

RĠVAYETĠ 

 

Bu kısımda ise Hz. Muhammed‟in doğmasına yakın, Hz. Âmine‟nin yanında 

belirenlerden birinin Hz. Meryem, diğerinin Hz. Sâre, bir diğerinin ise Rıdvan meleği 

olduğu söylenir: 

 

Mâder-i hayrü‟l-beĢer vermiĢ haber 

Vakt-i mevlid olacak nezdi keter (743) 

 

  Biri Sâre birisi Meryem cenâb 

Biri Rıdvân-ı cinân olsa savâb (744) 

 

 Birinin elinde ay ve güneĢ gibi bir su ibriği; birinin baĢında ayna misali zarif 

bir leğen; diğerinin omzunda ipekten bir süs vardır. O anda her yeri cennet kokusu 

kaplar. Hz. Âmine‟nin sırtını bir kuĢ sıvazlar ve eline bir kadeh verir. Bu sırada Hz. 

Muhammed dünyaya gelir. Üzerine yedi defa su dökerek yıkarlar. Müellif, Hz. 
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Muhammed‟in yedi kere yıkanmasının, yedi cehennem kapısının önüne set olmasına 

benzetir: 

 

Heft kerre gasl-ı sultânü‟l-beĢer 

ÂteĢ-i nîrânı söndürdü meger  (767) 

 

  Yedi bâb-ı nâr-ı dûzah oldu sed 

Âb-ı gasl-ı Mustafâ etdi meded (768) 

 

 O gece nur, her yeri kaplamıĢtır ve Hz. Muhammed‟in doğumu, her sabah ve 

her geceyi sevinçli ve Ģen kılmıĢtır: 

 

  Hâsılı i‟câz-ı mevlûdu‟n-nebi 

Etdi hurrem her sabah u her Ģebi (778) 

 

 

KIYMETLĠ, ġEREFLĠ DOĞUM ZAMANINDA MÜKERREM 

MELEKLERĠN HABÎB’ĠN NURUYLA ġEREFLENMESĠ 

 

O gece, ArĢın kudsî sakinleri, büyük melekler, Onun hizmetine memur 

olurlar. Hz. Muhammed‟in cevher tenini rahmet kundağına sarıp ta‟zimle yüceltirler 

ve Onu bir yere götürürler. Hz. Âmine‟ye bu sırrı ifĢa etmemesini söylerler. 

Doğumun sabahında Abdülmuttalib eve gelir. Hz. Âmine Abdülmuttalib‟e 

sabretmesini, bebeğin gök ehli tarafından götürüldüğünü ancak tekrar geri 

getirileceğini; Onun herhangi biri değil Allah‟ın rahmeti olduğunu söyler. Bunu 

duyan Abdülmuttalib üzülür ama bunun Hakk‟ın bir sırrı olduğunu düĢünüp susar ve 

Ģükreder. Sonunda Hz. Peygamber, tekrar annesine getirilir. Abdülmuttalib bebeği 

alıp nurlu yüzüne bakar ve bu nimetten dolayı Allah‟a hamdeder. 
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NEBÎNĠN DOĞUMUNDAKĠ BĠR HĠKÂYEYĠ BEYÂN 

 

Mekke‟de gerçekleĢtiği rivayet edilen bir durum anlatılır. Hz. Muhammed‟in 

doğduğu gecenin sabahında ġam tarafından yaĢlı bir Yahudi gelir. Ve o gece sırlı bir 

olayın yaĢanıp yaĢanmadığını sorar. Muhammed isimli melek simalı bir bebeğin 

doğduğunu söylerler. Adam ebeveyninden izinle bebeği görmek ister. Onun yüzünü 

gören Yahudi, “Bu, Allah‟ın kâinatı yaratma sebebidir; On inkâr eden zafer bulmaz, 

rahmetten uzak olur.” der ve sırtına bakar. Sırtındaki mührü de görünce Onun ahir 

zaman peygamberi olduğuna kesin kanaat getirir. Oradaki kâfirler bunu kabul 

etmeyip, Yahudi adamı nefretle karĢılarlar.  

 

 

RESÛL’ÜN MÂDĠHĠ HASSAN’IN HAYRET VERĠCĠ HABERĠ 

 

Bu kısımda, Hz. Muhammed‟i kasideleriyle öven Hassan bin Sâbit‟in bir 

rivayetine yer verilir. Hassan bin Sâbit, çocukluk zamanında Yesrib çarĢısında bir 

Yahudi gördüğünü söyler. Yahudi yüksek sesle ah vah ederek çarĢıyı dolanır. Ve 

Ģunları söyler: “Bu gece bambaĢka bir ay doğdu. O, Allah‟ın nurudur. Ġsmi 

Ahmed‟dir ve Allah‟ın seçilmiĢ elçisidir.” Hassan, o zamana tarih koyup bu vakıayı 

kaydeder. Daha sonra müellif, Hassan bin Sâbit‟den cesaret alarak, Mevlid-i Nebî 

hakkında bir kaside yazdığını söyler: 

 

  Gayret-i Hassân-ı „âlî-intisâb 

Verdi kilk-i „âcize yârâ-yı tâb (865) 

 

  Buldu küstâhâne çend beyt-i cedîd 

Etdi ihsân-ı Hudâ ondu ümîd  (867) 

 

Bu kasîdeyle o bî-kes bîmdâr 

Kıldı tebrîk-i kudûm-ı tâcdâr  (868) 
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 “ġanı yüce Hassan‟ın gayreti, bu aciz kaleme kuvvet verdi. Allah‟ın ihsanıyla 

(bu kalem), birkaç yeni beyit yazdı ve böylece ümit buldu. Bu aciz ve kimsesiz 

(Hanîf), Sultan‟ın geliĢini tebrik eder.” der ve bir baĢlıkla, kendi yazdığı kasideye 

geçer. 

 

 

NEBÎ’NĠN DOĞUMUNU TEBRĠK EDEN KASĠDE 

 

Kasidenin her beytinde Hz. Muhammed‟e övgüler yağdıran müellif, Onun 

dertlere derman olduğunu söyler ve yoluna canını vermeye hazırdır: 

 

  Nice derd dermân-ı cism ü cân odur 

Yoluna olsun fedâ her demde cân (884) 

 

Onun aĢkı ile yanan gönülle lütuf ve bereket umar.  Kendini Onun kapısına 

gelmiĢ bir fakir görür ve kapıdan geri çevirmemesini ister: 

 

Dil esîr-i derd-i „aĢkındır meded 

Senden ihsân ey kerem-kân-ı emân (894) 

 

Yüz sürüp dergâhına gelmiĢ fakîr 

Etme red ey server-i âhir-zamân (895) 

 

Kendini aciz ve çaresiz gören Hanîf, her an Onun huzurundan bereket ve 

ihsan ummaktadır: 

 

„Âciz ü bî-çâredir gâyet Hanîf 

Hazretinden lutf umar her dem her an  (896) 

 

Hemen hemen her bölümde olduğu gibi müellif, kasideyi de salât ve selam ile 

bitirir:  
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Es-salâtü ve‟s-selâm ey nûr-ı Rab 

Bu nizâm-ı „âleme sensin sebeb (903) 

 

Bu kaside ile Mevlid bölümü son bulur. 

 

 

3.1.11. ESMÂ-Ġ NEBÎ 

 

Bilindiği gibi Hz. Peygamber‟le ilgili zengin edebi türlerden biri de Esmâ-i 

Nebî‟dir. Eserin bu bölümü 30 beyitten oluĢur. Der Beyân-ı Esâmî vü Elkâb-ı 

Rahmet-Me‟âb Hazret-i Sultânü‟l-Enbiyâ ve Habîb-i Kibriyâ „aleyhi Efdalu‟t-

Tehâyâ; Rahmetin Kendisinde Barındığı Nebîler Sultanı ve Allah‟ın Sevgilisinin 

Lakap Ve İsimlerinin Beyânı Ģeklinde baĢlık verilen bu kısımda Hz. Muhammed‟in 

Ģu isimlerine ve lakaplarına yer verilir:  

 

“Ahmed, Âkib, Beşîr, Burâk-ı müştehâr, Ebu İbrâhim, Ebu Tâhir, Ebu‟l-

Kâsım, Emîn, Fâtih, Habîb-i kibriyâ, Hâdi, Hâdi-i râh-ı bekâ, Halîm, Hâşir, 

Hatmü‟l-mürselîn, Hatmü‟r-rüsül, Himyâtâ, Baraklit, Kerîm, Kurb-ı Kirdgâr, 

Kussem, Mâhî, Makâm-ı müntehâ, Mâzmâz, Muhammed, Musaddak, Mustafâ, 

Mübîn, Müddessir, Münîr, Münzir, Müttakî, Müzekkâ, Müzekkir, Müzemmil, Nebiyy, 

Nebiyy-i ins ü cân, Nebiyyü‟t-tevbe, Necm-i sâkıb, Nezîr, „Abdullâh, „Urvetü‟l-vuskâ, 

Rahîm, Rahmet-nişân, Ra‟ûf, Resûl, Resûl-i kibriyâ, Resûlü‟l-‟âlemîn, Sâhibü‟l-gar, 

Sâhibü‟l-havz, Sâhibü‟l-mi‟râc, Sâhibü‟t-tâc, Seyyid-i evlâd-ı Âdem, Seyyidü‟l-

kevneyn, Sirâc, Şâhid, Şeref, Tâhâ, Tayyab, Tayyib, Ümmî, Yâsîn.” 

 

Hz. Muhammed‟in bu isimlerinden bazılarının kutsal kitaplarda geçtiğini 

belirten müellif Ģu beyitlerde adı geçen isimlere vurgu yapar: 

 

Nâmı Ġncîl içre Himyâtâ‟durur 

Ma‟nası ol cümleden a‟lâ durur (916) 
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Baraklit nâmı dahi etdi güzer 

Ġncîl içre bu da oldu mu‟teber (918) 

 

Nâm-ı Ahmed hem Muhammed bî-Ģümâr 

Suhf-ı Ġncîl içre etmiĢdir güzâr (920) 

 

Ahmed, Muhammed, Baraklit ve Himyâtâ, Ġncil‟de geçen isimleridir.  

 

  Oldu Tevrât içre Mâzmâz nâmı yâd 

Ahsenü‟l-hulk-i Muhammed‟dir murâd (921) 

 

Tevrat‟ta ise adı Mâzmâz olarak geçer. 

 

Müellif, tüm isimleri sıraladıktan sonra, Hz. Muhammed‟in sayısız isim ve 

lakabının olduğunu; bugüne kadar bunun hakkında yüzlerce kitap yazıldığını; 

bunların hepsini yazmaya defter yetmeyeceğini söyler ve salâvat getirerek bu bölüme 

son verir: 

 

Nice elkâb-ı Ģerîf-i bî-hisâb 

Yazdılar te‟lîf edip sad sad-kitâb (932) 

 

  Sıgmadı o sâf-ı hazret deftere  

Bend edip âhir dehânı muhbire (933) 

 

  Cân u dilden edelim yüz bin salât 

Es-salâtü ve‟s-selâm ey nûr-ı zât (934) 

 

 Esmâ-yı Nebî bölümünden sonra anlatılan konuları Ģöyle sıralamak 

mümkündür: 

 

- Hz. Muhammed‟in sütannesine verilmesi 

- ġakk-ı sadr hadisesi 
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- Mesnevî-i Ģerif‟den bir rivayet 

- Na‟t-ı ġerîf  

- Allah Resûlü‟nün annesinin Medine-i Münevvere‟ye geri dönüĢ yolunda 

vefât etmesi 

- Abdülmuttalib‟in vefâtı ve Resûl‟ün Ebû Tâlib‟in himayesine verilmesi 

- Hz. Muhammed‟in Ebû Tâlib refakatinde ġam‟a gitmesi 

- Diğer bir ġam ziyareti ve Hazret-i Hatîce‟ye yardım etmesi 

 

 

HZ. MUHAMMED’ĠN SÜTANNESĠNE VERĠLMESĠ 

 

Mekke‟de olan bir adet üzere, her doğan çocuk bir kabiledeki aileye verilir ve 

o aile belli bir zaman çocuğa süt verip onu besler. Çocuk su içmeye ve yemek 

yemeye baĢlayıncaya kadar dadısı tarafından emzirilir. Hz. Muhammed de Hz. 

Halîme tarafından iki yıl boyunca emniyet altına alınır. Bu süre zarfında eĢi Hâris, 

iĢlerinde bereket görür, sıkıntı çekmezler; evlerine saadet ve feyz dolar: 

 

Zevci Hâris gördü çok hayr u kerem 

Anlara verdi Ģeref sa‟d-i kadem (957) 

 

 Hz. Peygamber gün geçtikçe büyümeye baĢlar; on aylıkken konuĢur. Bu 

sırada, Hz. Âmine oğlunun yanına gelir ve Ģakk-ı sadr hadisesi gerçekleĢir. Müellif, 

Ģakk-ı sadr hadisesine geçmeden dua ve niyazda bulunur: 

 

  Yâ Ġlâhî sadr-ı bî-çâre Hanîf 

Hâr-ı gamdan ola vâreste latîf (973) 

 

Ġncilâ bulsun hemîĢe levh-i cân 

Kalmasın dilde keder yâ Rab emân (975) 
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“Ey Allah‟ım! Bu çaresiz Hanîf‟in göğsü de, lutfunla, gam dikeninden halas 

olsun, kurtulsun. Bu can levhası daima cilalansın, parlasın. Ya Rab! Eman ver ki 

gönülde keder kalmasın.” 

 

 

ġAKK-I SADR HADĠSESĠ 

 

Bir gün ev ahalisi bir iĢ ile meĢgulken, Hz. Peygamber yalnız kalır. O anda 

yanına ay yüzlü iki zât gelir. Hz. Muhammed‟in göğsünü açarlar ve düz çizgi 

Ģeklinde yararlar. Daha sonra yarayı iyileĢtirirler. Hz. Muhammed‟in Zamîr adlı süt 

kardeĢi bu olaya Ģahit olur ve bunu annesi Hz. Halîme‟ye anlatır. Olayı dinleyen Hz. 

Halîme üzülür, ağlar ve bunun hikmetini sorar. Hz. Muhammed de bu sırrı kimseye 

açmamasını, göğsünün felah bulduğunu ve kalbindeki vesveselerin gittiğini söyler. 

Hz. Halîme buna Ģükreder. Ancak durumu Hz. Âmine‟ye bildireceğini söyler. Hz. 

Peygamber beĢ yaĢında annesine teslim edilir. Daha sonra yaklaĢık bir sene boyunca 

Ümmü Eymen tarafından himaye edilir. 

 

 

MESNEVÎ-Ġ ġERĠF’DEN BĠR RĠVAYET 

 

Müellif, Mevlânâ‟nın Mesnevî‟sinden bir rivayet ile kıssaya devam eder. Hz. 

Peygamber, Hz. Halîme‟den süt emmeyi keser ve yemeye içmeye baĢlar. Bunu gören 

Hz. Halîme, Hz. Peygamber‟i alır ve annesine götürmek için yola koyulur. Beytullah 

tarafından geçerken gökten bir ses iĢitilir: “Müjdeler olsun! Bu gelen hidayet 

nurudur, rahmet semasının güneĢidir, Allah‟ın ihsanıdır. Putlardan temizlenme vakti 

gelmiĢtir.” Bunu duyan Hz. Halîme etrafa bakar ancak kimseyi göremez. Ve anlar ki 

ses, gaibden gelmiĢtir. O esnada yaĢlı biri gelir ve putlara sadık bir haberin olup 

olmadığını sorar. Ahmed adını anar ve o anda oradaki bütün putlar yerle bir olur. 

Durumu gören yaĢlı adam, Hz. Muhammed‟in peygamber olduğuna kanaat getirir.  

 

 Müellif, anlattığı rivayetlerin arasına aldığı na‟t ile eserini daha akıcı bir hale 

getirerek zenginleĢtirir: 
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“Ey yüzü selamet güneĢi olan Sevgili! Âlem Senin yüzünü görünce sevince 

boğulmuĢtur. Anne ve baban, Hz. Âdem ve Hz. Havvâ‟ya kadar bütün ceddin Ģeref 

bulmuĢtur. Allah, kevn ü mekânı Senin nurundan yaratmıĢtır. Ruhlar âleminde sözler 

verildi, buna yer gök Ģahitti. Sonra kâinat yaratıldı ve herkes sözünü tecdid etti. Ben 

de sözümü yineliyorum. Hanîf, Allah‟ın halis kuludur ama Senin lütfunu ister. Eğer 

Sen kurtuluĢ nasip edersen, hayat ve bereket bulur. Sana, âline ve ashabına bizden 

salât ve selam olsun.” 

 

 

ALLAH RESÛLÜ’NÜN ANNESĠNĠN MEDĠNE-Ġ MÜNEVVERE’YE 

GERĠ DÖNÜġ YOLUNDA VEFÂT ETMESĠ 

 

Hz. Muhammed altı yaĢında iken annesi Hz. Âmine Medine‟ye doğru yola 

çıkar. Nâbig taraflarına gider ve eĢi Abdullah‟ın kabrini ziyaret eder. Orada bir 

müddet durduktan sonra Mekke‟ye doğru tekrar yola koyulur. Ancak yolda vefât 

eder. Bu yerin Yesrib ve Batha arasında Ebvâ adlı bir yer olduğunu söyleyen siyer 

ehli, Hz. Âmine‟nin kabrinin orada bulunduğunu belirtirler. Yetim ve öksüz kalan 

Hz. Peygamber, Ümmü Eymen tarafından alınır ve Mekke‟ye getirilir. Durumu 

öğrenen dedesi Abdülmuttalib Onu himayesine alır.  

 

 

ABDÜLMUTTALĠB’ĠN VEFÂTI VE RESÛLÜ’NÜN EBÛ TÂLĠB’ĠN 

HĠMAYESĠNE VERĠLMESĠ 

 

Siyer büyüklerinin ittifak ettiği rivayet üzerine, Hz. Muhammed sekiz yaĢında 

iken dedesi Abdülmuttalib vefât eder. Amcası Ebû Tâlib Onu alır ve kendi çocuğu 

gibi ihtimamla himaye eder, büyütür: 

 

Sinn-i iclâl-i Resûl oldukda heĢt 

Etdi „Abdülmuttalib „ukbâ-yı geĢt (1115) 
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  Oldu Bû Tâlib yerinde çün mukîm 

Ekber-i evlâd idi merd-i kerîm (1116) 

 

Müellif, Ebû Tâlib‟in Müslüman olduğuna dair bir rivayet olduğunu beyan 

eder. Ancak buna karĢı itiraz kapısını kapalı tutmak gerektiğini de ifade etmekten 

geri durmaz: 

 

Ba‟de-zâ eyler hikâyât-ı güzer 

Vardır islâmında kavl-i mu‟teber (1119) 

 

  Bâb-ı dahl u i‟tirâzı eyle sed 

Dersen etsin „avn-i Hak dâ‟im meded (1120) 

 

 

MAHLÛKATIN HABĠBĠ’NĠN EBÛ TÂLĠB REFAKATĠNDE ġAM’A 

GĠTMESĠ 

 

Hz. Muhammed on iki yaĢındadır. Ġyi bir tüccar olan amcası Ebû Tâlib ticaret 

amacıyla ġam‟a doğru yola çıkmak ister. Bunu gören Hz. Peygamber, kendisini 

yalnız bırakmamasını ister ve amcasıyla beraber ġam‟a gelmek istediğini belirtir. 

Amcası bu teklifi kabul eder ve beraber yola çıkarlar. Yolda uzun bir zaman 

ilerledikten sonra Busrâ‟ya varırlar. Kefer adlı bir köyde konaklarlar. O köyde Cercîs 

ve Bahîrâ adlarında yaĢlı rahipler ikamet etmektedir. Uzaktan gelen kervanı gören 

rahipler, kervanın bir kısmının üzerinde bir bulut kümesinin kervana gölgelik ettiğini 

görürler. Kervan orada konaklar ve Hz. Muhammed bindiği deveden inerek kuru bir 

ağacın gövdesine yaslanır. O anda ağaç, Allah‟ın emri ile yeĢerir ve Resûl onun 

gölgesinde dinlenir. Bahîrâ adlı rahip buna Ģahit olur ve bu iĢin hikmetini anlamaya 

baĢlar. Ağaç altında gölgelenen zât, Ġncil‟de geleceği müjdelenen ahir zaman 

peygamberidir. Rahip hemen kervandakileri hanına davet eder ve onları orada 

hürmetle ağırlamak ister. Bütün kervan ehli davete icabet eder ancak Hz. Peygamber 

gelmemiĢtir. Rahip geride kimsenin kalıp kalmadığını sorunca, Muhammed isimli bir 

gencin kervanı korumak amacıyla gelmediğini söylerler. Rahip, Onun da gelmesini 
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isteyince, Hz. Peygamber Ebû Tâlib tarafından çağırılır. Onun geliĢiyle, kimi 

kasideler okur; kimi medhiyeler söyler. Müellif bu kısımda, 

 

Etdi ol demde Hanîf-i bî-vücûd 

Bir gazel tarhı ile bezl-i vücud (1170) 

 

diyerek kendisinin de bir gazel îrâd ettiğini belirtir.  

 

 Müellif gazelden sonra rivayete devam eder: Kervan ehlinin misafirliği 

bitmiĢtir ve tekrar yola koyulmak için hazırlanırlar. Bu sırada Bahîrâ, Ebû Tâlib‟i 

yanına çağırır ve Hz. Peygamber‟i iĢaret ederek kim olduğunu sorar. Ebû Tâlib, oğlu 

olduğunu belirtince Bahîrâ bunu kabul etmez ve Ġncil‟deki müjdelere göre, sırtındaki 

mühre de iĢaret ederek, Onun yetim olması gerektiğini söyler. Bunu duyan Ebû Tâlib 

Bahîrâ‟yı doğrular. Bahîrâ, ġam‟daki Yahudiler tarafından bu sırrın bilindiğini, bu 

yüzden daha ileri gitmemeleri gerektiğini; gittikleri halde Ona zarar vereceklerini 

söyler. Ebû Tâlib, rahibi dinler; kervandaki eĢyaları orada satarak Mekke‟ye geri 

döner.  

 

Hanîf, rivayetin sonunda ihlâs ile Hakk‟ın temiz nuru Hz. Muhammed‟e salât 

getirmenin kurtuluĢa vesile olacağını söyler ve kendisi de salât u selam getirerek bu 

kısma son verir: 

 

Es-salâtü ve‟s-selâm ey nûr-ı nûr 

Kâ‟inâta menĢe‟-i feyz-i zuhûr (1231) 

 

 

EBÛ TÂLĠB’ĠN HZ. MUHAMMED’ĠN DURUMUNU BĠR DOKTORA 

SORMASI VE DOKTORUN VERDĠĞĠ CEVAP 

 

Rivayete göre Hz. Peygamber yirmi yaĢını geçmiĢtir. Ebû Tâlib bir doktora 

Hz. Peygamber‟in nabzını göstererek Onda bir hastalık olup olmadığını sorar. 
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Doktor, kalbini ferah tutmasını, herhangi bir hastalık görünmediğini söyler. Daha 

sonra, Hz. Peygamberin yüzüne bakar ve Onu Ģöyle över:  

 

  Mushaf-ı ruhsârıdır âyât-ı Hak  

Hattı sübhâne‟llezî esrâ sebak (1245) 

 

  Ebruvânı setr-i bismi‟llâhdır 

Kalbi vahy-i Hakk‟a çün âgâhdır (1246) 

 

Bunlar, müellifin benzetme yapmadaki maharetini gösteren önemli 

beyitlerdir. Burada Hz. Muhammed‟in yüzü Mushaf (Kur‟an-ı Kerîm)‟a; yüzündeki 

çizgiler Mushaf‟taki ayetlere ve özellikle “sübhânellezi esrâ” ayetine benzetilmiĢtir. 

KaĢları da Ģekil itibariyle besmeleye benzetilen Hz. Muhammed‟in kalbi Allah‟ın 

vahyine açıktır. 

 

 

HZ. MUHAMMED’ĠN DĠĞER BĠR ġAM ZĠYARETĠ VE HAZRET-Ġ 

HATĠCE’YE YARDIM ETMESĠ 

 

Hz. Peygamber yirmi beĢ yaĢındadır. Halası Âtike, Ebû Tâlib‟e gelip Onu 

ġam tarafına göndermek gerektiğini, böylece çok kazanç sağlayacaklarını; Onun 

bereketi ve himmetiyle fakirliğin üzerlerinden gideceğini söyler. Ebû Tâlib kız 

kardeĢine, Onu ġam‟a gönderecek kadar sermaye olmadığını belirtir. Bunun üzerine 

halası, bugünlerde ġam‟a gidecek olan büyük bir kervanın varlığından söz eder. 

Duyulanlara göre kervanın sahibi Hz. Hatîce, kendine bu ġam ticaretine göndereceği 

yardımcı ve emîn bir kiĢi aramaktadır. Halası, Hz. Muhammed‟i o kervanla 

gönderme teklifinde bulunur ve bunun için Ebû Tâlib‟den izin alır. Daha sonra Hz. 

Hatîce‟nin yanına giden Âtike, aranılan emîn kiĢi olarak yeğenini önerir. Hz. Hatîce, 

teklifi sevinerek kabul eder ve kervanıyla gitmesi için Onu davet eder. Sonra daveti 

kabul eden Hz. Peygamber‟i çokça nakit para ile ġam‟a gönderir. Bir rivayette ise 

Allah Resûlü davete icabet edeceğini söylemek için Hz. Hatîce‟nin olduğu meclise 

gelir. Hz. Hatîce perde arkasından gördüğü Hz. Peygamber‟in nuruna âĢık olur. Ve 
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Ģöyle der: “Sana altın, gümüĢ, para değil; canlar feda olsun. Fakat Sen düĢmanın 

hilelerine karĢı dikkatli ol. Meysere adında hem sadık, hem dost, hem de mert bir 

hizmetçi vardır. O, Sana yol arkadaĢı olsun ve hizmetini görsün.” Böylece Hz. 

Peygamber Meysere ile ġam‟a doğru yola çıkar.  

 

 

3.1.12. MU’CĠZÂT 

 

Bilindiği gibi, “irhâsât” olarak adlandırılan; Hz. Muhammed‟in, 

nübüvvetinden önce zuhur eden olağanüstü halleri; peygamberliğine delil teĢkil eden 

hâdiselerdendir. Farklı üç baĢlık halinde nazmedilen ve Hz. Muhammed‟in 

peygamberliğinden önceki bazı mucizelerini anlatan bu bölüm, 127 beyittir. 

 

 

ZUHÛR-I ĠRHÂS-I HAK 

 

Resûl, ġam‟a girdiğinde fasit kiĢiler kendisinden önce bunun haberini alır ve 

yol üstündeki bütün kuyuları kuruturlar. Yolda susuz kalan kervan ehli, kuyuların 

kuruduğunu ve yıkıldığını görünce çok üzülürler, takatleri kalmaz. O anda Hz. 

Peygamber ayağını yere vurur ve vurduğu yerden tertemiz bir su hâsıl olur. Böylece 

bütün yolcular suya kanarlar.  

 

 

ĠRHÂS-I LATÎFE-Ġ DĠGER 

 

Bir gün Ebû Cehîl, Hz. Peygamberin huzuruna gelir. Onun büyüklüğünü 

kabul ettiğini, hak yoluna koyulduğunu söyler. Ve bir kervana baĢkanlık etmesini 

teklif eder. O zamanlar iman etmiĢ olan Hz. Abbâs ve Hz. Hamza, Ebû Cehîl‟in 

söylediklerini duyarlar ve bunda bir hile olduğunu sezerler. Kervan baĢında gitmeyi 

kabul eden Hz. Peygamber, yolda bir yılana rast gelir. Bu, Ebû Cehîl‟in tuzağıdır. 

Tuzağı gördüğü an Allah‟a sığınan Hz. Peygamber, yılanın dile gelip konuĢmaya 

baĢladığını görür. Yılan, “Ey ġah! Bin seneden beri ben Sana köle olmuĢ, Seni 
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beklemekteyim. Zararlı bir yılan değil, cinnîyim. Temiz ceddin Hz. Ġbrahim Sana 

selam gönderdi ve beni hizmetine verdi.” deyip gözden kaybolur.  

 

 

MU’CĠZE-Ġ BÂHĠRE-Ġ DĠGER 

 

Aynı yolculuk esnasında bir tufan meydana gelir. Herkes feryat ve figanla Hz. 

Peygamber‟e sığınır. O anda Allah‟ın ilhamıyla bir dağa doğru yürüyen Hz. 

Peygamber, dağın yüksek yamacında bir mağara olduğunu fark eder. Görünürde bir 

delik gibi küçük görünen mağara, içine girildiğinde geniĢler ve ferahlar. Rivayete 

göre bu mağarada Hz. Âdem bir müddet kalmıĢ, o zamandan beri ise kimse buraya 

uğramamıĢtır. Hz. Peygamber oraya girer ve bütün kervan ehlini de mağaranın içine 

girmesi için çağırır. Tufan bitene kadar mağarada dinlenirler. Herkes bunun Allah‟ın 

bir lütfu olduğunu anlar. Tufan bitince tekrar yola koyulurlar. Busrâ‟ya 

vardıklarında, Hz. Peygamber bir ağacın gölgesinde dinlenir. Burası, Bahîrâ‟nın 

kilisesinin olduğu yerdir. Fakat Bahîrâ vefât etmiĢ, yerine Nastûrâ adında bir rahip 

gelmiĢtir. Bu rahip Ġncil, Zebur ve Tevrat‟a hâkimdir ve ahir zamanda bir peygamber 

geleceğinden haberdardır. Ağacın altında gölgelenen Hz. Muhammed‟i görünce, 

hemen kervana gelip Onun kim olduğunu sorar. Meysere Onun, âl-i HâĢim‟den olup 

kervana baĢkanlık ettiğini; Onu anlatmaya sözlerin yetmeyeceğini söyler. Okuduğu 

kutsal kitapların ve kendinden önceki büyük rahiplerin müjdeleriyle, Onun nebi 

olduğuna kanaat getirir. Hz. Peygamber‟in yanına gider ve sırtını açmasını ister. 

Peygamberlik mührünü gören Nastûrâ, heyecanla yüzünü Onun sırtına sürüp 

müjdelenen insanın O olduğunu söyler. ġam‟da Ona zarar vermek isteyen 

Yahudilerin varlığından haberdar olan Nastûrâ, Hz. Peygamber‟den hemen 

Mekke‟ye geri dönmesini ister. Meysere ile görüĢen Hz. Peygamber, ticareti 

Busrâ‟da yapar ve ġam‟a gitmeye gerek kalmadığını görür. ĠĢlerini bitirdikten sonra 

Mekke‟ye dönerler. Hz. Hatîce, kervanın üzerinde iki kuĢ görür. KuĢlar kanatlarıyla 

sanki Hz. Peygamber‟i korumaktadır. Meysere hemen Hz. Hatîce‟nin yanına gelir. 

BaĢlarına gelen mu‟cizevî olayları; peygamberlik mührünü gördüğünü ve Rahibin 

verdiği müjdeyi anlatır. Bunu öğrenen Hz. Hatîce çok sevinir ve Allah‟a hamdeder.  
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Mu‟cizât bölümünden sonra Hz. Muhammed‟in Hz. Hatîce ile izdivâcına; 

Ka‟be‟nin rükünlerinin ne zaman kim tarafından yenilendiğine ve Hacerü‟l-Esved 

taĢının yerine koyulması hadisesine, baĢlıklar halinde yer verilmiĢtir: 

 

 

HZ. HATĠCE ĠLE EVLENMESĠ 

 

 Hz. Peygamber ġam‟dan döndüğünde, Hz. Hatîce tarafından hürmetle 

karĢılanır. Hz. Hatîce, izdivaç isteğini bildirir ve düğün hazırlıkları baĢlar. Hz. 

Hamza, Ebû Tâlib, Hz. Hatîce‟nin amcası Amr ve amcasının oğlu Varaka bin Nevfel, 

nikâh yerinde hazır bulunurlar. Ebû Tâlib Hz. Muhammed‟in; Varaka bin Nevfel ise 

Hz. Hatîce‟nin vekili olur. Dualarla nikâh akdi gerçekleĢir. Mehir olarak bir rivayette 

dört yüz altın; bir rivayette ise yirmi deve verilir. Evlendiklerinde Hz. Peygamber 

yirmi beĢ; Hz. Hatîce ise kırk yaĢındadır. O günden sonra Hz. Peygamber‟e sadakatle 

bağlanan Hz. Hatîce bütün varlığını, malını, mülkünü Onun yolunda harcar. Müellif, 

Hz. Hatîce‟nin kırk yaĢında Allah Resûlü ile evlenmesini, peygamberliğin kırk 

yaĢında gerçekleĢmesinin bir emaresi olarak görür: 

 

  Kırk yaĢında olması sinn-i nigâr 

Gâlibâ bu remzi eyler âĢikâr  (1461)  

 

  Erecekdir erba‟în içre kemâl 

Zâhir u bâtın bulup bir ittisâl  (1462)  

 

  Hem velâyet hem nübüvvet bî-gümân 

Olacakdır hazrete devlet-resân (1463)  

 

“O güzelin (Hz. Hatîce) yaĢının kırk olması galiba, hem velilik hem de 

peygamberliğin o Hazret‟e kırk yaĢında geleceğine iĢarettir.” 
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KA’BE’NĠN YENĠLENME AġAMALARI VE HACERÜ’L-ESVED’ĠN 

YERĠNE KOYULMASI HADĠSESĠ 

 

Hz. Ġbrahim tarafından bina edilen Ka‟be ve rükünleri, günbegün zarar 

görmeye baĢlar. KureyĢ kabilesinin önde gelenleri, harap olan Ka‟be‟yi tamir etmek 

isterler. Üç dört sene boyunca devam eden imar iĢlerinin sonunda kabilenin 

büyükleri, Hacerü‟l-Esved‟i yerleĢtirme Ģerefinin kime ait olacağı konusunda ihtilafa 

düĢerler. Kabilenin önde gelenlerinin hepsi Hacerü‟l-Esved‟i öpmek, ona el sürmek 

ve onu yerine yerleĢtirmek isterler. Çünkü o taĢ değil, can gözünün nurudur; siyah 

değil kalbin içindeki saf süveydadır. Bilindiği gibi süveyda, kalbin içinde ve tam 

ortasında olduğuna inanılan bir siyah noktadır. Ve varlığın, maddi manevi tüm 

hakikatlerin özüdür: 

 

Ne hacer nûr-ı sevâd-ı çeĢm-i cân 

Ne siyeh sâf-ı süveydâ-yı cenân (1483) 

 

 Aralarında nesep ve ırk davaları baĢ gösterir. Hatta KureyĢ‟in ileri gelen, 

tanınmıĢ ailelerinden Benî Sehm, Benî Adiyy, Benî Cumâh ve Benî Abdüddâr isimli 

topluluklar, KureyĢ kabilesi ile üç gün boyunca savaĢırlar. Durumu gören Ebû 

Ümeyye kavme seslenir, kavgayı bitirmelerini ister ve bunun için bir öneride 

bulunur. Sabah Ka‟be‟nin ġeybe kapısından giren ilk kiĢi hakem tayin edilecek ve 

taĢı kimin yerine koyması gerektiğine o karar verecektir. Herkes bunu kabul eder. 

Sabah olduğunda kapıdan ilk girenin Hz. Muhammed olduğunu gören kabile 

büyükleri sevinir. Çünkü herkes Ona güvenmektedir; O, kâfirler tarafından da el-

Emîn olarak bilinmektedir ve Onun vereceği kararın doğruluğuna inanmaktadır. 

Herkes Hz. Muhammed‟in etrafında toplanır ve bu iĢe bir çare bulmasını isterler. 

Durumu anlayan Hz. Peygamber, yünden hırkasını sırtından çıkarır ve yere koyar. 

Üzerine de taĢı koyduktan sonra, hırkanın her birinin ucunu bir kabile reisine tutturur 

ve hırkayı kaldırmalarını ister. Sonra Hz. Muhammed Allah‟ın adı ile Hacerü‟l-

Esved‟i alır ve kendi eliyle yerine koyar. Bu durumdan herkes memnun kalır ve 

bütün tartıĢmalar sona erer. 
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Daha sonra Ka‟be‟nin bazı olaylara göre tamir edilme aĢamaları anlatılır: 

 

Müellife göre bir rivayette Hz. AyĢe‟nin Ģöyle naklettiği bildirilir: “Hz. 

Peygamber, „Beytullah, Hz. Ġbrahim‟in yaptığı gibi olsaydı ve Ġslam‟ın kapıları doğu 

ve batıya açılsaydı. Kâfirler fesatlık yapıp kötü iĢler etmeselerdi, Ġbrahim‟in eseri 

belli olurdu.‟ dedi”. Bu Hadis-i ġerif üzerine Abdullah bin Zübeyr bin Avvâm, 

doğuya ve batıya yapılan seferlerde önemli roller oynadı. Yapılan savaĢlar ve çıkan 

yangınlarla zarar gören Kâbe‟yi tamir ettirdi. Yıllar sonra Haccâc Batha‟ya sefer etti 

ve Mekke‟yi muhasara altına aldı. Bu muhasara sırasında Ka‟be yıkılacak kadar 

zarar gördü. Sonra Harun ReĢid Ka‟be‟yi baĢka bir yapı halinde yenilemek istedi 

ancak din büyükleri buna izin vermedi. Bu isteğinden vazgeçen Harun ReĢid 

Ka‟be‟yi sadece tamir etmekle yetindi. 

 

Bu konuyu anlattıktan sonra müellif, bir yıkık gönlü tamir etmekten 

bahsederek, olayları maddi buuddan manevi buuda taĢır. Bir harap, yıkık gönlü 

kendine getirmek, düzeltmek, her an yüz binlerce Ka‟be yaptırmaktan yeğdir, der: 

 

  Sad-hezârân Ka‟be yapmakdan hemân 

Bir harâb olmuĢ gönül yegdir her ân  (1533) 

 

O halde yüksek himmetlerle bunu yapmalıdır ki Allah‟ın yardım ve 

cömertliğine nail olunsun: 

 

  Anı ta‟mîr eyleye „âlî-himem 

Tâ ede „avn-i Hudâ sana kerem  (1533) 
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3.1.13. VAHY-Ġ RESÛL 

 

157 beyitten oluĢan bölüme, “Der Beyân-ı Zuhûr-ı Vahy-i Hudâ Ber-Resûl-i 

Kibriyâ „Aleyhi Efdalu‟t-Tehâyâ Der Evâsıt-ı Şehr-i Ramazâne‟llezî Ünzile Fîhi‟l-

Kur‟ân Der Gâr-ı Hırâ” Ģeklinde baĢlık verilmiĢtir. Bölümde Hz. Muhammed‟in ilk 

vahyi nasıl ve ne zaman aldığı, vahiyden sonra neler yaĢadığı tüm ayrıntılarıyla 

anlatılır:  

 

Hz. Peygamber kırk yaĢına yaklaĢır, kuvvetli ihtimalle otuz sekiz yaĢındadır. 

Halktan ayrılıp Hıra mağarasında inzivaya çekilir. Altı ay kadar bir zaman boyunca 

mânâ âleminde ve rüyalar yoluyla Peygamber‟in kalbi vahye hazırlanır. 

Peygamberlik niĢanesinin kırk altı cüz‟ünden bir cüz gerçekleĢmiĢ olur. Hz. 

Muhammed‟in peygamberliği, vahiy ile Ģerefyâb olması, yirmi üç sene sürmüĢtür. 

Ehl-i kitap, her yılı ikiye böler ve böylece yirmi üç yılda kırk altı cüz‟ elde edilmiĢ 

olur. Her altı ay, bir olgunlaĢma süreci beyan eder. Bu, Allah‟ın sırrıdır ve bunda 

sayısız hidayet sırrı vardır. 

 

Bundan sonra müellif, besmele ve salavat ile söze baĢlayarak gönlün Allah‟a 

yakınlaĢacağını ve böylece feyiz ve bereket kapılarının açılacağını söyler: 

 

 

Besmeleyle edelim bed‟-i kelâm 

Çünki oldur tâc-ı ser setr-i kelâm (1569) 

 

Açıla ebvâb-ı feyz-i kibriyâ 

Sellimû sallû „alâ nûri‟l-Hüdâ (1571) 

 

 Ve ilk vahyin nasıl geldiğini anlatmaya baĢlar: 

 

 Hz. Muhammed, Hıra‟ya gider. Hz. Cebrâil birkaç kez yüzünü gösterir ancak 

konuĢmaz. Hz. Peygamber bu durumun vahye kapı araladığını anlar. Ve Hz. Cebrâil 
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her göründüğünde Allah‟a sığınır ve dua eder. Muharrem ayının on yedinci gecesi, 

Pazartesi‟dir ve Hz. Muhammed Allah‟ın nuruna gark olur. Hz. Cebrâil:  

 

Dedi ey Ģâh-ı zemîn ü âsmân 

Sensin el-hak server-i âhir-zamân (1586) 

 

Hak Te‟âlâ çok selâm etdi sana 

Ey Habîb-i ekrem-i Rabbü‟l-‟ulâ (1587) 

 

“Ey yerlerin ve göklerin ġâhı! Sen ahir zamanın efendisisin. Allah Sana 

çokça selam ediyor. ġüphesiz kâinatın yaratılmasına sebep Sensin. ġimdi tüm 

yaratılmıĢların imamı olma zamanın geldi.” der. Hz. Muhammed de “Ben okuma 

bilmem” diye cevap verir. Yani ümmî olduğunu beyan eder ancak ümmî olmak 

Resûl için izzet ve Ģandır. Bu sual ve bu cevap birkaç kere tekerrür eder. Sonra 

vahiy, Ġkra (Alak) Suresi ile inmeye baĢlar. Hz. Cebrâil kanadını yere vurunca yerden 

tertemiz bir su çıkmaya baĢlar. Hz. Peygamber o suyla abdest alır ve Cibrîl-i Emîn‟e 

tâbî olur. Bir rivayette, Hz. Cebrâil imam olur ve ihtimamla Hz. Peygamber‟e namaz 

kılmayı öğretir. Daha sonra Hz. Cebrâil arĢa yükselir.  

 

Bu olaylardan sonra Hz. Peygamber, Mekke Ģehrine doğru yola koyulur. 

Evine gelir. Zevcesi Hz. Hatîce, Allah Resûlü‟nün değiĢik halini ve yüzündeki 

kırmızılığı fark eder ve Allah‟ın vahyine mazhar olduğunu anlar. Ancak yine de bu 

halinin sebebini sorar: 

 

Dedi ey nûr-ı Hudâ rûh-ı beden 

Vech-i pâkinde bu humret yâ neden (1605) 

 

  Gül gibi olmuĢ Ģükufte haddi al 

Ebruvânın reĢk-i envâr-ı hilâl (1606) 

 

“Ey Allah‟ın nuru, bedenlerin ruhu! Temiz yüzündeki bu kırmızılık da nedir? 

Yüzün gül gibi açılmıĢ, kaĢlarınsa hilalin nurunu kıskandırmaktadır.” 
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 Hz. Peygamber baĢından geçenleri anlatınca, zevcesi Hz. Hatîce, Onun 

Allah‟ın vahyine mazhar olduğunu söyler ve sevinçle, kendisinin peygamberlikle 

görevlendirildiğini müjdeler. Allah‟ın Onu mahzun etmeyeceğini, yalnız 

bırakmayacağını söyleyerek tesellide bulunur. Sonra birden hatırına amcasının oğlu 

Varaka bin Nevfel gelir. Onun ilmine güvendiğini ve Ona bu iĢin sırrını soracağını 

söyler. Hz. Hatîce hemen Varaka‟ya gider ve Cebrâil‟in kim olduğunu sorar. Varaka, 

Allah‟ın vahyini, elçisine ulaĢtıran melektir, der. Ve bu ismi kimden iĢittiğini merak 

eder. Hz. Hatîce bu ismi zevci Hz. Muhammed‟den duyduğunu, Cebrâil‟in Ona gelip 

Kur‟ân‟ı indirmeye baĢladığını söyler. Bunu duyan Varaka, Hz. Peygamber‟i yanına 

davet eder. Davete icabet eden Hz. Peygamber, Varaka tarafından müjdelenir. Hz. 

Ġsa‟nın muĢtuladığı, Ġncil‟de adının geçtiği peygamber olduğunu söyler ve oracıkta 

Hz. Peygamber‟e iman eder. Ömrünün sonuna geldiğini, Hak dine davetin olduğu 

zamana eriĢemezse, ahirette Ona Ģefaat etmesini ve cennete girmeye vesile olmasını 

ister. Çok geçmeden Varaka vefât eder. Daha sonraki zamanlarda Hz. Peygamber 

Varaka için, “Hak daveti gerçekleĢmeden iman etti; bu yüzden Onu cennette, güzel 

elbiseler içinde gördüm.” der: 

 

Dedi fahrü‟l-mürselîn bî-irtiyâb 

Cennet içre Varaka giymiĢdir siyâb (1658) 

 

  Ahdarü‟l-levn-i muhabbet câmesi 

Oldu îmânı Ģefâ‟at nâmesi  (1659) 

 

  Sebkat etdi cümleden îmâna ol 

Da‟vet-i Hakk olmadan etdi duhûl (1660) 

 

Daha sonra müellif, yukarıda baĢladığı rivayeti anlatmaya devam eder: Hz. 

Cebrâil ile ilk karĢılaĢmadan sonra üç sene boyunca vahiy gelmez. Sonunda Hz. 

Cebrâil tekrar yüzünü gösterir ve Allah‟ın îlâ, yani dini yayma emrini verir. Hz. 

Peygamber heyecanla Mekke‟ye gider ve evine girer. Onu karĢılayan zevcesine 

takatsiz kaldığını söyler ve hemen bir döĢeğe uzanarak üstünün örtülmesini ister. 
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Biraz sakinleĢtikten sonra zevcesine Hz. Cebrâil‟in konuĢtuğunu ve kendisine Ģöyle 

dediğini belirtir: “Müjdeler olsun! Âlemlere rahmet Sensin.” Daha sonra Hz. 

Peygamber biraz uykuya dalar. O anda Hz. Cebrâil, Müddessir Sûresi‟ni beyan 

ederek vahiy getirir. Ve Hz. Cebrâil‟in Ģu sözlerini iĢitir:  

 

 

Dedi Cibrîl-i emîn ey nûr-ı Rab 

Müjde oldun rahmet-i Hakk‟a sebeb (1689) 

 

“Ey Allah‟ın Nuru! Hakk‟ın rahmetine sebep Sensin. Sana indirileni insanlara 

anlatıp onları Hak yola çağırmakla mükellefsin. Allah‟ın emrini daima ilan et. Ġman 

ehline sevinç müjdele. Bırak, din düĢmanları huzursuz olsun.  

 

Hak Te‟âlâ hâtırın Ģâdân eder 

Seni her dü-‟âleme sultân eder (1693) 

 

Hakk‟ın yanında hatırın âlîdir. O, Seni her iki âlemde de sultan eylemiĢtir.” 

 

Müellif, Hz. Cebrâil‟in getirdiği bu vahiyle Vahy-i Resûl bölümünü bitirir. 

 

 

2.2. ÂYET ve HADĠSLER 

 

Klâsik Türk Edebiyatı eserlerinde, Ġslam‟ın iki temel kaynağı âyet ve 

hadislerin yeri azımsanmayacak kadar çoktur. ġair veya yazarların, ortaya koydukları 

eserleri, âyet ve hadisleri birebir almakla veya bunlardan yaptıkları iktibasla 

zenginleĢtirdikleri görülür.  

 

Hanîf de Siyer-i Nebî adlı eserinde, âyet, hadis ve kudsî hadislere çokça yer 

vermiĢtir. Hatta eserin baĢlangıcında besmeleden sonra gelen baĢlık, baĢlı baĢına bir 

âyet-i kerimedir: 
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“Zâlike fadlu‟llâhi yu‟tîhi men yeĢâ‟  va‟llâhu zu‟l-fadli‟l-‟azîm
62

 

 

Müellif, besmeleyle ve Cumâ Sûresi‟nin 4. âyeti ile baĢlayarak, yazacağı 

eserin Allah‟ın lütfu ile oluĢacağını, Onun bereketini umarak iĢe baĢladığını söyler. 

 

Bunun dıĢındakiler ise beyitlerde ve baĢlıklarda iktibas yapılmak suretiyle ele 

alınmıĢtır. 

 

3.2.1. Âyetler
63

 

 

‘Alleme’l-esmâ 
64

: 

 

Hazret-i Kur‟ân‟ı tefsîr eyleyen 

„Alleme‟l-esmâ yı ta‟bîr eyleyen (551) 

 

Ġz hümâ fi’l-gâr
65

: 

 

İz hümâ fi‟l-gâr Ģanında tamâm 

Oldu fart-ı „izzet-i Rabbü‟l-enâm (95) 

 

 

 

                                                           
62

 “Bu, Allah‟ın lutfu olup onu dilediğine verir. Allah büyük lütuf ve ihsan sahibidir.” Cuma Sûresi, 

62/4 
63

 Metindeki âyetleri açıklamada Prof. Dr. Suat Yıldırım‟ın “Kur‟ân-ı Hakîm ve Açıklamalı Meâli” 

adlı eserinden faydalanılmıĢtır. 
64

 “…Ġsimleri öğretti…” Bakara Sûresi, 2/31 

(Ġktibas yapılan âyetin tamamı: Ve Adem‟e bütün isimleri öğretti. Müteakiben, önce onları meleklere 

göstererek: “Ġddianızda tutarlı iseniz haydi Bana Ģunları isimleriyle bildirin bakalım.) 
65

 “…iki kiĢiden biri olarak mağarada iken…” Tevbe Sûresi, 9/40  

(Ġktibas yapılan âyetin tamamı: Eğer siz Peygambere yardımcı olmazsanız, Allah vaktiyle ona yardım 

ettiği gibi yine yardım eder. Hani kâfirler onu Mekke‟den çıkardıklarında iki kiĢiden biri olarak 

mağarada iken arkadaĢına: „Hiç tasalanma, zîrâ Allah bizimle beraberdir.‟ diyordu. Derken Allah 

onun üzerine sekinesini, huzur ve güven duygusunu indirdi ve onu görmediğiniz ordularla destekledi. 

Kâfirlerin davasını alçalttı. Allah‟ın dini ise zaten yücedir. Çünkü Allah Azîz‟dir, Hakîm‟dir.) 
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Kâbe kavseyn
66

: 

 

Kâbe kavseyne niĢândır ebruvân 

Bir mücessem nûrdur ol cân-ı cân (822) 

 

Kum fe enzir
67

: 

 

Hazret-i Kur‟ân cemâl-i Ģânıdır 

Kum fe enzir hem celâl-‟ünvânıdır (77) 

 

Kün fe-kân
68

: 

 

Bendedir dergâh-ı sıdka kün fe-kân 

Es-salâtü ve‟s-selâm ey nûr-ı cân (827) 

 

Le-’amrük
69

: 

 

Tâc-ı le-‟amrük ser-i i‟zâza hâs 

Hil‟at-i lev-lâke zîb-i ihtisâs  (80) 

 

Sübhâne’llezî esrâ 
70

: 

 

Mushaf-ı ruhsârıdır âyât-ı Hak  

Hattı sübhâne‟llezî esrâ sebak (1245) 

                                                           
66

 “Öyle ki araları yayın iki ucu arası kadar veya daha az kaldı.” Necm Sûresi, 53/9 
67

 “Kalk ve insanları uyar.” Müddessir Sûresi 74/2 
68

 “Ol der, hemen oluverir.” Bakara, 2/117; Âl-i Ġmran, 3/47; En‟âm, 6/73; Nahl, 16/40; Meryem, 

19/35; Yâsîn, 36/82; Mü‟min, 40/68 
69

 “(Ey Resûlüm) Hayatın hakkı için…” Hicr Sûresi 15/72 

(Ġktibas yapılan âyetin tamamı: (Ey Resûlüm) Hayatın hakkı için onlar, kendilerini öylesine 

kaybetmiĢlerdi ki sarhoĢlukları içinde sürünüp gitmekte idiler.) 
70

 “…götüren O zâtın Ģanı ne yücedir! Bütün eksikliklerden uzaktır O!…” Ġsrâ Sûresi, 17/1  

(Ġktibas yapılan âyetin tamamı: Bir gece, kendisine bazı delillerimizi gösterelim diye kulu 

Muhammed‟i, Mescid-i Haram‟dan, çevresini mübarek kıldığımız Mescid-i Aksa‟ya götüren O zâtın 

Ģanı ne yücedir! Bütün eksikliklerden uzaktır O! Gerçekten her Ģeyi iĢiten, her Ģeyi gören O‟dur.) 
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ġehr-i ramazâne’llezî ünzile fîhi’l-kur’ân 
71

 

 

Ulu’l-elbâb 
72

: 

 

Ola dergâh-ı ulu‟l-elbâb a hep 

Ser-fürû-yı bende-i dergâh-ı Rab (135) 

 

‘Urvetü’l-vuskâ
73

: 

 

„Urvetü‟l-vuskâ -yı Hak olsun kavî 

Ol fakîrân-ı Hudâ‟nın peyrevi (26) 

 

 

3.2.1. Hadisler
74

 

 

Kenz-i hafî
75

: 

 

Nûr-ı pâk-ı cebhe-i Âdem-safî 

Cevher-i asliyye-i kenz-i hafî (70) 

 

                                                           
71

 “O ramazan ayı ki insanlığa bir rehber olan, onları doğru yola götüren ve hakkı batıldan ayıran en 

açık ve en parlak delilleri ihtiva eden Kur‟ân, o ayda indirildi…” Bakara Sûresi, 2/185  

(Ġktibas yapıla âyetin tamamı: O ramazan ayı ki insanlığa bir rehber olan, onları doğru yola götüren ve 

hakkı batıldan ayıran en açık ve en parlak delilleri ihtiva eden Kur‟ân, o ayda indirildi. Artık sizden 

kim ramazan ayının hilâlini görürse, o gün oruca baĢlasın. Hasta ve yolcu olan, tutamadığı günler 

sayısınca, baĢka günlerde oruç tutar. Allah sizin hakkınızda kolaylık ister, zorluk istemez. Oruç 

günlerini tamamlamanızı, size doğru yolu gösterdiğinden ötürü Allah‟ı tazim etmenizi ister. 

ġükredesiniz diye bu kolaylığı gösterir.) 
72

 “… akıl sahibi kimseler…” Ra‟d Sûresi, 13/19  

(Ġktibas yapılan âyetin tamamı: ġimdi Rabbinden sana indirilen vahyin hak ve gerçek olduğunu 

bilenle kör hiçbir olur mu? Ancak akıl sahibi kimseler düĢünüp ibret alırlar.) 
73

 “…Kopması mümkün olmayan sağlam bir kulp…” Bakara Sûresi, 2/256 

(Ġktibas yapıla âyetin tamamı: Dinde zorlama yoktur. Doğru yol, sapıklıktan; hak batıldan ayrılıp belli 

olmuĢtur. Artık kim tağutu reddedip Allah‟a iman ederse, iĢte o, kopması mümkün olmayan en sağlam 

bir kulpa yapıĢmıĢtır. Allah her Ģeyi iĢitir, bilir.) 
74

 Eserdeki hadisleri anlamlandırmada, Mehmet Yılmaz‟ın “Edebiyatımızdaki Ġslâmî Kaynaklı Sözler” 

isimli kitabından faydalanılmıĢtır. 
75

 “Gizli hazine.” 
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Kenz-i mahfî
76

: 

 

Kenz-i mahfîydi Cenâb-ı Hak hemîn 

„Ġlmine ma‟lûm idi „arĢ u zemîn (216) 

 

Lev-lâke
77

: 

 

Tâc-ı le-‟amrük ser-i i‟zâza hâs 

Hil‟at-i lev-lâke zîb-i ihtisâs  (80) 

 

 AĢağıdaki hadis, baĢlık içerisinde geçmektedir: 

 

Men kâle ene nebiyyen Âdem beyne’l-mâ’i ve’t-tîn 
78

 

 

Mâ ene bi kâri’in
79

: 

 

Verdi ol demde Resûl-i kâm-yâb 

Mâ ene bi kâri‟in lafzın cevâb  (1590) 

 

Ayrıca eserdeki beyitlerde sure isimlerine de yer verilir: 

 

Tâb-ı ruhsârın gören ehl-i vefâ 

Sûre-i ve‟ş-şems
80

 okurlarsa sezâ  (420) 

 

Hâl-i „anber-rîz u zülf-i müĢgbâr 

Ve‟d-duhâ ve‟l-leyle
81

 sırrı âĢikâr (421) 

 

Oldu ta‟lîm-i Ġlâhî ibtidâ  

Sûre-i İkrâ‟
82

 idi vahy-i Hudâ  (1595) 

                                                           
76

 “Gizli hazine.” 
77

 “Sen olmasaydın, felekleri yaratmazdım.” 
78

 “Âdem, su ile çamur arasında iken ben Nebî idim.” 
79

 “Ben okuma bilmem.” 
80

 ġems Sûresi, 91 
81

 Duhâ Sûresi, 93 
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2.3. NAZIM ġEKĠLLERĠ 

 

Eser mesnevi nazım Ģekliyle yazılmıĢtır. Ancak müellif eserinde, okuyucunun 

heyecanının ayakta tutulabilmesi amacıyla, farklı iki nazım Ģekline daha yer 

vermiĢtir.  

 

 

3.3.1. Gazel 

 

Eserin 43b varağında, 1173-1177. beyitler arasında olan Ģiire, “Gazel” 

Ģeklinde baĢlık verilmiĢtir. “Feyz” redifli gazel, Hz. Peygamber‟in on iki yaĢında 

Ebû Tâlib ile ġam‟a yaptığı ilk ziyaretinin konu edildiği kısımda mevcuttur. Rahip 

Bahîrâ, yolda dinlenmek için duran kervanı görür ve ikramda bulunmak için hanına 

davet eder. Hz. Muhammed‟in davete icabet edip hana girmesiyle Ģenlik havası 

oluĢur ve kasideler, medhiyeler söylenir. Bu sırada müellif, 

 

Etdi ol demde Hanîf-i bî-vücûd 

Bir gazel tarhı ile bezl-i vücud (1170) 

 

beytinden sonra kendisi de bir gazel dillendirir: 

   

Ey cemâlin matla‟-ı hurĢîd-i feyz 

Bezm-i hâssın gülĢen-i câvid-i feyz (1171) 

 

  ReĢk-i bostân-ı cinândır meclisin 

Her demin etmektedir tecdîd-i feyz (1172) 

 

  Meclisinde sâz-ı sûz-ı „aĢk-ı Hak 

Seyr-i âheng-i vefâ Nâhîd-i feyz (1173) 

 

                                                                                                                                                                     
82

 Alak Sûresi, 96 
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  Sözlerin fermân u tugrâ mu‟cizin 

Emr ü fermânın eder te‟kîd-i feyz (1174) 

 

  Derdmendindir garîbindir Hanîf 

Dergehinden etmede ümmîd-i feyz (1175) 

 

“Ey yüzü lutuf ve ihsan güneĢinin doğuĢu, baĢlangıcı olan (Sevgili)! Senin 

has bahçen, ihsanın dâimî gül bahçesidir. Senin meclisin cennet bahçelerini 

kıskandırır ve her nefesin o ihsanı yenilemektedir. Senin meclisinde Hak aĢkının 

yakıcılığı, ateĢi dile gelir; bereketin Zühresi vefa ahenginde seyr eder. Sözlerin 

fermandır, mucizen tuğra; emir ve fermanın ihsanını sağlamlaĢtırır. (Bu) Hanif, dertli 

garibindir; Senin kapından lutuf ve ihsan umar.” 

 

3.3.2.  Kaside 

 

Geleneğe uygun olarak, özellikle sultan medhiyesinin yapıldığı bölümler 

kaside nazım Ģekliyledir. Ancak çalıĢtığımız eserde müellif, bu kısımları mesnevi 

nazım Ģekli ile yazmıĢ;  yalnızca Mevlid bölümünde 35 beyitlik bir kasideye yer 

vermiĢtir. Eserin 33a varağında 871-905. beyitler arasında olan kaside, “Kasîde-i 

Berây-ı Tebrîk-i Mevlid-i Nebevî „Aleyhi‟s-Selâm” baĢlığını taĢımaktadır. Bölümde, 

Hz. Peygamber‟in medhedici Ģairi Hassan bin Sâbit‟in bir rivayeti anlatılır. Bunun 

üzerine müellif, kaleminin Hassan bin Sâbit‟den güç aldığını söyleyerek bir kaside 

îrâd eder: 

 

Gayret-i Hassân-ı „âlî-intisâb 

Verdi kilk-i „âcize yârâ-yı tâb (865) 

 

Ve yazdığı kasideyle Hz. Peygamber‟in doğumunu tebrik eder: 

 

Bu kasîdeyle o bî-kes bîmdâr 

Kıldı tebrîk-i kudûm-ı tâcdâr  (868) 
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Kasidenin ilk beyiti Ģöyledir: 

 

Ey ruhun hurĢîd-i evc-i kadr u Ģân 

Ebruvânın kıble-i kerr ü beyân (869) 

 

“Ey (sevgili) yanağın Ģanlı ve kıymetli zirvelerin güneĢidir. KaĢların ise 

maksat ve beyanın kıblesidir.” 

 

Onun kalbi, göğsü ihsan ve bereket kandilidir ve ârifler nurunu, ıĢığını Ondan 

alır: 

Sadrın olmuĢdur velî miĢkât-ı feyz 

Almada envârı andan „ârifân  (871) 

 

Bilindiği gibi, Hz. Peygamber‟in yaratılmıĢlar arasındaki farklı yerini 

gösteren en önemli hususlardan biri de gölgesinin olmamasıdır. Gölgesi olmasa ne 

olur, Onun boyu zaten nurdan bir servidir: 

 

  N‟ola düĢmezse zemîne sâyesi  

Nûrdan bir servdir kaddin revân (872) 

 

ġair, birkaç beyit boyunca övdüğü Peygamber‟in toprağına yüz sürmek ister: 

 

  Pâyine yüz sürmegi ister gönül 

Bende yokdur yâ Resûlullâh tuvân (878) 

  

Çünkü canlı-cansız her varlığın derdinin dermanı Odur. Bu yüzden Onun 

yoluna her an can verilse sezâdır: 

 

 

  Nice derd dermân-ı cism ü cân odur 

Yoluna olsun fedâ her demde cân (884) 
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  Hâk-i pâyin sürme-i çeĢm-i ümîd 

Dîde-i gam dîdeme versin tuvân (892) 

 

Onun ayağının tozu ümidin(in) gözüne sürmedir. Gam gözü benim gözüme 

güç vesin. Göz gamlıdır çünkü sevgiliden ayrı kalmak sıkıntılı ve meĢakkatlidir. 

Ancak bu sıkıntılar sevgiyi içte hissetmenin vesilesidir. Bu yüzden gönül gözüne 

sürme çekilse buna ĢaĢılmaz: 

 

  Ġktihâl etsem n‟ola dil-çeĢmine 

Kimyâ-yı ma‟nîdir ol hâk-dân (893) 

 

ġair, aciz ve çaresiz olduğunu belirterek, Resûl‟ün huzurundan, kapısından 

meded umar ve ümitle dile getirdiği bu ihsan arzusu karĢılığında, Resûl‟ün Ģanına 

layık cömertlikte bulunmasını talep eder: 

 

„Âciz ü bî-çâredir gâyet Hanîf 

Hazretinden lutf umar her dem her an    (896) 

 

Etdi ümmîd-i keremle „arz-ı hâl 

ġânına lâyık kerem kıl her zamân (897) 

 

ġefaat ümidiyle yanan kalbinin sesini dile getirmeye devam eden Ģair, Hz. 

Peygamber‟e salât ve selam ederek kasidesini bitirir: 

 

Es-salâtü ve‟s-selâm ey nûr-ı Rab 

Bu nizâm-ı „âleme sensin sebeb (903) 
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2.4. VEZĠN 

 

Eserde aruzun Remel bahrinin, fâ i lâ tün / fâ i lâ tün / fâ i lün kalıbı 

kullanılmıĢtır. Bu kalıp, Remel bahrinin Ģairler tarafından en çok kullanılan kalıbıdır. 

Özellikle Arapça ve Farsça kelimelerle kurulan terkiplerde kolayca uygulanır. Eserde 

karĢılaĢılan aruz unsurları Ģunlardır: 

 

a. Vasl (Ulama): Sözlük anlamı “birleĢtirme, ulaĢtırma” olan vasl, aruz terimi 

olarak, sessiz harfle biten bir kelimenin sesli harfle baĢlayan baĢka bir kelime 

ile birleĢtirilmesi, birlikte okunmasıdır.
83

 Yapılan ulamalarla eserde akıcılık 

sağlanmıĢtır. Siyer-i Mekkî‟de yapılan ulamalara Ģu beyitler örnek 

gösterilebilir: 

 

Hâlden oldur Habîr u hem „Alîm 

Vâlî vü Fettâh u Cebbâr u „Azîm (10) 

 

Berr odur Kuddûs odur Settâr odur 

Nûr odur Mugnî odur Gaffâr odur (14) 

 

Servet ü sâmânı müzdâd oldu çün 

Merci‟-i hâcât-ı halk oldu bütün (958) 

 

Yokdur „illet bunda ey merd-i güzîn 

HadĢeden olsun hemân kalbin emîn    (1249) 

 

Her birinden ahz-ı esrâr eylemiĢ 

Cân u dilden hubb-ı dildâr eylemiĢ    (1367) 

 

                                                           
83

 Haluk Ġpekten: Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri ve Aruz, Ġstanbul, 2008, s. 142. 
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b. Ġmâle (Uzatma): Arapça‟da “çekme, uzatma” anlamına gelen imâle, kısa 

hecenin aruz ölçüsüne uydurabilmek maksadıyla uzatılmasına denir. Ġmâle-i 

maksûr ve imâle-i memdûd olmak üzere ikiye ayrılır: 

 

Ġmâle-i Maksûr: Türkçede uzun sesli bulunmaması sebebiyle Türkçe 

kelimelerde yapılan uzatmadır. Ve aruzda hata sayılır.
84

 Eserde karĢılaĢılan imâle-i 

maksûr, Ģu beyitlerle örneklendirilebilir: 

 

 

Kimi buldu devlet-i dîdâr-ı pâk 

Kimi oldu vuslatınla Ģâdnâk  (41) 

 

Eyledi nefs-i denî gâyet harâb 

Kalmadı dilde reh-i matlûba tâb (46) 

 

Edecekdir cennet-i vasla duhûl 

Sâyesinde nice cân bulur vusûl (104) 

 

Eyledi kasd-ı sefer böyle Resûl 

„Azm-i râh etse n‟ola hurĢîddir ol (1331) 

 

Da‟vet etdi cümlesin birden hemân 

Geldi cümle gelmedi sultân-ı cân (1157) 

 

 Ġmâle-i Memdûd:  Medd de denir. Arapça ve Farsça kelimelerde bir uzun 

heceyi ya da sonu iki sessiz harfle veya hemze ile biten bir heceyi bir uzun bir kısa 

olmak üzere iki hece olarak okumaktır.
85

 Ġmâle çoğu yerde bir ölçü kusuru olmakla 

birlikte, med bir ses sanatıdır ve Ģiirde iç uyumu sağlayan en önemli öğelerden 

                                                           
84

 Haluk Ġpekten: a.g.e., s. 146. 
85

 Haluk Ġpekten: a.g.e., s.150. 
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biridir.
86

 Eserde en çok karĢılaĢılan husus, ahengi ve akıcılığı sağlamak için yapılan 

imâle-i memdûddur. ġu beyitler örnek gösterilebilir: 

 

  Cümle ashâb-ı kirâm-ı pâk-dîn 

Âl u evlâd-ı habîb-i „âlemîn  (111) 

 

Kâ‟inât oldu leb-â-leb şâdmân 

Kâf‟dan Kâf‟a erince nâm u Ģân (650) 

 

Kıldılar nakl-i serây-ı iftihâr 

Gitdi „âlemden cefâ-yı rûzgâr (1068) 

 

Cennete mânend olur bir arz-ı hûb 

Râygân esmâr u erzâk u hubûb (1134) 

 

Ġ‟tidâl üzre edip nûrı zuhûr 

Mâh-tâb-ı hüsne vermiĢ sad-sürûr (1142) 

 

Hiç degildir bunda vardır bir emîr 

Derdmendân-ı cihâna dest-gîr (1144) 

 

Pîşvâ ol kârbâna ba‟de-zîn 

Tâ gide dilden gubâr-ı küfr u kîn (1321) 

 

Eserde „med‟in, özellikle “lîk” kelimesi ile yapıldığı görülür: 

 

Lîk eyle mezheb-i vâhidde kâr 

Ya‟nî akvâl-i imâmı ihtiyâr   (123) 
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Lîk ders u devr-i erbâb-ı niyâz 

Etmedi bu dergeh-i ümmîd-i bâz (187) 

 

  Lîk „ırk-ı pâk-ı es‟addan yine 

ġöhret-i „Adnân oldu beyine  (311) 

 

c. Zihaf: “Kısma” anlamına gelen zihaf, Arapça ve Farsça kelimelerdeki bazı 

uzun heceleri aruza uydurmak maksadıyla kısa okumaya denir.  

 

Ol kadar yagdırdı Allâh rahmeti 

Gitdi ol kaht u galânın sıkleti  (1104) 

 

 

Bâreka‟llâh dest-i cûd-ı rahmeti 

„Âleme gösterdi feyz-i hazreti (1107) 

 

Geldi ahbâba hemîĢe Ģevk-i tâm 

Ba‟de-zîn sensin bu mihrâba imâm (1512) 

 

Bu unsurların dıĢında, vezne uymak maksadıyla, bazı özel isimlerin 

yazılıĢında da tasarrufta bulunulmuĢtur:  

 

Vakt-i Bû Bekr ü „Ömer‟de gâlibâ 

Oldu bir küĢte bu devlet câ-be-câ (694) 

 

  GörmüĢ idi Bû Cehil evvel anı 

Ânın içün etdi icrâ bu feni (1329) 

 

Geldi Bû Tâlib berây-ı in‟ikâd 

Da‟vet oldu cümle erbâb-ı reĢâd (1434) 
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Eserin iki beyitinde veznin kusurlu olduğu görülmüĢtür. Birinci beyitin ikinci 

mısrası, ikinci beyitin ise birinci mısrası vezne uymamaktadır. Bu beyitlerin 

problemli olduğu çeviride dipnot Ģeklinde gösterilmiĢtir: 

 

Fâtih ü Ümmî Resûl ü Mustafâ 

Âkib ü Kussem ü Nebî vü Müttâkî (924) 

 

Hikmet-i rabbânî kârın etdi tamâm 

Âmine „ukbâya kıldı çün hırâm (1086) 

 

 

2.5. DĠL VE ÜSLUP 

 

16. yüzyılda zirve dönemini yaĢayan Klâsik Türk Edebiyatı, olgun eserler 

vermiĢ ve bu durum 17. ve 18. yüzyılda da devam etmiĢtir. 18. yüzyılda siyasî, 

iktisadî ve içtimaî hayattaki gerilemeye mukabil, gelenekten temelini sağlam almıĢ 

bilim, kültür ve edebiyat alanı, olgunluk dönemini sürdürmeye devam etmiĢtir.
87

 

Özellikle asrın baĢında Nedîm, sonunda ġeyh Gâlib gibi zirve isimlerin olgun eserler 

verdiği bu asırda, Ġbrahim Hanîf de önemli bir ilim adamı olarak karĢımıza çıkar. 

Siyer-i Mekkî‟de kullandığı dile, aruza; Arapça ve Farsça‟ya hâkimiyetine 

bakıldığında, Hanîf‟in iyi bir eğitim aldığı açıkça anlaĢılır.  

 

  18. yüzyıl eserlerine bakıldığında, dil hususiyetleri bakımından yavaĢ yavaĢ 

bugünkü Türkiye Türkçesine geçildiği görülür. Ancak bununla beraber, Arapça ve 

Farsça kelimeler de ağırlıklı olarak kullanılmaktadır. Tabii hangi devre olursa olsun, 

dilde sadelik veya ağırlığın yazardan yazara değiĢtiğini unutmamak gerekir.
88

  

 

Mesnevî nazım Ģekliyle yazılan eserlerin tevhîd, münâcât, na‟t gibi 

bölümlerinde dilin genellikle ağır olması ve Arapça ağırlıklı kelimeler kullanılması, 
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bilinen özelliklerdir. Aynı Ģekilde bu özellikler Hanîf‟in eseri için de geçerlidir. 

Eserde tevhîd, münâcât ve na‟t bölümlerinin Farsçadan ziyade Arapça ağırlıklı 

olduğu görülür. Ayrıca metindeki Farsça kelimelerin yazımı hususunda Ġsmail 

Ünver‟in bu konu hakkındaki makalesi esas alınmıĢtır.
89

  

 

Mısraların tamamen Arapça ve Farsça terkiplerle kurulduğu yerlerde dilin 

ağırlaĢması dikkati çeker: 

 

Mâni‟-i agyâr-ı Ģeh-râh-ı selâm 

Sâdıku‟l-va‟d-i cenân-ı ihtirâm (22) 

 

Nûr-ı pâk-ı cebhe-i Âdem-safî 

Cevher-i asliyye-i kenz-i hafî (70) 

 

Süllem-i mi‟râcıdır bâlâ-revân 

Bezm-i kurb-ı Hak‟da oldur mihmân  (81) 

 

Sellimû sallû „alâ nûru‟l-ebed 

Vechidir mir‟ât-ı envâr-ı Ehad (91) 

 

 Eserde Arapça ve Farsça kelimelerle kurulan ikili, üçlü ve dörtlü terkiplere 

Ģöyle örnekler verilebilir: 

 

 Emlahu‟l-‟ayn-i cemâl-i bâ-kemâl 

Eltafu‟l-hadd-i merâyâ-yı celâl (72) 

 

Evvel-i halk-ı Hudâ-yı Müste‟ân 

Bâ‟is-i îcâd-ı heft-âsmân  (73) 
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Câmi‟-i sırr-ı cemâl-i bâ-kemâl 

ġâmil-i nûr-ı celâl-i zü‟l-celâl (78) 

 

 

Sulb-i pâkinde bunun vardır Ģeref 

Âdeme hayr-ı halef nûr-ı selef (394) 

 

Ebr-i nîsân-ı visâlinde hemîn   

Dür-tırâz-ı cûd ola sadr-ı hazîn (444) 

 

 Bunların dıĢında tamamen Arapça kelimelerden oluĢan bir beyitle karĢılaĢılır: 

 

Câ‟e vaktü‟l-feyz yâ hayrü‟l-beĢer 

Kad bede‟ fi‟l-kevn-i sâ‟âtü‟z-zafer (629) 

 

Farsça, müellifin dilinde ciddi anlamda etkilidir. Eserde, Farsça kelimelerin 

Arapça kelimelerden daha fazla olduğu gözlenmiĢtir. ġairin edebî kiĢiliğini 

anlatırken değindiğimiz üzere, tamamen Farsça kelimelerden oluĢan ve Mesnevî-i 

Ma‟nevî‟den alınan iki beyit de bu etkiyi gösteren en önemli iĢaretlerdendir. Bu 

beyitlerden biri Münâcât Bölümü‟nün sonundadır: 

 

Ey Hudâ ey fazl-ı tu hâcet-revâ 

 Bâ tu yâd-ı hiç kes nebved-revâ (66) 

 

Diğer bir Farsça beyit ise Hz. Muhammed‟in babası Hz. Abdullah‟ın 

vefâtının anlatıldığı kısımda geçer: 

 

  Ger kabûl-i hâtır-i îĢân sevî 

ġod müsellem ber-tu mülk-i ma‟nevî (474) 

 

Türkçe ağırlıklı kelimelerden oluĢan beyitler metinde yok denecek kadar 

azdır. 
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Hanîf, bazen coĢkulu bir üslupla karĢımıza çıkar: 

 

Hey Te‟âla‟llâh ne Ģândur Ģân-ı zât 

Müzhir-i esmâ-yı ef‟âl u sıfât  (31) 

 

Bâreka‟llâh hey mübârek dem bu dem 

Feyz-i Hakk‟a yâr olup desin kalem  (164) 

 

Hâne-i „Abdullâh olmuĢ secdegâh 

Allâh Allâh bu ne ta‟zîm-i Ġlâh (792) 

 

Bilindiği gibi, âhenk, bir bütünü oluĢturan parçaların estetik ölçüler içinde 

birbirleriyle uyuĢması; edebiyat terminolojisinde ise üslubun bir niteliği olarak Ģiir ve 

nesirde kelime ve cümlelerin, adeta musikî tesiri yapacak Ģekilde ard arda gelmesiyle 

sağlanan uyumdur.
90

 Yazılan metinde ahengi sağlayan bazı unsurların varlığı da hiç 

Ģüphesiz yadsınamaz. Manzum bir metinde veya bu metnin bir parçası olan nazım 

biriminde, sesli harflerin birada bulunarak ahengi sağlamasına asonans; sessiz 

harflerin bir araya gelerek oluĢturduğu akıcılığa da aliterasyon denir. Bu eserde de 

çoğunlukla, aynı beyitte, aynı harf ve kelimelerin bir arada kullanılmasıyla, akıcılık 

ve ahenk sağlanmıĢtır.  

 

Hz. Âdem‟in yaratılıĢının anlatıldığı kısımda, dört unsurun (su, toprak, ateĢ, 

rüzgâr) dile getirildiği yerlerdeki ahenk, okumayı kolay ve zevkli kılan unsurlardan 

biridir: 

 

  Kâlıb-ı Âdem bulunca feyz-i cûd 

Hâk u bâd u âb u âteşden vücûd (226) 
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Çünki bâd u âb u hâk u nâra Hak 

Sûret-i müstahseni gördü ehak (241) 

 

Hanîf, üslubunun en akıcı olduğu kısımlardan biri olan Mevlid bölümünde, 

Hz. Peygamber‟i tanıtırken leff ü neĢr sanatının güzel örneklerinden birini verir. 

Sanat, “zulmet, küfr” ve “def‟ et-, ref‟ et-” kelimeleri ile gerçekleĢtirilmiĢtir: 

 

Zulmet-i nefs ü hevâyı def‟ eden  

Küfr-i mahv u cehli dilden ref‟ eden (542) 

 

AĢağıdaki beytte kullanılan a sesleri ile yapılan asonans ve mâ-cerâ 

kelimesinin aynı beyitte tekrarı dikkati çeker: 

 

Ol zamân etdi hikâyet Mustafâ 

Mâ-cerâ-yı vahy-i Hakk‟ı mâ-cerâ (1610) 

 

AĢağıdaki beyitlerde cân, âlem, pâk kelimelerinin tekrarı ve â sesinin 

kullanımı ile coĢkunluk hissedilir: 

 

Cân-ı „âlem „âlem-i cân-ı visâl 

Cânlar olsun yolunda pây-mâl (76) 

 

Pâk-dîn ü pâk-nesl ü pâk-rûh 

Pâk-mezheb pâk-meĢreb pür-fütûh (702) 

 

Yine Mevlevî olmanın vermiĢ olduğu bir Ģevkle yazılmıĢ olan aĢağıdaki 

beyit, verilebilecek güzel örneklerden biridir: 

 

  „Ġlm-i Âdem‟den beyân-ı Ma‟nevî 

Mesnevî‟dir Mesnevî‟dir Mesnevî   (252) 

 

ġu beyitte de p ve b harflerinin oluĢturduğu aliterasyon gözden kaçmaz: 
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Âmine nâmında hûyı müntehab 

Pâk-meĢreb pâk-mezheb pür-edeb (466) 

 

Bunların dıĢında, mısra baĢı kafiye müellifin eserindeki en önemli ahenk 

unsurlarındandır: 

 

Kimi buldu devlet-i dîdâr-ı pâk 

Kimi oldu vuslatınla Ģâdnâk  (41) 

 

Hayy-ı dâ‟imden alıp sırr-ı zuhûr 

Hayy-ı cism ü rûhdur hâlâ o nûr (82) 

 

Ne sa‟âdetdir bu kadr-i i‟tibâr 

Ne Ģeref ne feyz-i lutf-i Kirdgâr (98) 

 

Biri Ġdrîs u biri Mâlik-lakâb  

Biri Hanbel-nâm u Ģân-ı müntehab (120) 

 

Biri Hâris‟dir biri Gaydâk-nâm 

Biri Bû Leheb biri Kusem be-nâm (405) 

 

Kimi der-dest etdi çârûb-ı deri 

Kimi sildi ferĢ-i hûb-ı minderi (623) 

 

Sâhibü‟t-tâc u Burâk-ı müĢtehâr 

Sâhibü‟l-mi‟râc u Kurb-ı Kirdgâr (927) 

 

  Sâhibü‟l-gar-ı Hirâ‟da müctebâ 

Sâhibü‟l-havz u makâm-ı müntehâ (928) 
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Ne nidâ-yı gaybdan aldı cevâb 

Ne o nûr-ı Hak‟la oldu Ģevk-yâb (1024) 

 

Nice izhâr-ı kerâmet eyledi 

Nice ibrâz-ı hidâyet eyledi  (1379) 

 

Ka‟be‟yi bünyâd edip dest-i Halîl 

Ka‟be-i kalb oldu i‟mâr-ı celîl (1469) 

 

Gâh „arz-ı kudret-i Ģân-ı Hudâ 

Gâh bast-ı Ģehper-i rıfk-i vefâ (1574) 

 

Sendedir asl-ı asîl-i nûr-ı „ırk 

Sendedir fasl-ı celîl-i nûr-ı „ırk (1616) 

 

 

2.6. KAFĠYE VE REDĠF 

 

3.6.1. Kafiye 

 

Kafiye, manzum bir metinde, ahengi sağlayan önemli unsurlardan biridir. 

Eserde her çeĢit kafiye kullanılmıĢtır. Ancak kullanılan kafiye çeĢitlerinin çoğu, 

Farsça ve Arapça kelimelerle oluĢturulmuĢtur. Farsça, Arapça ve Türkçe kelimelerle 

kurulan kafiye çeĢitlerine, sırasıyla Ģöyle örnekler verilebilir: 

Farsça kelimelerle oluĢturulan kafiyeler: 

 

Var niyâz et Sidre‟de Ģâyed Hudâ 

Âdem u Havvâ‟ya lutf eyler sezâ (275) 

 

Gördü „Abdullâh‟ı tenhâ yek-süvâr 

Oldu „âĢık hüsnüne ol dem nigâr (436) 



92 

 

 
 

 

Dediler Ģimdi dogar hurĢîd-i cân 

„Âleme feyz-i Hudâ-yı bî-niĢân (620) 

 

 

Arapça kelimelerle oluĢturulan kafiyeler: 

 

„ÂĢıkân cân baĢ ile eyler taleb 

ġevk-i vaslındır gönüllerde tarab (39) 

 

Her biri necm-i hidâyetdir tamâm 

Eyler irĢâd-ı reh-i dârü‟s-selâm (112) 

 

Geldi bâb-ı rahmete etdi vedâ‟ 

Kıldılar cümle melâ‟ik istimâ‟ (267) 

 

Farsça ve Arapça kelimelerle oluĢturulan kafiyeler: 

 

Eyledi teklîf-i gasl-i cism ü cân 

Dedi ol demde berây-ı imtihân (756) 

 

Cümle bütler oldu üftâde be-hâk 

Cân-ı küffâr oldu havfından helâk (1056) 

 

Ya‟nî düĢdü hâke bütler ser-te-ser 

Kıldılar yüz yerde takrîr-i haber (1305) 

 

Türkçe kelimelerle oluĢturulan kafiyeler: 

 

NeĢ‟e-i ûlâda feyz-i Hakkı bil 

Dîdeden dilden gubâr-ı gayrı sil (249) 
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Çün Ebî Tâlib iĢitdi bu sözü 

Rûy-ı hazretden yana döndü yüzü (1162) 

 

Mûyuna olmaz zarar sizden sakın 

Enbiyâu‟llâha olmuĢdur yakın (1216) 

 

Türkçe ve Farsça kelimelerle oluĢturulan kafiyeler: 

 

Her birinde gördügüm ihsânı ben 

Eylesem îrâd-ı isnâ-yı sühan  (708) 

 

Kâ‟inât oldu bunun nûruyla var 

Vechidir mir‟ât-ı feyz-i Kirdgâr (839) 

 

Gördüm ol demde yehûd içre biri 

GeĢt eder etrâfı gâyet serseri  (859) 

 

Türkçe ve Arapça kelimelerle oluĢturulan kafiyeler: 

 

Hâricîden eyledi tathîr hep  

Kûfe‟yi feth eyledi ol Ģîr-i Rab (698) 

 

Etdi Ģevk-i tâm ile kasd-ı nazar  

KarĢı geldi vechine bir yahĢı er (812) 

 

Sûreti tatbîk ile ma‟nâya hep 

Buldu râh-ı vuslatı ehl-i edeb  (1031) 

 

Klâsik Türk ġiirinin genel özelliği olarak, eserde en çok tam ve zengin kafiye 

çeĢidi kullanılmıĢtır. Yarım kafiye, var olmakla birlikte fazla kullanılmamıĢtır. 

Eserde, kafiyesiz beyit bulunmamaktadır. Bu da müellifin sanatkârlığını ve 

kaleminin gücünü gösteren delillerden biri sayılabilir. 
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Eserde kullanılan yarım kafiyeye Ģu beyitler örnek verilebilir: 

 

Dergeh-i lutfunda hürmet buldular 

Mazhar-ı ihsân-ı hazret oldular (171) 

 

Nice bin yıl Hak nazar kıldı ana 

Terledi ol nûr-ı pâk-i Mustafâ (221) 

 

Lîk Ģimdi eylesem da‟vet girü 

Yalınız Âdem kokar cennetde bû (286) 

 

Dîde-i bâtın açılsın gonçeveĢ 

Gülsitân olsun gönül bî-gıll u gıĢ (537) 

 

Tam kafiye çeĢidi ile kurulan beyitlere örnek: 

 

Ġktizâ-yı hikmetin bilmem nedir  

Oldu „aklım ebr-i gamda müstetir (281) 

 

Sonra Haccâc etdi Bathâ‟ya sefer 

Etdi „Abdullâh‟a îsâl-i keder  (1521) 

 

Hicr-i Ġsma‟îl kıldı taĢra hem 

Tab‟-ı erbâb-ı dile verdi elem (1525) 

 

Seyr ederken çeĢm-i mâ-zâgu‟l-basar 

„Âlem-i „ummânda dürr ü güher (1680) 

 

Eserde zengin kafiye çok fazla kullanılmıĢtır. Zengin kafiyenin kullanıldığı 

kelimelerin daha çok Farsça ve Arapça olduğu görülür: 
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Varaka bin Nevfel dahi geldi bile 

„Ammi-zâd idi o „âlî menzile  (1436) 

 

Ka‟be‟yi bünyâd edip dest-i Halîl 

Ka‟be-i kalb oldu i‟mâr-ı celîl (1469) 

 

  Her birinde nice bin nâz u niyâz 

Geçdi bu hâl üzre vakt-i imtiyâz (1576) 

 

Yere urdu Ģehper-i peyk-i celâl 

Mâ-i tâhir oldu zâhir çün zülâl (1596) 

 

Cân u dilâsâ hemîĢe tâze dem 

Kâle gelmez sırr-ı esrâr-ı kadem (1682) 

 

Cinaslı kafiyeler de eserde kullanılan diğer bir kafiye çeĢididir: 

 

Nesl-i HâĢim‟den eriĢmiĢ feyz-i Rab 

„Irk-ı tâhir seyyid-i Rûm u „Arab (140) 

 

Bir gün etdi bendeye lutf-ı nigâh 

Çekdi dilden ber-cihân bî-zâr-ı âh (176) 

 

Kutb-ı „âlemdir efendi Mevlevî 

Merkez-i asl-ı binâ-yı dîn evi  (251) 

 

  Lîk „ırk-ı pâk-ı es‟addan yine 

ġöhret-i „Adnân oldu beyyine  (311) 

 

Vech-i meĢrûh üzre eyle sarf-ı mâl 

Tâ gide dilden vebâl-i hûn-i al (391) 
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Kalmadı sabr u karârum dilde hiç 

ġerbet-i sâf-ı visâli gel sen iç  (443) 

 

Kâse kâse nûr-ı rahmet saçdılar 

Dergeh-i feyz-i Hudâ‟yı açdılar (788) 

 

ġâhid ü Tâhâ vü Yâsîn dedi Hak 

Zâtına Hatmü‟r-rüsül Ģân-ı ehak (914) 

 

 

2.1. Redif  

 

ġiirde akıcılığı ve ahengi sağlayan bir diğer unsur ise rediftir. “Redif, simetrik 

tekerrürü ile Ģiiri belli bir kavram veya bir konu etrafında toplayan, bir atmosfer 

yaratan mihver olmuĢtur.”
91

 Eserde, ek, kelime, ek-kelime ve kelime-kelime halinde 

kullanılan redifler vardır.  

 

Siyer-i Nebî‟de eklerle yapılan rediflerin fazla olduğu görülür: 

 

Bir rivâyetde olup doksan yaĢı  

Âsmân-ı rahmete ermiĢ baĢı  (402) 

 

Dest u pâ-kûb-ı safâ bu zevkden 

Okudular çok kasâ‟id Ģevkden (569) 

 

Etdiler da‟vet habîb-i ekremi 

Ol ebu‟l-ervâh olan kudsî demi (1067) 

 

Çün Ebî Tâlib iĢitdi bu sözü 

Rûy-ı hazretden yana döndü yüzü (1162) 
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Kelimelerle yapılan rediflerin çoğunun Türkçe olması dikkati çeker: 

 

Hak Te‟âlâ devletin efzûn ede 

Emrini tevfîkine makrûn ede  (146) 

 

Kim görürse hüsnünü mecnûn olur 

Hüsn-i hulk-ı hazrete meftûn olur (428) 

 

Nice izhâr-ı kerâmet eyledi 

Nice ibrâz-ı hidâyet eyledi (1379) 

 

Nâm-ı Îsâ‟yı bilir yok Mekke‟de 

ġeytanet kârın bilir çok Mekke‟de (1636) 

 

Ek+kelime halinde oluĢturulan rediflere örnekler: 

 

Rahmet-i esmâ‟-i hüsnâdır garaz 

Lutf u ihsân-ı müsemmâdır garaz (33) 

 

Kalbi taklîb et Ġlâhî hayra sen 

Verme dest-i „âcizânı gayra sen (58) 

 

Ben de bî-kes „âciz u dermânda em 

Bâb-ı feyz-i rahmet u ihsânda em (172) 

 

Var selâm eyle bana gelsin meded 

Vakt-i pîrîde kerem kılsın meded (1642) 
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Eserde, kelime+kelime Ģeklinde kurulan redifler yok denecek kadar azdır: 

 

Dîn-i Ahmed‟dir Ģikest eden bizi 

Böyle rüsvâ böyle pest eden bizi (1038) 
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DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

 

4.1. TRANSKRĠPSĠYON ĠġARETLERĠ 

 

      ŝ  

      ĥ 

      h 

        ź 

      ś   

       ż, đ 

      t 

       ž 

      Ǿ 

       ġ 

      ķ 

       ñ 

      ǿ 
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4.2. METNĠN KURULUġUNDA DĠKKAT EDĠLEN HUSUSLAR 

 

1. Eser 18. yy metni olduğundan günümüz imlasına yakın çeviri yapılmıĢtır. 

 

2. Metinde Arapça ve Farsça kelimeler uzun vokal    sırasıyla â, î, û 

Ģeklinde gösterilmiĢtir. 

 

3. Çeviride, metnin muhtevası ve yapısının zarar görmemesi için bazı istisna 

kelimeler olduğu gibi yazılmıĢtır. Örnek: irgürür, kendüye, sögündü, urup 

gibi. 

 

4. Arapça âyet, hadis ve ibareler koyu renkle yazılarak latin harfleriyle 

transkribe edilmiĢ ve Türkçe anlamları dipnot olarak gösterilmiĢtir. Ayrıca 

ayetlerin mealinin verildiği dipnotlarda, öncelikle tırnak içinde iktibas edilen 

kısmının anlamı, daha sonra anlam bütünlüğünü sağlamak amacıyla ayetin 

tamamı verilmiĢtir.  

 

5. Farsça‟daki “vâv-ı ma‟dûleler”in geçtiği kelimelerde “ ˇ ” iĢareti 

kullanılmıĢtır. Hˇâb hˇâcegân, hˇâst-gârân vs.  

 

6. Özel isimlere gelen ekler, ayraçla ayrılmıĢtır. Mustafâ‟nın, Abdullâh‟a, 

Alî‟nin vs. 

 

7. Arapça terkiple oluĢturulmuĢ özel isimler; terkipsiz Ģekilde, bugün 

kullanıldığı gibi latinize edilmiĢtir.  „Abdülmuttalib, „Abdülka‟be vs. 

 

8. Metinde “Âmine” ismi bazı yerlerde “Emine” Ģeklinde kullanılmıĢtır. 

Çeviride “Âmine” Ģekli tercih edilmiĢtir. 

 

9. Eserde geçen “„acâ‟ib, dâ‟imâ, fâ‟ik” gibi kelimelerin yazımında, “ ” li 

Ģekilleri tercih edilmiĢtir. 
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10. Eser 18. yüzyıl metni olması dolayısıyla, “turur, toksan, tokuz, togup, togdu, 

tolup” gibi kelimelerde t<d değiĢimi göz önüne alınmıĢ ve kelimeler d-„li 

Ģekilde çevrilmiĢtir. 

 

11. Vezne uymak amacıyla yapılan harf düĢmelerinin olduğu kelimelerin 

yazımında metne bağlı kalınmıĢtır. Görürsüz, görme misin, hiç bilir misiz, 

olursuz vs. 

 

12.  Metinde geçen “hep, yapıp, idüp” gibi Türkçe kelimelerdeki zarf-fiil eki 

Arap alfabesinde “b” ile yazılmasına karĢın “-p” olarak çevrilmiĢtir. 

 

13.  Metinde kendinden önceki kelimeye birleĢik halde yazılmıĢ olan “ile, ise” 

gibi bağlaçlar, ayrı yazılarak latinize edilmiĢtir. 

 

14.  Metinde geçen -acak zarf-fiil ekinin yazımında herhangi bir değiĢikliğe 

gidilmemiĢ; bu hususta metne bağlı kalınmıĢtır. Örnek: Göricek, ericek vs. 

 

15. Bazı yerlerde “o”, bazı yerlerde ise “ol” Ģeklinde geçtiği görülen üçüncü 

Ģahıs zamirinin yazımı hususunda metne bağlı kalınmıĢtır. 

 

16.  Eserde imla birliğine dikkat edilmiĢtir. 
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4.3. SONUÇ 

 

Seyyid Ġbrahim Hanîf, 18. asırda yaĢamıĢ, verdiği eserlerle edebî ve ilmî 

birikimini ortaya koymuĢ âlim bir Ģairdir. Ancak eserleri üzerinde henüz bilimsel bir 

çalıĢma yapılmamıĢtır. ġairin hayatı hakkında birçok tezkire ve biyografik eserde 

detaylı bilgi verildiği görülür. ÇalıĢmamıza konu edindiğimiz Siyer-i Nebî ve 

müellifi Seyyid Ġbrahim Hanîf ile ilgili vardığımız sonuçlar Ģöyledir: 

 

III. Selîm döneminde yaĢamıĢ olan Seyyid Ġbrahim Hanîf, Baltacılar 

zümresindendir ve Dârüssaâde yazıcısıdır. Daha sonra Hâcegân-ı Dîvân-ı Hümâyûn 

olmuĢtur. Bazı kaynaklarda, bilinmeyen bir sebeple görevinden azledildiği söylenir. 

ġair, ailesi ile ilgili detaylı bilgiyi Siyer-i Nebî‟sinde vermektedir. Müellif, genellikle 

kaynaklarda aynı dönemde yaĢamıĢ “Hanîf” mahlası kullanan iki Ģair ile 

karıĢtırılmıĢtır. ġairin, Dîvânçe‟sinden Üsküdarlı bir Mevlevî olduğu anlaĢılmaktadır. 

Dönemin önemli Mevlevî dedelerinden, Hoca NeĢ‟et‟in talebesi olmuĢ; hatta 

hocasının Farsça, Tûfân-ı Mârifet adlı eserinin Ģerhini yapmıĢtır. Yenikapı 

Mevlevîhanesinin müdâvimlerindendir. Müellif, 1217 (M.1802) tarihinde vefât 

etmiĢtir.  

 

Hanîf‟in edebî kiĢiliği, yaĢadığı yüzyılın muhiti ile Ģekillenir. Dönemin 

padiĢahı III. Selîm‟in ihsanlarına mazhar olmuĢtur. YetiĢtiği edebî ortamın da 

etkisiyle, Farsça ve Arapça kelimeleri ağırlıklı olarak kullanan Ģair; süslü ve ağır dile 

rağmen, eserde bir akıcılık ve ahenk sağlamayı baĢarmıĢtır. 

 

Seyyid Ġbrahim Hanîf‟e ait olduğu kesin olarak tespit edilmiĢ dört eser vardır. 

Bunlar, Dîvânçe, Menâzilü'l-Haremeyn, Şerh-i Tûfân-ı Mârifet, Siyer-i Nebî adlı 

eserlerdir. Yapılan araĢtırmalarda görüldüğü kadarıyla, kaynaklarda bunların dıĢında 

zikredilen birçok eserin Seyyid Ġbrahim Hanîf‟e değil, çağdaĢı diğer Hanîf‟lere ait 

olması daha muhtemeldir. Bu eserlerin en hacimlisi ve bilinen son dönem Siyer türü 

eserlerinden olması sebebiyle Siyer-i Nebî, büyük önem arz etmektedir. Eser, iki 

cildi ile toplam 291 varak ve yaklaĢık 7300 beyittir. Eserin birinci cildinin nüshaları, 
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Kütahya, Süleymaniye ve Topkapı Sarayı Kütüphanelerinde; ikinci cildinin nüshaları 

ise Kütahya, Süleymaniye, Topkapı Sarayı ve Mısır Kütüphanelerinde mevcuttur. 

Eser incelenmeden önce bilinen bütün nüshaların tavsifi ve tanıtımı yapılmıĢtır. 

 

ÇalıĢmamız, Siyer-i Nebî‟nin birinci cildi (Siyer-i Mekkî) nin Evvel-i 

Nübüvvet‟e kadar olan bölümünü kapsamaktadır. 62 varakta toplam 1693 beyit 

üzerinde inceleme yapılmıĢ, elde edilen nüshalar karĢılaĢtırılarak tenkidli metin 

oluĢturulmaya çalıĢılmıĢtır.  

 

Siyer-i Nebî, mesnevî nazım Ģekliyle yazılmıĢ manzum bir eserdir. Ancak 

müellif, okuyucunun heyecanını sağlamak için, bir gazel ve bir kaside olmak üzere 

farklı iki nazım Ģekline daha yer vermiĢtir. Eserde, aruzun Remel bahrinin, fâ i lâ tün 

/ fâ i lâ tün / fâ i lün kalıbı kullanılmıĢtır ve vezin hatası yok denecek kadar azdır. 

 

Müellifin kullandığı dil, Arapça ve Farsça ağırlıklı bir dildir. Bu da Ģairin 

ilminin ve kaleminin gücünü gösteren en önemli delillerden biridir. Eserde, tevhîd, 

münâcât ve na‟t bölümlerinde Farsça kelimelerden ziyade Arapça kelimelerin 

ağırlıklı olduğu görülür. Mısraların tamamen Arapça ve Farsça terkiplerle kurulduğu 

yerlerde dilin ağırlaĢması dikkati çeker. Eserde, Arapça ve Farsça kelimelerle 

kurulan ikili, üçlü ve dörtlü terkipler, önemli bir yekûn tutmaktadır. Beyitlerde 

görülen aliterasyon, asonans, kelime tekrarı, mısra baĢı kafiye, cinas gibi özellikler, 

eseri coĢkulu, akıcı ve ahenkli kılan unsurlardır. 

 

ÇalıĢmamız, eserin nübüvvetten evvelki kısmını kapsamaktadır.  Bu bölümde, 

bir mesnevînin baĢlangıcında olması gereken; tevhîd, münâcât, na‟t, mehdiye, dua 

gibi bütün bölümler mevcuttur. Eserin asıl konusunun anlatıldığı âgâz-ı dâstân 

bölümü, Hz. Muhammed‟in nurunun yaratılıĢı, daha sonra Hz. Âdem‟in yaratılıp bu 

nurun Hz. Âdem‟in alnına konulması; Hz. Âdem‟den baĢlayan peygamberler silsilesi 

ve nurun Hz. Muhammed‟in ceddine geçmesi; Hz. Muhammed‟in doğumu, 

çocukluğu, gençliği, evlenmesi ve son olarak da ilk vahyi alması Ģeklinde 

özetlenebilir.  
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Bu çalıĢmada; isminde ve eserlerinde belirsizlikler olan Seyyid Ġbrahim 

Hanîf, Hanîf mahlaslı diğer Ģairlerden ayrılmıĢ; eserleri ve hayatı hakkında daha 

kesin bilgiler elde edilmiĢtir. 18. yüzyılda yaĢamıĢ Mevlevî bir Ģair ayrıntılı olarak 

tanıtılmıĢ; tasavvuf alanındaki -özellikle Mevlevîlikle ilgili- çalıĢmalara, katkıda 

bulunulmuĢtur. Ayrıca, Siyer-i Nebî‟nin tamamı çalıĢıldığında, farklı disiplinlerde 

siyer alanında yapılacak akademik çalıĢmalara kaynaklık edecek bir eser daha bilim 

dünyasına kazandırılacaktır. 
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BEġĠNCĠ BÖLÜM 

 

 

 

5.1. SİYER-İ MEKKį  

 

 

 

      1b 

 

Bismi’llāhi’r-raĥmānı’r-raĥįm 

 

ŹĀLİKE  FAĐLU’LLĀHİ  YUǾTĮHİ  MEN YEŞĀǾ  VA’LLĀHU  ŹU’L-

FAĐLİ’L-ǾAŽĮM 92 

 

1 Allāh Allāh sırr-ı taķdįr-i İlāh 

Açdı kilk-i Ǿācize nā-refte-rāh 

 

2 Raĥm-ı Raĥmānü’r-Raĥįm oldu bedįd  

Mālikü’l-mülk etdi iǾŧā-yı ümįd 

 

3 Ĥükmün icrā ķıldı ol Ķādir Ĥakįm 

RāfiǾ-i erkān-ı beyt-i İbrahįm 

  

4 BāǾiŝ oldu raĥmet-i Rabb-ı Velį 

Feyž buldu nažm-ı ħūb-ı meŝnevį 

 

5 Bāsıŧ-ı erzāķ-ı rūzı-ħˇāregān 

VāsiǾ-i vüsǾat-dih-i kevn ü mekān  

                                                           
92

 “Bu, Allah‟ın lutfu olup onu dilediğine verir. Allah büyük lütuf ve ihsan sahibidir.” Cuma Sûresi, 

62/4 
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6 Evvel ü Āħir odur Vehhāb Ĥaķ 

Žāhir u bāŧın MuǾįd-i her varaķ  

 

7 Sāye-i Ǿadlinde rāĥat buldu cān 

Ķahr-ı ķahhāriyyeti verdi nişān 

 

8 Cān-ı aǾdāyı odur dāǿim muźil 

Đārr u nāfiǾ hemānā anı bil 

 

9 Āh-ı Ǿuşşāķı odur el-ĥaķ SemįǾ 

Emrine fermānına Ǿālem mutįǾ 

 

2a 

 

10 Ĥālden oldur Ħabįr u93 hem ǾAlįm 

Vālį vü Fettāĥ u Cebbār u ǾAžįm 

 

11 Hem Muśavvir’dir bu kār-ı Ǿālemi 

Ħālıķ oldur cān-ı cinn u ādemi 

 

12 Bārį vü Muĥyį Mumįt94 oldur ezel 

Mübdįǿ-i vāĥid hemįn kārı güzel  

 

13 Hāfıž-ı erkān-ı įn u ān odur 

Mā-ĥaśal Ǿālemlere Sulŧān odur 

 

14 Birr95 odur Ķuddūs odur Settār odur 

Nūr odur Muġnį odur Ġaffār odur 

                                                           
93 u: - S 
94 Muĥyį Mumįt: Muĥyį vü Mumįt S 
95

 Esmâü‟l-Hüsnâ‟dan olan “Berr” ismi, bu nüshada harekeli Ģekilde “Birr” olarak gösterilmiĢtir. 

Kelime, diğer nüshalarda harekesizdir. 
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15 Hem Muķįt u Vācid u MünǾim celį96 

Hem Şekūr u hem Ġafūr u hem ǾAlįyy 

 

16 CāmiǾ u Muķsiŧ Raǿūf u hem Śamed 

Muķtedir Muĥśį-i enfās-ı eĥad 

 

17 Hem ǾAfüvv ü hem Şehįd-i kār-ı dil 

Hem Raķįb u hem Mucįb-i zār-ı dil 

 

18 Vāriŝ-i vāĥid Ĥafįž-i mülk-i rūĥ 

Ķudret-i feyżindedir fevz-i fütūĥ 

 

19 Hādį-i rāh-ı Metįn-i müǿminįn 

Müǿmin u Müheymįn-i her-kār-ı dįn 

 

20 Yoġu var etmekte oldur Muķtedir 

Hem Muķaddim hem Muǿaħħir źātı bir 

 

21 Derk-i idrākinde ey dil ol Śabūr 

Ol ǾAzįzü’ş-şān eder ižhār-ı nūr  

 

22 MāniǾ-i aġyār-ı şeh-rāh-ı selām 

Śādıķu’l-vaǾd-i cenān-ı iĥtirām 

 

23 Mā-sivā fānį vü Bāķį ol Vedūd 

Hem Kebįr u hem Celįlü’ş-şān-ı cūd 

 

24 Hem BedįǾ u hem Ĥabįb u hem Kerįm  

Hem Laŧįf u hem Cemįl u hem Ĥalįm 

 

                                                           
96 MünǾim celį: MünǾim u celį S 
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2b 

 

25 Faķra erdikçe dil-i nefs-i denį 

Artırır iĥsānını her dem Ġaniyy 

 

26 ǾUrvetü’l-vuŝķā 97-yı Ĥaķ olsun ķavį 

Ol faķįrān-ı Ħudā’nıñ peyrevi 

 

27 Müntaķimdir düşmana eyler Ǿaźāb 

Vā-yı ĥāle ķahr-ı Ĥaķķ’a yoķ cevāb 

 

28 Tevbe ķıl Tevvābdır yā hū Ħudā 

Dāǿimā meftūĥdur bāb-ı Ǿaŧā 

 

29 Ĥayy u Ķayyūm’u bilip dāǿim Mecįd 

Hem Ĥamįdü’ź-źātdır Rabb-i Reşįd 

 

30 Źü’l-celāl-i ve’l-kerem98 oldur ebed 

Kibriyā-şān-ı Ǿažįminde sened 

 

31 Hey TeǾāla’llāh ne şāndur şān-ı źāt 

Müžhir-i esmā-yı efǾāl u śıfāt 

 

32 Deftere śıġmaz taĥiyyāt-ı Eĥad 

Olmaz esmā-i İlāhį çünki Ǿadd 

 

33 Raĥmet-i esmāǿ-i ĥüsnādır ġaraż 

Luŧf  u iĥsān-ı müsemmādır ġaraż 

                                                           
97 “…Kopması mümkün olmayan sağlam bir kulp…” Bakara Sûresi, 2/256 
(İktibas yapıla âyetin tamamı: Dinde zorlama yoktur. Doğru yol, sapıklıktan; hak batıldan ayrılıp belli 
olmuştur. Artık kim tağutu reddedip Allah’a iman ederse, işte o, kopması mümkün olmayan en sağlam 
bir kulpa yapışmıştır. Allah her şeyi işitir, bilir.) 
98 Źü’l-celāl-i ve’l-kerem: Źü’l-celāl-i ve’l-kirām ST 
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34 Tā ola envār-ı źāt-ı kibriyā 

Müžhir-i esmā-yı mesbūķu’l-edā 

  

35 Her bir ism-i Rab edip ibrāz-ı nūr 

Vire nažm-ı Ǿācize feyż-i žuhūr 

 

36 Žāhir u bāŧın bulunca iǾtidāl 

Ola feyż-i Ǿizzete bu neşǿe-dāl 

 

37 İntisāb-ı dergeh-i Ǿavn-i Ħudā 

Ola bu nažm-ı eŝerden rū-nümā 

 

MÜNĀCĀT-I BE-DERGĀH-I ĶĀĐİYE’L-ĤĀCĀT 

 

3a 

 

38 Yā İlāhį dergehiñ dārü’s-selām 

Kim duħūl eylerse buldu feyż-i tām 

 

39 ǾĀşıķān cān baş ile eyler ŧaleb 

Şevķ-i vaślıñdır göñüllerde ŧarab 

 

40 Nūr-ı iĥsānıñla oldu kām-yāb 

Her gelen bu ħāne-i Ǿaşķa ħarāb 

 

41 Kimi buldu devlet-i dįdār-ı pāk 

Kimi oldu vuślatıñla şādnāk 

 

42 Kimine ķıldı tecellį-i kerem 

Yek nažarda ķoydu şeh-rāha ķadem 
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43 Vāśıl-ı maķśūd oldu her biri 

Ķalmadı bu yolda śıdķ ehli geri 

 

44 Erdi pāyān-ı kemāle Ǿārifān  

Ķaldı ancaķ yolda bį-kes mücrimān 

 

45 Āh-ı derd-i ĥālet-i Ǿiśyān ise 

Cāna kār etdi dem-i ŧuġyān ise  

 

46 Eyledi nefs-i denį ġāyet ħarāb 

Ķalmadı dilde reh-i maŧlūba tāb 

 

47 Tāb u ŧaķat mi ķodu kār-ı felek 

Cevr-i nefse oldu dünyā müşterek 

 

48 Bį-ĥużūr etdi dili fikr-i sivā 

ǾÖmre sürdü nefs-i kāfir mā-cerā 

 

49 Gördüm olmaz maŧlab-ı nefs-i leǿįm  

Eyledim meyl-i śırāŧ-ı müstaķįm 

 

50 Nām-ı pākiñ eyledim źikr-i lisān 

Nūr-ı tevfįķiñ vire yārā-yı cān 

 

51 Eyledim ümmįd-i luŧf u maġfiret 

Açıla dergāh-ı feyż-i aħiret 

 

52 Mā-hüve’l-maŧlūb olan nūr-ı viśāl 

Ola pertev-efken-i farķ-ı suǿāl 
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3b 

 

53 Rāh-ı rast-ı ħurremi idrāk edem 

Bu libās-ı müsteǾārı çāk edem 

 

54 Perde-i ġaflet gide dilden emān 

Gün göre Ǿālemde çeşm-i cism ü cān 

 

55 Bir ĥayāt-ı tāze bulmaķdır dilek 

Yoħsa bu yerden hemān gitmek gerek 

 

56 Her gelen bir kār etdi iħtiyār 

Etmedi ammā biri āħir ķarār 

 

57 Fānįye māǿil yeter oldu göñül 

Eyle irşād-ı reh-i ħayr-ı sübül 

 

58 Ķalbi taķlįb et İlāhį ħayra sen 

Verme dest-i Ǿācizānı ġayra sen  

 

59 Nefħa-i feyżiñle oldu kāǿināt 

Rūĥ-yāb-ı neşǿe-i fevz-i ĥayāt  

 

60 Nefħa-i ķudsį-dem-i feyż-i ķadįm 

Ede iĥyā-yı dil-i Ǿabd-i eŝįm 

 

61 Gülşen-i tevĥįd ola her dem bahār 

Şeb-nem-i tevfįķ olunca dür-niŝār 

 

62 Açıla gül ġonce-i dāġ-ı murād 

Bāġ-ı ümmįd-i fuǿād ola güşād 
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63 Şerĥa-i sįnem olunca geşt-zār 

Şāhid-i maķśūd ede şāyed güźār  

 

64 Cūybār-ı eşk-i şevķ u cidd u ĥāl 

Ede sįr-āb-ı çemenzār-ı ħayāl 

 

65 Ķālden ĥāle ola taķlįb-i kār 

Etmeye āzürde dest-i rūzgār 

 

EZ-MEŜNEVĮ-İ ŞERĮF 

 

66 Ey Ħudā ey fażl-ı tu ĥācet-revā 

4a Bā tu yād-ı hiç kes nebved-revā 

 

67 Etdim ümmįd-i keremle Ǿarż-ı ĥāl 

Nūr-ı iĥsān-ı hidāyetdir meǿāl 

 

68 Her ne kim iĥsān edersen99 yā Laŧįf 

Aña rāżıdır dil-i bį-kes Ĥanįf 

 

NAǾT-I ŞERĮF-İ SEYYİD-İ KĀǾİNĀT ǾALEYHİ EFĐALU’T- 

TAĤİYYĀT100 

 

69 Seyyid-i kevneyn Ĥabįb-i kibriyā 

Śadr-ı aǾlā-yı śudūr-ı aśfiyā 

 

70 Nūr-ı pāk-ı cebhe-i Âdem-śafį 

Cevher-i aśliyye-i kenz-i ħafį101 

 

                                                           
99 edersen: ederseñ ST 
100 NaǾt-ı şerįf-i seyyid-i kāǿināt ǿaleyhi efđalu’t-taĥiyyāt: NaǾt-ı Şerįf ST 
101 “Gizli hazine.”  
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71 Mažhar-ı nūr-ı tecellā-yı ezel 

Vech-i ħūbı ĥüsn-i Yūsuf’dan güzel 

 

72 Emlaĥu’l-Ǿayn-i cemāl-i bā-kemāl 

Elŧafu’l-ħadd-i merāyā-yı celāl 

 

73 Evvel-i ħalķ-ı Ħudā-yı MüsteǾān 

BāǾiŝ-i įcād-ı heft-āsmān 

 

74 Nūr-ı aķdem ħatm-i ķurǿān-ı rüsül 

Mübtedā vü müntehā-yı her sübül 

 

75 Źātını idrāke yoķ ķulda mecāl 

Vāśıf-ı u nāǾıt anı Allāh TeǾāl 

 

76 Cān-ı Ǿālem Ǿālem-i cān-ı viśāl 

Cānlar olsun yolunda pāy-māl   

 

77 Ĥażret-i Ķurǿān cemāl-i şānıdır 

Kum fe enzir102 hem celāl-Ǿünvānıdır 

 

78 CāmiǾ-i sırr-ı cemāl-i bā-kemāl 

Şāmil-i nūr-ı celāl-i źü’l-celāl 

 

4b 

 

79 Şehryār-ı kişver-i her dü-cihān 

İns ü cinne emr ü fermānı revān 

 

 

                                                           
102 “Kalk ve insanları uyar.” Müddessir Sûresi, 74/2 
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80 Tāc-ı le-Ǿamrük103 ser-i iǾzāza ħāś 

ĦilǾat-i lev-lāke104 zįb-i iħtiśāś  

 

81 Süllem-i miǾrācıdır bālā-revān 

Bezm-i ķurb-ı Ĥaķ’da olur mihmān  

 

82 Ĥayy-ı dāǿimden alıp sırr-ı žuhūr 

Ĥayy-ı cism ü rūĥdur ĥālā o nūr 

 

83 Kān-ı iĥsān-ı şefāǾatdir deri 

Ravżasıdır Ǿadn-i cennet cevheri 

 

84 Cevher-i ħāk-i laŧįfinden eger 

Erse bir çeşm-i żaǾįfe nūr u fer 

 

85 Tāb-ı ħurşįdi eder maĥcūb nūr  

Tā bu rütbe keşf-i Ĥaķ eyler žuhūr 

 

86 Enfüs ü āfāķ olmaz hiç ĥicāb 

Vuślat-ı Ĥaķķ’a bulur rāh-ı śavāb 

 

87 Vechidir zįra nişān-ı vech-i Rab 

Ĥubbudur ĥubb-ı İlāhįye sebeb 

 

88 Ĥāśılı ser-māye-i dār-ı selām 

Māye-i Ǿaşķ-ı Muĥammed’dir tamām 

 

89 Edelim ol Ǿaşķ ile dāǿim śalāt 

                                                           
103 “(Ey Resûlüm) Hayatın hakkı için…” Hicr Sûresi 15/72 
(İktibas yapılan ayetin tamamı: (Ey Resûlüm) Hayatın hakkı için onlar, kendilerini öylesine 
kaybetmişlerdi ki sarhoşlukları içinde sürünüp gitmekte idiler.) 
104 “Sen olmasaydın, felekleri yaratmazdım.” 
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Görüne tā kim o nūr-ı kāināt 

 

90 Olsun ālāf-ı taĥiyyāt-ı cenān   

Ĥayy olan bezm-i Resūl’e armaġan 

 

91 Sellimū śallū Ǿalā nūri’l-ebed 

Vechidir mirǿāt-ı envār-ı Eĥad 

 

MİDĤAT-İ ÇĀR-YĀR-I BĀ-ŚAFĀ VE AŚĤĀB U EVLĀD-I KİRĀM 

RESŪL-İ KİBRİYĀ ǾALEYHİMÜ’S-SELĀM 

 

5a 

 

92 Çār-yār-ı bā-śafānıñ her biri 

Oldular dįn-i mübįniñ serveri 

 

93 Cümleden aķdem Ebū Bekr-i Śadįķ  

Şeyħ-i Ǿālem mürşid-i fevz-i ŧarįķ 

 

94 Etdi įmān-ı Reśūl-i kibriyā 

Oldu ser-tāc-ı gürūh-ı evliyā 

 

95 İź hümā fi’l-ġār105 şanında tamām 

Oldu farŧ-ı Ǿizzet-i Rabbü’l-enām 

 

96 Siyyemā Fārūķ-ı Ǿādil kim Resūl 

Cennete etdikde devletle duħūl 

 

                                                           
105 “…iki kişiden biri olarak mağarada iken…” Tevbe Sûresi, 9/40  
(İktibas yapılan âyetin tamamı: Eğer siz Peygambere yardımcı olmazsanız, Allah vaktiyle ona yardım 
ettiği gibi yine yardım eder. Hani kâfirler onu Mekke’den çıkardıklarında iki kişiden biri olarak 
mağarada iken arkadaşına: ‘Hiç tasalanma, zîrâ Allah bizimle beraberdir.’ diyordu. Derken Allah 
onun üzerine sekinesini, huzur ve güven duygusunu indirdi ve onu görmediğiniz ordularla destekledi. 
Kâfirlerin davasını alçalttı. Allah’ın dini ise zaten yücedir. Çünkü Allah Azîz’dir, Hakîm’dir.) 
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97 Cennet-i ǾAdn’iñ sirācıdır ǾÖmer 

Böyle vārid oldu ĥaķķında eŝer 

 

98 Ne saǾādetdir bu ķadr-i iǾtibār 

Ne şeref ne feyz-i luŧf-i Kirdgār 

 

99 Ĥażret-i ǾOŝmān-ı źi’n-nūreyn hem 

Oldu ĥilm u luŧf ile el-ĥaķķ Ǿalem 

 

100 Ĥażret-i Ķurǿān’a etdi ħiźmeti 

Buldu rāh-ı Ĥaķ’da ķurb u śavleti 

 

101 Mürşid-i Ǿālem olup yevm-i ĥisāb 

Eyler ümmįd-i şefāǾat şeyħ u şābb 

 

102 İźn-i Ĥaķķ emr-i celįlü’ş-şān ile 

Ĥażret-i Ķurǿānı ħoş elĥān ile 

 

103 Ederek tekbįr-i ħatme ibtidār 

Muśĥaf-ı devr-i diger bulup ķarār 

 

104 Edecekdir cennet-i vaśla duħūl 

Sāyesinde nice cān bulur vuśūl 

 

105 Ĥażret-i bāb-ı Ǿilim yaǾnį ǾAlį 

Nūr-ı feyż oldu yüzünden müncelį 

 

106 Ĥaydar-ı kerrār-ı rezm-i kār u zār  

Şįr-i Ĥaķ Düldül-süvār-ı iftiĥār 
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5b 

 

107 Sāķį-i kevŝer ĥayāt-ı Ǿālemįn 

İbn-i Ǿamm-i pāk-ı faĥru’l-mürselįn 

 

108 Bā-ħuśūś nūr-ı śafā-yı cism-i cān106 

Dürretü’t-tāc-ı gürūh-ı Ǿārifān 

 

109 Necl-i ħūb-ı Murtażā aśl-ı betūl 

Nūr-ı çeşm-i Fāŧımā bint-i Resūl 

 

110 Ĥażret-i şebbįr ü şebber-nām şān 

Meyve-i bāġ-ı Resūl-i MüsteǾān 

 

111 Cümle aśĥāb-ı kirām-ı pāk-dįn 

Āl u evlād-ı ĥabįb-i Ǿālemįn 

 

112 Her biri necm-i hidāyetdir tamām 

Eyler irşād-ı reh-i dārü’s-selām 

 

113 Śıġmaz erķām-ı beyāna fażl-ı Ĥaķ 

Cümlesi şāh-ı reh-i Rabbü’l-felaķ 

 

114 Her birine ola bizden sad-selām 

Sellimū śallū Ǿalā ħayrü’l-enām 

 

 

 

 

                                                           
106 cism-i cān: çeşm-i cān ST 
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MENĶABET-İ EǿİMME-İ MÜCTEHİDĮN RIĐVĀNU’LLĀHİ ǾALEYHİM 

ECMAǾĮN 

 

115 Mā-ĥāśal her bir imām-ı bā-śafā 

Etdiler iĥyā-yı dįn-i Kibriyā 

 

116 Siyyemā NuǾmān bin Ŝābit tamām 

Oldur ehl-i sünnete el-ĥaķ imām 

 

117 Oldu maĥmūl-i Resūl-i Ǿālemįn 

Böyle gördü ķadrini erbāb-ı dįn 

 

118 YaǾnį maĥbūb-ı Ħudā oldu özü 

Ķavl u fiǾlinde hemān ĥaķdır sözü 

 

119 İctihādında śavāb etdi žuhūr 

Ġayrılar da olmadı ammā ki dūr 

 

6a 

 

120 Biri İdrįs u biri Mālik-laķāb107  

Biri Ĥanbel-nām u şān-ı münteħab  

 

121 İħtilāfāt-ı Ǿameldir bu sebaķ 

Rāh-ı vāĥiddir uśūl-i dįn-i Ĥaķ 

 

122 Çār-imāmıñ meźhebidir şāh-rāh 

Etme birinde efendi iştibāh 

 

123 Lįk eyle meźheb-i vāĥidde kār 

YaǾnį aķvāl-i imāmı iħtiyār  

                                                           
107 Biri İdrįs u biri Mālik-laķāb: Birisi İdris biri Mālik-laķāb ST 
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124 Küll-i meźheb yeźheb olmaz merd-i dįn  

Bize kāfį mezheb-i NuǾmān hemįn 

 

125 Oldu Bū Yūsuf ĥükūmetde imām 

YaǾnį ķāđı-ı ümem seyf-i ħıśām 

 

126 Eyledi ammā Muĥammed beźl-i cān 

Etdi iĥyā-yı ŧarįķ-i Ǿālimān 

 

127 Cümlesi oldu Ǿazįz-i Ǿālemįn 

Raĥmetu’llāhi Ǿaleyhim ecmaǾįn 

 

MEDĮĤA-İ ĤAŻRET-İ PĮR ĶUDDİSE ŚIRRAHU’L-MÜNĮR 

 

128 Pįşvā-yı Ǿārifān sulŧān-ı Rūm 

Vāriŝ-i rāz-ı mezāyā-yı Ǿulūm 

 

129 Ħüsrev-i yektā-süvār-ı MaǾnevį 

Śāĥib-i feyż-i kitāb-ı Meŝnevį 

 

130 Vāśıl-ı ser-menzil-i rāh-ı kemāl 

Nūr-ı maǾşūķiyyet-i ĥubb-ı cemāl 

 

 

6b 

 

131 Sırr-ı Ĥaķ yaǾnį Celāleddįn-i Rūm 

Andan oldu Ǿācize keşf-i Ǿulūm 

 

132 Şükr-i niǾmetdir bu keşf-i rāz-ı cān 

Yoħsa söylenmez efendi ĥāl u şān 
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133 Pįr-i pįrān ārifān-ı rāh-ı Ĥaķ 

Etdiler irşād-ı rāh-ı müsteĥaķ 

 

134 Feyż-i üstād ile buldu cān-ı cān 

Başķa rūĥ u başķa sır başķa revān 

 

135 Ola dergāh-ı ulu’l-elbāb 108a hep 

Ser-fürū-yı bende-i dergāh-ı Rab 

 

MEDĮĤA-İ ĤAŻRET-İ ŞĀH-I CİHĀN EDĀMA’LLĀHU TEǾĀLĀ  

ǾÖMREHU 

 

136 Ĥażret-i sulŧān-ı şevket dāstān  

Şāh-ı şāhān ħüsrev-i mülk-i cihān 

 

137 Ĥāmi-i şerǾ-i şerįf-i Aĥmedį 

Ĥāris-i mülk-i laŧįf-i sermedį 

 

138 Ķıble-i ĥācāt-ı erbāb-ı recā 

KaǾbe-i maķśūd-ı her bāy u gedā 

 

139 Ħādim-i ser-ravża-i faħr-ı cihān  

Sāye-i Ĥaķ māye-i emn ü emān 

 

140 Nesl-i Hāşim’den erişmiş feyż-i Rab 

ǾIrk-ı ŧāhir seyyid-i Rūm u ǾArab 

 

 

 

                                                           
108 “… akıl sahibi kimseler…” Ra’d Sûresi, 13/19  
(İktibas yapılan âyetin tamamı: Şimdi Rabbinden sana indirilen vahyin hak ve gerçek olduğunu 
bilenle kör hiçbir olur mu? Ancak akıl sahibi kimseler düşünüp ibret alırlar.) 
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7a 

 

141 Āl-i ǾOŝmān’uñ güzįde ħilķati 

ǾĀleme Ĥaķķ’ıñ Ǿaŧā-yı raĥmeti 

 

142 YaǾnį kim Sulŧān Selįm Ħān-ı zamān 

İbn-i Sulŧān Muśŧafā Ħān-ı cihān 

 

VELEHÜ’L-BEYĀN109 

 

143 Vaķtine etdi teśādüf bu eŝer 

Oldu ŝebt-i defter-i śādıķ-ħaber 

 

144 Sāye-i luŧfunda rāĥat buldu cān 

Śarf-ı vaķt etdi bu ħayra bir zamān 

 

145 Vācib oldu niǾmet-i Ĥaķķ’ı ŝenā 

YaǾnį şāh-ı Ǿāleme ħayr-ı duǾā 

 

146 Ĥaķ TeǾālā devletin efzūn ede 

Emrini tevfįķine maķrūn ede 

 

147 Dāǿimā manśūr ola aǾdāsına  

Ola mažhar žıll-ı Ĥaķ feĥvāsına 

 

148 Her umūrunda şefįǾ olup Resūl 

Žāhir u Bāŧın ede źātın ķabūl 

 

149 Ħiźmet-i faħr-i cihānla ser-te-ser 

Bula dįn u devleti dāǿim žafer 

 

                                                           
109 velehü’l-beyān: - ST 
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150 Feyż-i pįrān ede Ǿavn-i āşikār 

Sırr-ı ehlu’llāh ola nuŧķunda var 

 

151 Āl u evlādın edip Allāh ziyād 

Sāye-i luŧfunda gün görsün Ǿibād 

 

7b 

 

152 Gün-be-gün efzūn olup iķbāl-i dįn 

Tā-be-maĥşer ola āfetden emįn 

 

ŞÜKRİYYE-İ TERTĮB-İ EBEVEYN VE ĠAYRİHİ 

 

153 Çünki aśl oldu medār-ı feyż-i tām 

Vālideyne muķteżādır iĥtirām 

 

154 Vālidim pįr-i beķā Kāžım-laķāb 

Nāmdāş-ı mefħar-ı Rūm u ǾArab 

 

155 Vālidem Rūķiyye-i śāfį-cenāb 

Dürre-i baĥr-ı siyādet-intisāb 

 

156 Olalar şāyān-ı nūr-ı maǾrifet 

Bulalar ħayr-ı keŝįr-i aħiret 

 

157 Terbiyetde etdiler iĥsān hep 

Ħāl u Ǿammum varı hep dostān-ı Rab 

 

158 Siyyemā ǾOŝmān Efendi nām źāt 

Ħāl-i Ǿālį-ķadr u bikriyyet-simāt 
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159 Etdi enžār-ı mürüvvet iǾtibār  

Buldu cānım başķa źevķ-i iftiħār 

 

160 Ola źātı mažhar-ı luŧf-ı Eĥad 

Žāhir u bāŧın ede Allāh meded 

 

161 Cümle ecdād-ı kirām-ı mā-sebaķ 

Olalar ġark-āb-ı baĥr-ı luŧf-ı Ĥaķ 

 

162 Ĥażret-i nūr-ı ħudāvend-i MuǾįn 

Ede iĥsān-ı şefāǾat yevm-i dįn 

 

8a 

 

163 Olalar rāżı-i Ǿabd-i pür-ķuśūr 

Afv-ı cürm ede Ħudāvend-i Ġafūr 

 

 

SEBEB-İ TEǾLĮF-İ HİDĀYET-REDĮF-İ İN-NAŽM-I SİYER-İ ŞERĮF-İ 

ĤAŻRET-İ ĤABĮB-İ LAŦĮF ǾALEYHİ’Ś-ŚALĀTU VE’S-SELĀM 

 

Bismi’llāhi’r-raĥmānı’r-raĥįm 

 

164 Bāreka’llāh hey mübārek dem bu dem 

Feyż-i Ĥaķķ’a yār olup desin ķalem 

 

165 Allāh Allāh yād edip feryād edip 

Derd-i Ǿaşķı māye-i dil-şād edip 

 

166 Nūr-ı pāk-ı nūr-ı Ĥaķ’dan feyż-yāb 

Ola cān u dil reh-i Ǿaşķa türāb 
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167 Āl u aśĥāb-ı Resūl-i müctebā 

Cümle pākān-ı Ħudā-yı kibriyā 

 

168 Şād olup Ǿaşķ-ı śalāvat-ħāmeden 

Rāżı olsun bu şerāfet-nāmeden 

 

169 Yā İlāhį nūr-ı enžār-ı Ĥabįb 

Ola pertev-efken-i çeşm-i ġarįb 

 

170 Sırr-ı pākān u śafā-yı Ǿārifān 

Her niyāz-ı Ǿāciz u bįçāregān 

 

171 Dergeh-i luŧfunda ĥürmet buldular 

Mažhar-ı iĥsān-ı ĥażret oldular 

 

172 Ben de bį-kes Ǿāciz u dermānda em 

Bāb-ı feyż-i raĥmet u iĥsānda em 

 

173 Mevlevį dergahınıñ efgendesi 

Şāh-ı maǾnā ķullarınıñ bendesi 

 

8b 

 

174 Meŝnevį’niñ feyż-yāb-ı raĥmeti 

ǾĀşıķ-ı germiyyet-i Ĥaķ soĥbeti  

 

175 Neşǿet-i muǾciz-demiñ iĥyāsıyım  

Bir gedā-yı dergeh-i vālāsıyım 

 

176 Bir gün etdi bendeye luŧf-ı nigāh 

Çekdi dilden ber-cihān bį-zār-ı āh 
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177 Dedi geçdi ĥayf bunca rūzgār 

Olmadı sırr-ı dile bir kimse yār 

 

178 Bir Ǿaceb feyż-i Ħudāvārdur nihān 

Etmedim ammā anı ĥālā Ǿayān 

 

179 Çoķ zamāndır kim gelirdi ħāŧıra  

Olsa ebvāb-ı Ǿināyet Fāŧıra 

 

180 Ħˇāst-kārān-ı Ǿaŧādan bir kişi 

Derk edip sırr-ı żamįr dil-keşi 

 

181 Bir siyer manžūmesi tensįķ edip 

Āl u aśĥābı daħi terfįķ edip 

 

182 Śūret-i şāh-ı dü-kevn-i cism ü cān 

Sįret-i rahmāni-i raĥmet nişān 

 

183 Bir bir olsa anda teźkįr ü beyān 

Her cihād u her ġazā-yı serverān 

 

184 Dāsitān-ı mevlid-i nūr-ı İlāh  

Olsa ser-nāme sezā bį-iştibāh 

 

185 Āh eger vaķtim olaydı bir zamān 

Śarf ederdim naķd-i Ǿömrü rāygān 

 

186 Bir eŝer ibķāsın eylerdim murād 

Ġayrı şöyle etmez idim iǾtiyād 

 

187 Lįk ders u devr-i erbāb-ı niyāz 

Etmedi bu dergeh-i ümmįd-bāz 
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9a 

 

188 Saña ķaldı bu murādıñ ĥāśılı 

Himmetim ķıldı seni Ĥaķ vāśılı 

 

189 Bir siyer tanžįmine eyle heves 

Mā-sivādan rişte-i ümmįdi kes  

 

190 BaǾde-zįn śarf et yürü sen varıñı 

Cümle naķd-i Ǿömrüñü eşǾārıñı 

 

191 Nūr-ı Ǿaşķ u himmet-i pįrān ile 

Bā-ħuśūś ol raĥmet-i Raĥmān ile 

 

192 Ħayr-zād-ı soĥbet-i maĥbūb ile 

Baħş-ı feyż-i ġayret-i maŧlūb ile 

 

193 Cūd-ı Ǿirfān-ı Celāleddįn-i Rūm 

Baħş edip Ǿilm-i ledünnįden Ǿulūm 

 

194 Cānıñı muĥkem zebānıñ ter ķıla 

Feyż-i esrār-ı Ħudā’ya yer ķıla 

 

195 Çeşmiñi ħurşįd-i evc-i Ǿaşķ ede 

Sįneden tā kim žalām-ı ġam gide 

 

196 Destiñi miftāĥ-ı genc-i rāz edip 

Ħāmeñi bir nāy-ı ħoş-āġāz110 edip     

 

 

                                                           
110 ħoş-āġāz: ħoş-āvāz ST 
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197 Meŝnevį vezninde āġāz et süħan 

Gerçi çoķ evzān-ı eşǾār-ı kühen 

 

198 Lįk bu remz-i ġarįb-i yārdır 

Bunda nice sırr-ı ĥikmet vardır 

 

199 Nice āŝār-ı selef sırr-ı ħalef 

Bu rumūz-ı vezn ile buldu şeref111 

 

200 Dedi bu eŝnāda merd-i maǾnevį 

Ġālib-i rāh-ı necāt-ı mevlevį 

 

201 Vezn-i ħūb-ı Meŝnevį’yi ķıl ķabūl 

Ŧavr-ı Ĥaķķ-ı pįrdir isr-i vuśūl 

 

202 Buldu bu iŝr-i mübārekde śafā  

Āşināyān-ı zebān-ı āşinā 

 

9b 

 

203 Birisi ez-cümle nažm-ı müştehār 

Dāsitān-ı Mevlid-i raĥmet-şiǾār 

 

204 Siyyemā manžūme-i miǾrāc ise  

Uydu bu vezn-i laŧįf ü aķdese 

 

205 Mevlevįler melceǿi ǾOŝmān Dede 

Meŝnevį vezninde uydu mürşide 

 

 

                                                           
111 Nice āŝār-ı selef sırr-ı ĥalef 

     Bu rumūz-ı vezn ile buldu şeref: -  ST 
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206 Sen de git rāh-ı Ǿazįze ve’s-selām 

Meśnevį’yi et emām-ı her-merām 

 

207 Bu kelām-ı hażret-i yārān-ı cān 

Dilde etdi bir zamān teǿŝįr hemān 

 

208 Feyż-i Ĥaķ’dan himmet-i pįrān ile 

Nuŧķ-ı üstād-ı süĥan iĥsān ile 

 

209 Eyledim cān u göñülden niyeti 

Çün eŝer ibķāsı Ĥaķķ’ıñ niǾmeti 

 

210 Rūĥ-ı pür-nūr-ı Resūl’e biñ śalāt 

Ederek buldum Ĥanįfā ben necāt 

 

211 BaǾde-zįn dāhį bu güftār-ı cedįd 

Ola envār-ı śalātdan müstefįd 

 

212 Āline aśĥābına her dem selām 

Ola cān u dilden ihdā-yı merām 

 

213 Bin iki yüz dört sālinde hemān 

Şehr-i ŞaǾbān içre feyż oldu revān 

 

214 Sinn-i Ǿömrüm erbaǾįn idi bu dem 

Bu kemāli etdi maǾbūdum kerem 
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VAŚF-I ŽUHŪR-I NŪR-I MEN ĶĀLE ENE NEBİYYEN ĀDEM 

BEYNE’L-MĀǾİ VE’Ŧ-ŦĮN 112ǾALEYHİ’Ś-ŚELĀTÜ MĀ-DĀMETİ’S-

SEMĀVĀTİ VE’L-ARAĐĮN 
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215 Ey eden esrār-ı raĥmetten suǿāl 

Böyle vāķıǾ oldu feyż-i Źü’l-celāl 

 

216 Kenz-i maħfį113ydi Cenāb-ı Ĥaķ hemįn 

Ǿİlmine maǾlūm idi Ǿarş u zemįn 

 

217 İstedi kim bildire esrārını 

Baħş ede Ǿālemlere envārını 

 

218 Etdi āŝār-ı śıfāt-ı Kibriyā 

İķtiżā-yı ħilķat-i ħayrü’l-verā 

 

219 FāǾil-i muŧlaķ ķılıp kārın beyān 

Nūr-ı pāk-i Aĥmedį etdi Ǿayān 

 

220 Nice dem nūr-ı Ħudā’ya yār olup 

Āşinā-yı vuślat-ı dil-dār olup 

 

221 Nice biñ yıl Ĥaķ nažar ķıldı aña 

Terledi ol nūr-ı pāk-i Muśŧafā 

 

222 Reşĥa-i nūrundan oldu kāǿinat 

Feyż-yāb-ı neşǿe-i sırr-ı ĥayāt 

 

                                                           
112 “Âdem, su ile çamur arasında iken ben Nebî idim.” 
113 “Gizli hazine.” 
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223 Ādem u Ĥavvā daħi maǾdūm iken 

Belki cümle kāǿinat mevhūm iken 

 

224 Nūr-ı pāk-i Muśŧafā etdi žuhūr114 

İǾtiķād-ı pāk-i ehl-i dil budur 

 

225 BaǾde-zįn feyż-i İlāhį lā-yuǾad 

Eyledi nūr-ı Muĥammed’den meded 

 

226 Ķālıb-ı Ādem bulunca feyż-i cūd 

Ħāk u bād u āb u āteşden vücūd 

 

227 Nūr-ı pak-i Muśŧafā ķıldı vürūd 

Ādem’e etdi melāǿik hep sücūd 

 

228 Cān-ı İblįs oldu merdūd-ı İlāh 

Nār-ı hicrān içre etdi āh u vāh 

 

229 Ħilķat-i aśliyyesi nįrān idi 

Ol sebebden ĥāśılı ĥarmān idi 
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230 Yā İlāhį nūr-ı pāk-i Muśŧafā  

Ĥürmetine ķıl bize luŧfuñ revā 

 

231 Feyż-i tevfįķi refįķ-i kār ķıl 

Cān-ı zārı mažhar-ı envār ķıl 

 

232 Bu mühimm-i ħayrı āsān et kerem 

Feyż-i pįrān ile yā Rab dem-be-dem 

                                                           
114 etdi žuhūr: ķıldı žuhūr T 



131 

 

 
 

 

233 Mevlid-i pāk-ı Resūl-i müctebā 

Ĥürmetine ķıl baña feyż-i becā115 

 

234 Śarf edip varı İlāhį bir zamān 

Bu siyer nažmında bulam sırr-ı cān 

 

235 Sırr-ı cānı pįşkeş-i yārān idem 

Ĥamd u şükr-i niǾmet-i Raĥmān idem 

 

236 Bir vesįle ola bu nažm-ı siyer 

Şāyed ol şāh-ı şefāǾat ĥažž eder 

 

237 Mažhar-ı feyż-i etemm edip dili 

Ĥall ede remz-i nihān-ı müşkili 

 

238 Āsitānında Ĥanįf-i bį-ķarār 

Mažhar-ı iĥsān ola rūz-ı şümār 

 

BEYĀN-I ĦİLĶAT-İ ĤAŻRET-İ ĀDEM ǾALEYHİ’S-SALĀTÜ VE’S- 

SELĀM 

 

239 Āyet-i ĶurǾān ile ŝābit budur 

Ħilķat-i Ādem’dedir envāǾ-i sır 

 

240 Ĥaķ ħalįfe ķıldı çünkim Ādem’i 

Bende etdi cümle ħalķ-ı Ǿālemi 

 

241 Çünki bād u āb u ħāk u nāra Ĥaķ 

Śūret-i müstaĥseni gördü eĥaķ 

 

                                                           
115 feyż-i becā: feyż-i Ǿaŧā T 
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242 Rūĥa emr etdi Ħudā-yı Zü’l-celāl 

Ede seyr-i ķālıb-ı dil-keş viśāl 

 

11a 

 

243 Cān-ı şįrįn eyledi seyr u sefer116 

Āsmān raķś etdi demler urdu yer 

 

244 Śūr-ı İsrāfįl edip āġāz-ı Ǿaşķ 

Zühre aldı deste çeng ü sāz-ı Ǿaşķ 

 

245 Müşterį oldu bu devre mihr ü māh 

Hep semāǾa girdiler göründü rāh 

 

246 Çarħ-ı devvār eyledi devrin tamām 

Ādem’e geldi bu şevk ile ħırām 

 

247 Nefħ olundu rūĥ cism-i Ādem’e  

Ķopdu dilde bir Ǿacāǿib demdeme 

 

248 Devr-i Ādem oldu yā hū āşikār 

Mevlevį bu devri etdi iħtiyār 

 

249 Neşǿe-i ūlāda feyż-i Ĥaķķ’ı bil 

Dįdeden dilden ġubār-ı ġayrı sil 

 

250 Āşinā ol śoĥbet-i pįrān ile  

Gir semāǾ-ı şevķe bu Ǿirfān ile 

 

251 Ķuŧb-ı Ǿālemdir efendi Mevlevį 

Merkez-i aśl-ı binā-yı dįn evi 

                                                           
116 seyr u sefer: seyr-i sefer T 
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252 Ǿİlm-i Ādem’den beyān-ı MaǾnevį 

Meŝnevį’dir Meŝnevį’dir Meŝnevį 

 

253 Ĥaķ TeǾālā Ādem’e ķıldı Ǿaŧā 

Cennet içre verdi cāy-ı irtiķā 

 

254 Minber-i Ǿilm-i ledün üzre ķarār 

Etdi Ādem fenn-i Ǿaşkı āşikār 

 

255 Nūr-ı Ǿaşķ-ı Muśŧafā’dan urdu dem 

Nūra ġarķ oldu o dem bāġ-ı İrem 

 

256 İĥtirām etdi Resūl’üñ nūruna 

Aldı dest-i raĥmet-i maġfūruna  

 

257 Öpdü nūr-ı Aĥmed’i ķıldı duǾā 

Cebhesine soñra naķl etdi Ħudā 
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258 Çün melāǿik gördüler nūrı bülend 

Etdiler her dem śalāt-ı lā-yuǾad 

 

259 Eś-śalātü ve’s-selām ey nūr-ı Ĥaķ 

Āşinā-yı śoĥbet-i Rabbü’l-felaķ 

 

MÜBEŞŞERE 

 

260 ǾĀrif-i Ǿilm-i ledün bir merd-i dįn 

Etdi bu sırr-ı nihānı çün yaķįn 
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261 Ĥażret-i Ādem baĥis kim Kirdgār 

Etdi beş yüz yıl cinān içre ķarār 

 

262 Nıśf-i yevm-i cennet-i iĥsān idi 

Müddet-i merķūma kim fermān idi 

 

263 Oldu teǿvįl-i meǾānį-i şecer 

Ħāŧır-ı Ādem’de āħir cilveger 

 

264 Meyl edip Ĥavvā-yı ŧabǾ-bir-kezįn 

Ekl-i buġday etdi ĥayretle hemįn 

 

265 Nā-gehān emr-i İlāh oldu revān 

Başķa gūne sırr-ı Ĥaķ oldu Ǿayān 

 

266 Ķıldı Ādem dār-ı dünyaya sefer 

Etdi cennetden buña öyle güźer 

 

267 Geldi bāb-ı raĥmete etdi vedāǾ 

Ķıldılar cümle melāǿik istimāǾ 

 

268 Besmeleyle pāyını etdi dırāz 

Dedi ey Rabb-ı Ǿaŧā-baħş-ı niyāz 

 

269 Dünye vü Ǿuķbā seniñ mülküñ hemān 

Ķanda olsam sañadır śıdķ-ı cenān 

 

270 Feyż-i Ǿaşķıñla olup ābād-ı dil 

Emriñe fermānıña münķād-ı dil 
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271 Eyledi ümmįd-i Ǿafv u merĥamet 

Luŧf u iĥsānuñla eyle maġfiret 

 

272 Bu niyāz-ı Ādem’i gūş etdi çün 

Ķudsiyān-ı Ǿarş olan pākān bütün 

 

273 Etdiler Cibrįl’e Ǿarz-ı ilticā 

Dediler ey peyk u Ĥayy-ı kibriyā 

 

274 İsm-i Ĥaķ’la eyledi Ādem ħırām 

Maġfiret eyler bunu Rabbü’l-enām 

 

275 Var niyāz et Sidre’de şāyed Ħudā 

Ādem u Ĥavvā’ya luŧf eyler sezā 

 

276 Rūĥ-ı ķudsį eyledi pervāz-ı Ǿarş 

Dedi ey dānende-i esrār-ı ferş 

 

277 Cümle pākān-ı zemįn ü āsmān 

Saña eylerler niyāz ü el-emān 

 

278 Bāb-ı cennetde durur Ādem ĥazįn 

Anı eyler ĥimmet-i Ǿafva ķarįn 

 

279 Ādem etdi nāmıñı yā Rabbi yād 

Cennet-i luŧfuñla eyle sen de şād 

 

280 Dār-ı dünyāya ķoma maĥzūn gide 

Kendiñi Ǿaşķıñla şāyed ķahr ede 
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281 İķtiżā-yı ĥikmetiñ bilmem nedir 

Oldu Ǿaķlım ebr-i ġamda müstetir 

 

282 Dedi ol demde Ħudā-yı MüsteǾān 

Ey emįn-i vaĥy ve’y ķudsį-zebān 

 

283 Ādem u Ĥavvā’ya raĥmet var ezel  

Nūr-ı pāk-ı Aĥmed’e vechi maĥal  

 

284 Nūr-ı Aĥmed’dir anı gūyān iden 

İķtiżā-yı Ǿaşķıdır giryān iden 

 

285 Vardır āŝār-ı edeb kārında hep 

Ĥıfž eder dāǿim anı tevfįķ-i Rab  
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286 Lįk şimdi eylesem daǾvet girü 

Yalıñız Ādem ķoķar cennetde bū 

 

287 İķtiżā-yı ĥikmetim etdi güźer 

Āline evlādına versin ħaber 

 

288 Cümlesi maġfūr olurlar baǾde-zįn 

Sebķat eyler ĥimmetim tā yevm-i dįn 

 

289 Dār-ı dünyāda varıp etsin ķarār 

Olacaķdır ĥimmetim çün āşikār 

 

290 Böyle tebşįr eyle var sen Ādem’e 

Sākinān-ı Ǿarşa düşsün demdeme  
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291 Eylesinler Ādem’e taǾžįm-i tām 

İsmim ile eyledi zįrā ħırām 

 

292 Besmele ser-tāc u Ādem şāhdır 

Nūr-ı Aĥmed cebhesinde māhdır 

 

293 Geldi Rūĥu’l-ķuds verdi śad-selām 

Bāb-ı cennetde edip Ādem ķıyām 

 

294 Bu tecellį vü tesellįden hemān 

Hep melāǿik oldu ħurrem şādmān 

 

295 Müjde ey mücrim Ĥanįf-i nā-tuvān 

Sırr-ı Ādem’dir niyāz u el-emān 

 

296 Nām-ı Ĥaķ’la eyle feryād u fiġān117 

Cürmüñe yoķ gerçi imkān-ı beyān 

 

297 Sebķat etdi raĥmet-i Ĥaķ Ǿāleme 

Erdi her yüzden Ǿināyet Ādem’e 

 

298 Nesl-i Ādem’den gelip nice emįr 

Bā-ħuśūś ol raĥmet-i Rabb-i Ķadįr 

 

299 Hem şefįǾ u hem müşeffiǾdir özü 

Sırr-ı envār-ı hüviyyetdir yüzü 

 

 

 

                                                           
117 feryād u figān: feryād-ı figān T 



138 

 

 
 

13a 

 

DER BEYĀN-I İNTİĶĀL-İ NŪR-I SERVER-İ KĀǾİNĀT ǾALEYHİ’S-

SALĀT BER-CİBĀH-I SİTŪDE-ŚIFĀT ǾALEYHİMÜ’S-SELĀM 

 

300 İķtiżā-yı ĥikmet-i Rabb-i Ķadįr 

Ādem oldu dār-ı dünyāya emįr 

 

301 Bir nice yıl āh u feryād eyledi 

Ĥaķ TeǾālā śoñra dil-şād eyledi 

 

302 Ādem ü Ĥavvā edince ictimāǾ 

Nūr-ı raĥmet buldu tāb-ı iltimāǾ 

 

303 Cebhe-i Şįt’e edip naķl-i eŝer 

Anda ķıldı nūr-ı yezdān baħş-fer 

 

304 Şįt’den İdrįs’e naķl etdi o nūr 

Pertev-i feyż-i Ħudā buldu žuhūr 

 

305 Andan oldu zįver-i ruĥsār-ı Nūĥ 

Nesl-i Ādem Nūĥ’dan buldu sünūĥ 

 

306 Ādem-i ŝānįdir ol źāt-ı şerįf 

Sırr-ı feyż-i ekmel-i nūr-ı laŧįf 

 

307 Andan erdi devr-i ābā ederek 

Ĥażret-i İbrāhim’e bį-rayb u şek 

 

308 Cebhe-i İbrāhim oldu feyż-yāb 

Nūr-ı pāk-i Aĥmed’i ķıldıķda tāb 
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309 Andan aldı vech-i İsmāǾįl nūr 

Nūr-ı Aĥmed etdi rūyunda žuhūr 

 

310 Ĥażret-i İsmāǾįl’iñ nesli bülend  

Rişte-i taǾdāda gelmez lā-yuǾad 

 

311 Lįk Ǿırķ-ı pāk-ı esǾaddan yine 

Şöhret-i ǾAdnān oldu beyyine 

 

312 Āl-i ǾAdnān’dan MuǾadd-ı pür-sürūr 

Bu ĶużāǾa nām ile etdi žuhūr 
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313 Nūr-ı Aĥmed cebhe-i iclāline 

Verdi ziynet āline aĥvāline 

 

314 Andan oldu bir hümāyūn baħtyār 

Bū-RebįǾa künyesi nāmı Nezār 

 

315 Andan etdi naķl-i ruhsār-ı Muđār 

Soñra İlyās’a edip tāb-ı eŝer 

 

316 Nūr-ı Aĥmed bundan iǾlān etdi hū 

Vaķt-i ĥacda oldular lebbeyk-gū 

 

317 Śulb-i İlyās’da nice źāt-ı şerįf 

Etdiler idrak-i tesbįĥ-i laŧįf 

 

318 Andan etdi ǾĀmir’e naķl-i eŝer 

Müdrike nāmıyla oldu cilveger 
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319 BaǾde-źā oldu Ĥuzeyme Ǿişveger 

Nūr-ı Aĥmed cebhesinde ŧutdı yer  

 

320 BaǾdehu Kināne’de etdi ķarār 

Andan etdi Nađr’a baħş-ı iştihār 

 

321 Soñra Mālik oldu nūruñ māliki  

Fihris118 oldu soñra feyżiñ sāliki 

 

322 Mālik’e vü Fihris etdikde ħırām 

Ġālib’e oldu bu feyż-i iĥtirām 

 

323 Andan etdikde Lüveyy-i pür-śafā 

Kesb-i envār-ı Ĥabįb-i kibriyā 

 

324 BaǾde-źā KaǾb oldu sırrıñ vāśılı 

Andan oldu Mürre nūruñ nāǿili 

 

325 Andan erdi sırr-ı Kilāb rūşene  

Ayrı oldu būy-ı zįbā gülşene 

 

326 BaǾde-źįn oldu Ķuśayy-ı kām-kār 

Zeyd nāmıyla cihānda müştehār 

 

327 CemǾ edip āl-i Ķureyş’i dāǿimā 

Oldu ķavm içre müşār-ı bi’l-vefā 

 

14a 

 

328 Nāmına ol dem MücemmiǾ dediler 

Ehl-i tāriħ-i ķadįm Ĥaķķ-ı ħaber 

                                                           
118 İsim, kaynaklarda “Fihr” olarak geçmesine rağmen, eserde “Fihris” şeklinde kullanılmıştır. Bu 
husus burada belirtildiği için diğer kullanımlarda dipnot gösterilmeyecektir. 
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329 Andan envārı alıp ǾAbdimenāf 

Hāşim’e etdi Ǿaŧā-yı bį-ħilāf 

 

330 Hāşim oldu nūr-ı Aĥmed mažharı 

Etdi icrā ħaslet-i peyġam-beri 

 

331 Pįş-i Ĥüccāc’a keşįde-ħˇān olan  

Her gedāya māǿil-i iĥsān olan  

 

332 Ħaślet-i Hāşim’dir ey Ǿālį-nažar 

İttifāķ etdi bütün ehl-i siyer 

 

333 İsm-i sāmįsi anıñ ǾAmr-ı güzįn  

Ĥāmil-i nūr-ı Resūlü’l-Ǿālemįn119 

 

334 Andan aldı nūrı ǾAbdülmuŧŧalib 

Oldu nām-ı aślı ammā münselib 

 

335 Şeybetü’l-ĥamd oldu muħliś şānına  

Mūy-i ebyaż verdi revnaķ ānına  

 

336 Liĥye-i pāki anıñ oldu sefįd 

Nūr-ı Aĥmed’den olunca müstefįd 

 

337 Ehl-i Mekke aña taǾžįm etdiler 

Emrini her kāra taķdįm etdiler 

 

338 Bende oldu aña her bāy u faķįr 

Etdiler tevfįr-i sırr-ı müstenįr 

 

                                                           
119 Resūlü’l-Ǿālemįn: Resūl-i Ǿālemįn T 
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339 Çāh-ı Zemzem oldu vaķtinde güşād 

Raĥmet oldu devr-i cevrinde Ǿibād 

 

DER BEYĀN-I ŽUHŪR-I ÇĀH-I ZEMZEM-İ ŞERĮF 

 

340 Naķl eder ekŝer cemāhir-i kibār 

Zemzem’i İsmāǾįl etdi āşikār 
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341 Pāyını urdu yere maǾśūm iken 

Oldu feyż-āver Ǿaŧā-yı źü’l-minen 

 

342 Žāhir oldu çāh-ı Zemzem ol zamān 

Nūş içün cümle cihān ħalķı her an 

 

343 Lįk bir defǾa olundu ketm-i āb 

Çāh-ı tüktem ķaldı nāmı çün serāb 

 

344 Cerhim isminde ǾArab sergerdesi 

Āb-ı iĥsān-ı ĥayānıñ mürdesi 

 

345 Etdi evlād-ı źebįĥ Allāh’a kįn 

Zemzem’i ketm eyledi nākes laǾįn 

 

346 İki āhū śūreti vardı ġarįb 

Zer-ŧılādan ġāyet aǾlā vü ācįb 

 

347 Var idi çoķ esliĥa pür-sįm ü zer 

KaǾbe’ye olmuş idi taǾlįk-i ser 
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348 Anları defn eyledi ħāke tamām 

Andan etdi vādi-i ġayra ħırām 

 

349 Nice dem mektūm ķalup çāh-ı şerįf 

Raĥmete muĥtāc olup her bir żaǾįf 

 

350 Āb-ı raĥmetden içerlerdi śu hep 

Bu cefāya ol ħasįs oldu sebeb 

 

351 Erdi vaķtā ki o eyyām-ı kerem 

Āl-i Hāşim oldu vālį-i ĥarem 

 

352 Gördü ǾAbdülmuŧŧalib ruǿyā-yı ħayr 

RefǾ olup dilden ġubār-ı fikr-i ġayr 

 

353 Çāh-ı Zemzem olmuş el-ĥaķ āşikār120 

Cümle nās eyler ŝenā-yı Kird-gār 

 

354 Dest-i ǾAbdülmuŧŧalib olmuş sebeb 

Raĥmet etmiş Ǿāleme Ǿabdiyle Rab 

 

355 Gördü üç defǾa bugüne ħˇāb-ı ĥaķ 

YaǾnį ilhām eyledi Rabbu’l-felaķ 

 

15a 

 

356 Bir seĥer erdi ĥarįm-i beyte ol 

Buldu çāh-ı Zemzem’e nūr fethe yol 

 

357 Oġlu Ĥāriŝ’le ķılıp cidd-i ķalįl 

Žāhir oldu āb-ı Zemzem hem-çü Nįl 

                                                           
120 olmuş el-ĥaķ āşikār: el-ĥaķ olmuş āşikār ST 
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358 Her gürūh etdi bu kāra śad-pesend 

Oldular yer yer emįre müstemend 

 

359 Çıķdı ol demde o āhū berreler 

Ħāke defn olmuş nice eŝvāb u zer 

 

360 Düşdü evlād-ı Ķureyş’e śad-ĥased 

Sürdüler taķsįm-i māle pā vü yed 

 

361 Her biri bir gūne vażǾ etdi Ǿayān 

BāǾiŝ-i fitne olup āħir o kān 

 

362 Dedi ǾAbdülmuŧŧalib bį-ķayd-ı zer 

ĶurǾa-endāz olalım pįr u siper 

 

363 Kime eylerse Ħudā baħş-i Ǿaŧā 

Sevķ-i Ĥaķķ’a verelim biz de rıżā 

 

364 Nām-ı KaǾbe nām-ı ǾAbdülmuŧŧalib 

Oldu taĥrįr-i adįm-i münķalib   

 

365 Nām-ı cumhūr-ı Ķureyş’i yazdılar 

ĶurǾayı atdı o dem bir yaħşi er 

 

366 KaǾbe’ye düşdü iki āhū bere 

Muŧŧalib’de ķaldı bāķį yek-sere 

 

367 Hiçe çıķdı daǾva-i kizb-i ǾArab  

Bu nizāǾa mekr-i şeyŧāndır sebeb 

 

368 Etdi ǾAbdülmuŧŧalib bį-irtiyāb 
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Ol iki āhūyı bend-i ŧarf-ı bāb 

 

369 YaǾnį bāb-ı KaǾbe’ye taǾlįķ edip 

Zįnet-i beyti güzel tensįķ edip 

 

370 Mā-Ǿadā eşyāyı naķd etdi hemān 

Cümle śarf etdi reh-i Ĥaķķ’a ol an 

 

15b 

 

371 Beyt-i Ĥaķķ’ı eyledi taǾmįr-i tām 

İĥtirāmında edip dāǿim ķıyām  

 

372 Nice yıl geçdi bu kār üzre meger 

Bir gedā bir gün eder beyte güźer 

 

373 Sirķa etdi ahuvān-ı sābıķı 

Nefs-i bed oldu bu kārıñ sāǿiķi 

 

374 Gizli beyǾ etdi o Ǿālį-ķıymeti 

Çekdi bār-ı vizr-i kār-ı töhmeti 

 

375 Śoñra duyduķda cemāhir-i ǾArab 

Urdular śad-ĥadd-i taǾźįr-i edeb 

 

376 Çāre yoķ żāyiǾ olunca bir eŝer 

Nāmı ķaldı dilde maĥv oldu hüner 

 

TETİMME-İ MAĶĀLE-İ ZĮBĀ 

 

377 Rāviyān derler ki ǾAbdülmuŧŧalib 

Ol nikū-ħaślet ħaŧādan muĥtecib 
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378 ǾAhd edip ez-cān u dil verdi peyām 

Şāhid olsun ķavlime cümle enām 

 

379 Çāh-ı Zemzem eyler ise ger žuhūr 

Sırr-ı İsmāǾįl ederse yā śudūr 

 

380 On nefer evlād olursa baña yār 

Źebĥ ederdim birini vaķt-i şümār 

 

381 Neźrime įfā edip bį-şek hemān 

Ĥaķ ķatında eyler idim armaġan 

 

382 Ĥikmet-i Ĥaķķ oldu evlādı füzūn 

On nefer add etdi aśĥāb-ı ķurūn 

 

383 ĶurǾa-endāz oldular bir bir hemān 

Düşdü ǾAbdullāh’a ķurǾa ol zamān 

 

16a 

 

384 Etdiler źebĥ-i ġarįbe ķaśd-ı cān 

Ķopdı her evde ġırįv ü el-emān 

 

385 Geldi bir kāhin ki ismidir Seccāc 

Śoĥbetiyle cümle refǾ oldu lecāc 

 

386 Dedi ǾAbdülmuŧŧalib etme cefā 

Mālıñ121 eyle bu Ǿazįze gel fedā 

 

 

                                                           
121 mālıñ: mālın ST 
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387 Çāresi vardır bu ahdiñ bį-ħilāf 

Ol Ǿiyāl evlād ile var śįne śāf 

 

388 Diyyet-i ādem be-ķavl-i iǾtibār 

On deve źebĥ etmedir ey nāmdār 

 

389 Onar onar eyle żamm-ı üştürān 

Tā gelince ķurǾa-i maŧlūb-ı cān 

 

390 Her ne dem ķurǾa düşerse üştüre 

Nūr-i yezdān122 vech-i raĥmet göstere 

 

391 Vech-i meşrūĥ üzre eyle śarf-ı māl 

Tā gide dilden vebāl-i ħūn-i al 

 

392 ĶurǾa-endāz ol be-vech-i iltizām 

Eyle ǾAbdullāh’a beźl-i iĥtirām 

 

393 Dest-i Ĥaķ’dan iştirā et ol şehi 

Sırr-ı Ĥaķ’dan123 ol Ǿarįf ü āgehį 

 

394 Śulb-i pākinde anıñ vardır şeref 

Andadır sırr-ı selef ħayr-ı ħalef 

 

395 Etdiler bu vech ile āħir ķarār 

Yüz deve iĥżār edip ol nāmdār 

 

396 Onar onar ķurǾa-endāz oldular 

Yüz olunca nāķaya etdi güźer 

 

397 Yüz deve źebĥ oldu birden ve’s-selām 

                                                           
122 Nūr-i Yezdān: Nūr-i Raĥmān ST 
123 Sırr-ı Ĥaķ’dan: Sırr-ı Ĥaķķ’ıñ T 
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Etdi ǾAbdullāh’a Mevlā iĥtirām 

 

398 Sırr-ı İsmāǾįl yine etdi žuhūr 

Ķarn-ı sābıķ olmadı maǾnįde dūr 

 

16b 

 

399 Nükte-i vaĥdet göründü bį-şümār 

Erdi aśla her fürūǾ-i iǾtibār 

 

BEYĀN-I VEFĀT-I CEDD-İ ŞEFĮǾ-İ RŪZ-I CEZĀ VÜ EZVĀC-I 

EBEVEYN-İ KİRĀM ĤABĮB-İ ĦUDĀ 

 

400 Rāviyān-ı nükte-i sırr-ı ķader 

Böyle etdi naķl-i aĥbār-ı siyer 

 

401 Sinn-i ǾAbdülmuŧŧalib seksen idi 

Belki yüz yirmi denilmiş cān idi 

 

402 Bir rivāyetde olup doķsan yaşı  

Āsmān-ı raĥmete ermiş başı 

 

403 Āħir-i Ǿömründe evlād-ı kibār 

On bire ermişdi olduķda şümār 

 

404 Bir rivāyetde on üçdür dediler  

Nāmların taǾdād edip ehl-i siyer 

 

405 Biri Ĥāriŝ’dir biri Ġaydāķ-nām 

Biri Bū Leheb biri124 Ķusem be-nām 

 

                                                           
124 Biri Bū Leheb biri: Biri Bū Leheb u biri ST 
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406 Ĥamza ve ǾAbbās olup İslam-şiǾār 

Etdi Bū Ŧālib ĥacāletle firār 

 

407 Ĥacl u ǾAbdullāh u ǾAbdülkaǾbe hem 

Biri Đırrār u Zübeyr-i muĥteşem 

 

408 Biri de nāmı Muķavvim merd-i pāk 

Oldu biǾŝetden muķaddem defn-i ħāk 

 

409 Ĥamza vü ǾAbbās’adır luŧf-ı Ħudā 

Mā-Ǿadāsında sükūt etmek revā 

 

410 Buldu evlād-ı ināŝ içre hemān 

Faħr-i Ǿālemden Śafiyye Ǿizz ü şān 

 

411 Geldi įmāna o ümmü’l-müǿminįn 

ǾĀtike daħi olup devlet-ķarįn 

 

17a 

 

412 Biri de Ümm-i Ĥakįme nām-nigār  

Beyđa-i dürr-i saǾādet-iştihār 

 

413 Oldu Ervā-yı şefāǾat şāh-rāh 

Devlet-i İslām ile iķbāl penāh  

 

414 Biri Berre’dir biri Ümeyme-nām  

Altıdır Ǿammāt-i devlet irtisām 

 

415 BaǾżınıñ İslāmı oldu āşikār 

BaǾżısı etdi nihānį cān-niŝār 
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416 Ĥāśılı ŧavr-ı edeb budur hemān 

Eyle semt-i digere Ǿaŧf-ı Ǿinān 

 

417 Çünki ǾAbdullāh çekdi ķadd-i nāz 

Oldu iħvān içre el-ĥaķ ser-firāz 

 

418 Nūr-ı Aĥmed cebhesinde verdi tāb 

Oldu Ǿaşķından nice diller ħarāb 

 

419 Ebruvānı ķıble-i ümmįd idi 

Vechi gūyā pençe-i ħurşįd idi 

 

420 Tāb-ı ruħsārın gören ehl-i vefā 

Sūre-i ve’ş-şems125 oķurlarsa sezā  

 

421 Ħāl-i Ǿanber-rįz u zülf-i müşgbār 

Ve’đ-đuĥā ve’l-leyl126 sırrı āşikār 

 

422 Ġonce-fem olduķça şeb-nem-rįz-i ħand 

Gülşen-i aĥbāb olur pür-şehd ü ķand 

 

423 Śubĥ-ı śādıķveş bināgūş-ı münįr 

Eylemişdi dįde-i dehri ķarįr 

 

424 Çeşm-i şūħı iki āhūdur hemān 

Veche-i beytü’l-ĥarām olmuş mekān 

 

425 Ebruvānı tįġ-i ser-tįz-i žafer 

Eylemekde cān-ı aǾdāya eŝer 

 

 

                                                           
125 Şems Sûresi, 91. 
126 Duhâ Sûresi, 93. 
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426 Şehd ü şekkerveş sözünde var mizāc 

Eylemiş aĥbāb ile ħoş imtizāc 

 

17b 

 

427 Ķāmeti ŧūbā gibi raǾnā-ħırām 

İki desti dergeh-i dārü’s-selām 

 

428 Kim görürse ĥüsnünü mecnūn olur 

Ĥüsn-i ħulķ-ı ĥażrete meftūn olur 

 

429 Çıķdı bir gün seyre ol Ǿālį-cenāb 

Vādi-i śayda edip şevķ-i şitāb 

 

430 Geşt ederken dest-i kühsārı hemān 

Oldu bir ĥūr-ı cinān śayd-ı zamān 

 

431 YaǾnį vardı bir perį-peyker nigār 

Fāŧımā nāmıyla bulmuş iştihār 

 

432 ĦaşǾamiyye-künye vü āl-i ŧahūr 

Ādemį-neşǿe velikin Ǿayn-ı ĥūr 

 

433 Hem edįbe meşreb u ĥikmet-şinās 

Āşinā-yı remz-i icmāǾ u ķıyās 

 

434 Ǿİsmet u Ǿiffet ile şöhret-şiǾār 

Bikr idi ġonce-mizāc-ı iftiħār 

 

435 Ĥüsnü Leylį’den hemān efzūn idi 

Cān-ı Ǿālem kendüye mecnūn idi 
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436 Gördü ǾAbdullāh’ı tenhā yek-süvār 

Oldu Ǿāşıķ ĥüsnüne ol dem nigār 

 

437 Dedi budur var ise şāh-ı cihān 

Ĥāmil-i envār-ı feyż-i MüsteǾān 

 

438 Śulb-i pākinde bunuñ vardır şeref 

Ādeme ħayr-ı ħalef nūr-ı selef 

 

439 Bundadır āħir zamānıñ raĥmeti 

Cebhesinde var hidayet devleti 

 

440 Perde-i nāmūsı etdi çāk çāk 

Şįşe-i Ǿārı edip üftāde ħāk  

 

441 Dedi ey nūr-ı sevād-ı çeşm-i cān 

Saña Ǿāşıķdır dil ü cānım amān 

 

18a 

 

442 Merĥamet ķıl baña ey şāh-ı cemāl 

Cānım olsun mihr-i iķbāl-i viśāl 

 

443 Ķalmadı śabr u ķarārum dilde hiç 

Şerbet-i śāf-ı viśāli gel sen iç 

 

444 Ebr-i nįsān-ı viśāliñde hemįn   

Dür-ŧırāz-ı cūd ola śadr-ı ĥazįn  

 

445 Dedi ol demde o şāh-ı Ǿizz ü nāz 

Śoĥbet-i Ǿaķd-i nikāĥa var cevāz 
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446 Yoĥsa nā-maĥremle yoķdur kār u bār127 

Eyler įmānı olan ondan firār 

 

447 Bu ricā vü nāz eŝnāsında āh 

Geldi Şām’dan bir nice güm-kerde-rāh 

 

448 Ǿİlm-i ĥikmetle bulup rāh-ı nažar 

Dediler budur o merd-i muǾteber 

 

449 Cebhesinde nūr-ı Aĥmed vardır 

Görme misin vechi pür-envārdır 

 

450 Ķatline ķaśd etdiler bi’l-ittifāķ 

Ķıldılar ednā bahāneyle şiķāķ 

 

451 Ĥikmet-i ķaśd-ı ķitāle bu sebeb 

Oldu derler baǾżı pįrān-ı ǾArab 

 

452 Şam yehūdunda nihān idi bu rāz 

Cübbe-i Yaĥyā’yı etmişlerdi bāz 

 

453 Her ne dem levni olursa ħūn-çekān  

Ġayret-i Ĥaķ eyler aĥkāmın beyān 

 

454 Vālid-i ħatm-i rüsül žāhir olur 

Mekke’den sırr-ı Ħudā bāhir olur 

 

455 Cübbe-i Yaĥyā’dan oldu ħūn-revān 

Bildiler kim pek ķarįb oldu zamān 

 

 

                                                           
127 kār u bār: kār-bār ST 
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456 İsm ü resmiyle yehūd-ı bed-gümān 

Buldu ǾAbdullāh’ı bir ŧıbķ-ı beyān 

 

18b 

 

457 Geldi yetmişden füzūn ħūn-rįz yehūd 

Etdi ǾAbdullāh’a ķaśd-ı bed-nümūd 

 

458 Ol zamān Ĥaķ’dan erip imdād-ı ġayb 

Yoķ bu ķavl-i müttefiķde şekk u rayb 

 

459 Etdi ecnād-ı İlāhį defǾ-i şer 

Oldu ġalŧān hāke nice tūb-ı ser 

 

460 Bu sitād u dād eŝnāsı meger 

Vehb bin ǾAbdimenāf etmiş sefer 

 

461 Śayd içün śaĥrāya geldi serseri 

Gördi ecnād-ı melāǿik manžarı 

 

462 Vāķıf oldu sırr-ı taķdįre bu pįr 

Ol daħi oldu muǾįn ü dest-gįr 

 

463 Etdi ǾAbdullāh’ı aǾdādan baǾįd 

Dedi ey merd-i güzįn rūy-ı sefįd 

 

464 Bir kerįmem var saña lāyıķ sezā 

ǾAķdine raġbet idersen merĥabā 

 

465 Dürretü’t-tāc-ı zamāndır bį-ħilāf 

Nūr-ı çeşm-i Vehb bin ǾAbdimenāf 
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466 Āmine nāmında ħūyı münteħab 

Pāk-meşreb pāk-meźheb pür-edeb 

 

467 Nesl-i ŧāhirden bulup feyż-i žuhūr 

Ĥicr-i pįr-i terbiyetde oldu nūr 

 

468 Dedi ǾAbdullāh eyā pįr-i cihān 

Vālidimle eyle śoĥbet var hemān 

 

469 Sebķat etmişse Ħudā’nıñ raĥmeti 

Görünür vech-i suhūlet ruħśatı 

 

470 Vehb geldi beytine etdi ķarār 

Zevcesi Berre’yle ķıldı reǿy-kār 

 

471 Dedi var mı bir münāsip iş-güźār 

Maślaĥat añlar bilir nāzik nigār 

 

19a 

 

472 Vāsıŧa olsun bu kār-ı ĥurreme 

İş becersin yardım etsin ādeme 

 

473 Varsın ǾAbdülmuŧŧalib aǾvānına 

Mā-cerāyı naķl edip yārānına 

 

474 Ger ķabūl eylerse Ǿaķd-i soĥbeti 

Vardır Allāh’ıñ nihānį raĥmeti 

 

475 Āmine raĥminden eyler ser-žuhūr 

Śulb-i vālidden edip devlet śudūr 
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476 Ġālibā sırr-ı Ħudāvend-i ķadįm 

Eyler iǾŧā-yı şeh-i raĥmet-nedįm 

 

477 İftiħār-ı āl u aśĥāb-ı ķurūn 

Neslimizden olacak devlet-nümūn 

 

478 Ĥamd edip bu kāra Berre oldu şād 

Dedi iźn-i Ĥaķķ ile temme’l-murād 

 

479 Vāsıŧa buldu netįce bu işe 

Girdi mā-beyne hümāyūn-endįşe 

 

480 Kār-ı Ǿaķdi etdiler āmāde-kār 

Ħıŧbe-ı ħayr-ı nikāĥ etdi güźār 

 

481 ǾArefe gün çün vuķūǾ buldu bu ħayr 

Girmedi aśla miyāna reǿy-i ġayr 

 

482 Ol gece oldu zifāf-ı izdivāc 

Şįr ü şekkerveş bulundu imtizāc 

 

 

 

483 Leyle-i CumǾa idi vaķt-i duħūl 

CemǾ olup bir yerde ol iki uśūl 

 

484 Baħşiş-i raĥmet saçıldı Ǿāleme 

ǾĀleme düşdü śafā-yı demdeme 

 

485 Feyż u inǾām-ı Ħudāvend-i ķadįm 

Etdi iĥsān-ı kerem luŧf-ı amįm 
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486 Leyle-i ħayr-ı Reġāib’de Ĥabįb  

Etdi raĥm-i ümmini cevher-naśįb 

 

19b 

 

487 Naķl ederler ki şeb-i kār-ı zifāf 

Düşdü ħūbān içre nice iħtilāf 

 

488 ǾAşķ-ı ǾAbdullāh ile śad-ħūr-i pāk 

Etdi śadr-ı cism ü cānı çāk çāk 

 

489 YaǾnį cān verdi zenān ĥasret-künān 

Yirmiden efzūn melāǿik-ŧalǾatān 

 

490 Biri Leylā-nām idi şöhret-şiǾār 

ǾAşķ-ı cānān ile etmezdi ķarār 

 

491 Ķays-ı vādi-i cünūn-ı muĥterem 

Aña olmış nice āhū-yı ĥarem 

 

492 Her biri oldu şehįd-i Ǿaşķ-ı yār 

Etdiler ħāk-i firāk içre ķarār 

 

493 Aśl-ı Ǿālem kim Muĥammed nūrudur 

Mā-Ǿadā hep ol şehiñ mesrūrudur 

 

494 Etdi naķl-i cebhe-i ümmü’l-beşer 

Mihr ü māha döndü rūy-i muǾteber 

 

495 Cevherin bulduķda kān-ı iftiħār 

Geçmedi çoķ gerdiş-i leyl ü nehār 
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496 Etdi ǾAbdullāh Ǿuķbāya sefer 

Doġmadan ol mihr-i Ǿālem-tāb-ı fer 

 

497 Śarśar-ı tįz-i ecel verdi ħazān 

Oldu Yeŝrib’de defįn-i ħākdān 

 

498 Olmadı ġayrı naśįb evlād hem 

Cevher-i vāĥiddir ol nūr-ı etemm 

 

TAFŚĮL-İ KEYFİYYET-İ İNTİĶĀL-İ VĀLİD-İ RESŪL-İ EKREM  

ŚALLA’LLĀHU TEǾĀLĀ ǾALEYHİ VE SELLEM 

 

499 Etdi aśĥāb-ı siyer naķl-i eŝer 

Her biri bir kevne verdi çün ħaber 

 

20a 

 

500 Lįk Veysį-i be-nām u müştehār 

Etdi birkaç ķavli āħir iħtiyār 

 

501 Biri bu ki raĥmet-i Rabbü’l-enām 

Etmeden dünyāya şevķ ile ħırām 

 

502 Altı aylıķ ĥāmileyken ĥażrete 

Yā yedi aylıķ žuhūr-ı raĥmete 

 

503 Ŧutdu ǾAbdullāh Yeŝrib’de mekān 

Böyle naķl etdi bu ĥāli rāviyān 

 

504 Oldu Nābiġ’de defįn-i maġfiret 

Andadır ĥālā o Ǿālį-menķabet 
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505 Sāl-i sinnin ħamse Ǿışrįn dediler 

BaǾżılar daħi ŝülüŝįn dediler 

 

506 Bir rivāyet daħi oldu muǾteber 

Dünyeye geldikde ol hayrü’l-beşer 

 

507 Śāġ u sālimdi çü ǾAbdullāh o dem 

Oldu rūy-ı Aĥmed ile muĥterem 

 

508 Nūr-ı pāk-i Muśŧafā’yı gördi ol 

Buldu įmān-ı Ħudā’ya rast yol 

 

509 İki yaşında iken Ħayrü’l-enām 

Etdi ǾAbdullāh Ǿuķbāya ħırām 

 

510 Cedd-i pāk-i Muśŧafā’da ķıl edeb 

Nā-sezā güftār ile depretme leb 

 

511 Baĥrdır anlar gevāhir kānıdır 

ǾAķl-ı kül bu śoĥbetiñ ĥayrānıdır 

 

512 Dürrün aldıķda śadef olmaz fedā 

Raĥmet-i Mevlā’yı eyle ħūlyā 

 

513 Leyle-i MiǾrāc’da ħalķ-ı cedįd 

Verdi cism-i Ǿāleme rūĥ-ı saǾįd 

 

514 Yā o rūz-ı hicret-i Faħr-i cihān 

Anlara oldu ĥayāt-ı cāvidān 
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20b 

 

515 Etdiler ervāĥ-ı pāk-i vālideyn 

Kesb-i envār-ı Resūl-i ħāfıķeyn 

 

516 Buldular feyż-i şehādetle necāt 

Böyle der ĥall-i muǾammā-yı ruvāt 

 

517 Raĥmet-i Mevlā’ya yoķ pāyān u ĥad 

Eyle bāb-ı iǾtirāżı sen de sed 

 

BEYĀN-I ĠARĮBE-İ LAŦĮFE 

 

518 Naķl eder bir merd-i pāk-i pür-vefā 

Mıśr içinde vardı bir şāǾir-edā 

 

519 Zihni pāk u śoĥbeti raǾnā idi 

Anadan doġma velį aǾmā idi 

 

520 Śıdķ-ı dil įmān-ı kāmil üzre ol 

Buldu rāh-ı maġfiretde tāze yol 

 

521 Vālideyn-i Muśŧafā’yı etdi yād 

Rūĥ-ı eslāf-ı kirāmı ķıldı şād 

 

522 Bir ķaśįde söyledi aǾmā iken 

Oķudu dü-çeşm ile bįnā iken 

 

523 YaǾnį ol ĥįnde göründü gözleri 

Žāhir olduķda lebinde sözleri 
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524 Nūr-ı çeşmin eyledi Allāh füzūn 

Raĥmet-i Mevlā olup ĥikmet-nümūn 

 

525 Çoķ zamān oldu muǾammer bu vücūd  

Žāhir u bāŧın edip keşf-i şuhūd 

 

526 Diñle ey dil bu naśįĥatdir saña 

Eyle taǾžįm-i Resūl-i kibriyā 

 

527 Āline aśĥābına ensābına 

Vālideyn-i pākine aĥbābına  

 

21a 

 

528 Ceddine tā Ādem ü Ĥavvā’ya dek 

Andan evvel nūr-ı raĥmet-zāya dek 

 

529 Biñ śalāt u biñ selām eyle müdām 

Tā ki olsun sende feyż-i sırr-ı tām 

 

530 Dįde-i Ĥaķ-bįne gelsin inkişāf 

RefǾ olup dilden ġubār-ı iħtilāf 

 

531 Śāf olunca āyįne hemvāre pāk 

ǾArż eder ruħsārı maŧlūb sįne-çāk 

 

532 Her ŧarafdan āyįne eyler žuhūr 

Ķanda baķsan yār eder ibrāz-ı nūr 

 

533 Rāǿį vü merǿį olur mest-i viśāl 

Bir Ǿacāǿib ittiĥād ü ittiśāl 
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534 Bį-kem ü bį-keyf eder vaĥdet žuhūr 

ǾAbd-i maĥż ol tā bula ĥikmet śudūr 

 

535 Yā İlāhį dįde-i cism-i Ĥanįf 

Ola envār-ı Muĥammed’le şerįf 

 

536 Ķalb ü ķālıbda bulunsun nūr-ı dost 

Cevher-i maǾnāyile dolsun bu post 

 

537 Dįde-i bāŧın açılsın gonçeveş 

Gülsitān olsun göñül bį-ġıll u ġış 

 

538 Bülbül-i tevfįķ olup naġme-ŧırāz 

Nergis-i çeşmin açıp baħt-ı niyāz 

 

539 Bezm-i raĥmetde bu remz-i Meŝnevį 

Ola maķbūl-i ĥużūr-ı uħrevį 

 

EZ-MEŜNEVĮ-İ ŞERĮF 

 

540 Ger ķabūl-i ħāŧır-i įşān sevį 

Şod müsellem ber-tu mülk-i maǾnevį 

 

21b 

 

DER BEYĀN-I VİLĀDET-İ BĀHİRÜ’S-SAǾĀDET ĤAŻRET-İ FAĦR-İ  

KĀǾİNĀT ǾALEYHİ EFĐALU’Ś-ŚALAVĀT 

 

541 Evvelā ĥāmd-i İlāh-ı bį-zevāl 

K’oldur iĥsān eyleyen nūr-ı cemāl 
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542 Žulmet-i nefs ü hevāyı defǾ eden128 

Küfri maĥv u cehli dilden refǾ eden129 

 

543 ǾĀleme raĥmet eden dāǿim Ǿaŧā 

Nūr-ı Aĥmed’le verip dehre śafā 

 

544 ǾĀşıķāna girye-i vuślat veren 

Vāśılāna śoĥbete ruħśat veren 

 

545 Gülsitān-ı Ǿālemi ħandān eden 

Her zamān biñ dürlü Ǿarż-ı şān eden 

 

546 İķtiżā-yı ĥikmetin ižhār edip 

Her dem içre biñ Ǿacāyip kār edip 

 

547 ŚunǾ-ı pākin etdi şāhid źātına  

Bāreka’llāh źātına āyātına 

 

548 Cümle śunǾ-ı Ĥaķ TeǾālā’dan berį 

Mevlid-i ħoş-lücce-i peyġam-berį 

 

549 İbn-i ǾAbbās eyledi naķl-i laŧįf 

Nāmı ǾAbdullāh’dır źātı şerįf 

 

550 ǾAmm-zād-ı ĥażret-i peyġam-berį 

Cümle aśĥābıñ emįr ü serveri 

 

551 Ĥażret-i Ķurǿān’ı tefsįr eyleyen 

ǾAlleme’l-esmā 130yı taǾbįr eyleyen 

                                                           
128 eden: eder S 
129 eden: eder S 
130 “…İsimleri öğretti…” Bakara Sûresi, 2/31 
(İktibas yapılan âyetin tamamı: Ve Adem’e bütün isimleri öğretti. Müteakiben, önce onları meleklere 
göstererek: “İddianızda tutarlı iseniz haydi Bana şunları isimleriyle bildirin bakalım.) 
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552 Ħāk-i Ŧāǿif’de ķılan cāy-ı mezār 

Anda bulan çoķ leŧāyif131 çoķ şikār 

 

553 Böyle eyler ĥaķ rivāyet ol emįr 

Āşinā-yı ĥikmet-i Rabb-i Ķadįr 

 

554 Cevher-i pür-lemǾa-i Ħayrü’l-beşer 

YaǾnį dürr-i nuŧfe-i ħurşįd-fer 

 

22a 

 

555 Dürre-i nįsān-ı ebr-i iftiħār 

Etdi baĥr-ı raĥm-ı māder132de ķarār 

 

556 Ol gece āgāh olup cümle kibār 

Birbirine etdiler tebşįr-i kār 

 

557 Kāhinān-ı deyr-i Ǿālem duydu hep 

Bu śafā-yı ħāŧıra oldur sebeb 

 

558 Raĥmet-i Mevlā edip cūş u ħurūş 

Hep lisāna geldi murġān-ı vuĥūş 

 

559 Bir yere geldi bütün ehl-i vefā 

RefǾ olup dilden ġubār-ı mā-sivā 

 

560 Birbirine etdiler tebşįr-i yār 

Dediler müjde bu şeb Perverdgār 

 

                                                           
131 leŧāyif: leŧāǿif ST 
132 baĥr-ı raĥm-ı māder: raĥm-ı baĥr-ı māder ST 
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561 Nūr-ı pāk-i Aĥmed’e verdi vücūd 

Ķudsiyān-ı Ǿarş etdi hep sücūd 

 

562 Yā ne ġam biz de edersek śad-sürūd 

Yā alırsaķ deste sāz-ı çeng ü Ǿūd 

 

563 Bezm-i şevķi eyler isek pür-śafā 

İns ü cinne baħş edip źevķ-i ġınā 

 

564 Cāy-ı şevķ u zevķ-i ādemdir bu dem 

Geldi zįrā Ǿāleme feyż-i etemm 

 

565 Bu sürūr ile edip ŧarĥ-ı laŧįf 

Encümen-sāz oldu her bāy u żaǾįf 

 

566 Ol gece tā śubĥa dek oldu bülend 

NaǾra-i dil-beste-i yā Rab meded 

 

567 Etdiler źevķ-i semāǾ-i bį-ķarār 

ǾĀlem-i āzādegįde bį-şümār 

 

568 Oldular şevķ-i ķudūm-ı yār ile 

Ħalķa-i tevĥįdveş eźkār ile 

 

569 Dest u pā-kūb-ı śafā bu źevķden 

Oķudular çoķ ķaśāǿid133 şevķden 

 

22b 

 

570 Nāy-ı źikr-i ħāŧır-āgāh-ı cenān  

Etdi yārān içre çün devr-i revān 

                                                           
133 ķaśāǿid: ķaśāyid T 
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571 Eyledi taķsįm-i evvelde pesend  

Naġme-i Ǿuşşāķı cān-ı müstemend 

 

572 Yā İlāhį sırr-ı Mevlānā-yı Rūm 

Ede cān-ı Ǿācize baħş-ı Ǿulūm 

 

573 ǾĀşıķān içre vere cāy-ı şeref 

Olmaya yā Rab bu āŝārım telef 

 

574 Źevķ-yāb ola sözümden Ǿārifān134 

Sır bula cān u dilimden Ǿāşıķān135 

 

575 Śoĥbet-i pįrān ola nuŧķumda var 

Raĥmet-i Raĥmān ede kārımda kār 

 

576 Etmeye dest-i cefā-yı rūzgār 

Gülşen-i āmāli yā Rab tārmār 

 

577 Cümle eslāf-ı kirām-ı muǾteber 

YaǾnį ervāĥ-ı süħan-dān-ı siyer 

 

578 Edeler yardım tamām kārıma 

Kilk-i dest-i jājħā güftārıma 

 

579 Feyż-i ilhāmıñ edip yā Rab žuhūr 

Ede envār-ı maǾānį baħş-ı nūr 

 

MÜBEŞŞERE 

 

580 BaǾde-źā naķl eyler ol Ǿālį-güher 

YaǾnį ibn-i Ǿamm-i sulŧānü’l-beşer 

                                                           
134 Ǿārifān: Ǿāşıķān ST 
135 Ǿāşıķān: Ǿārifān ST 
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581 Āmine hażretlerinden rāvidir 

Śıdķ-ı esrāra kelāmı ĥāvidir 

 

582 Söylemiş ol dürre-i tāc-ı cihān 

YaǾnį ümm-i seyyid-i kevn ü mekān 

 

23a 

 

583 Altı aylıķ ĥāmileyken bį-gümān 

Źerrece yoġdu dilimde ĥaml-i cān 

 

584 YaǾnį yoķdu ŝıķlet-i ĥaml-i nisā 

Baña iĥsāñ eyleyip ħiffet Ħudā 

 

585 Bir gece maǾnāda gördüm bir emįr 

Hem Ǿazįz ü hem şerāfetmend-pįr 

 

586 Dedi ey nūr-ı baśar ey ĥūr-ı yār 

Ey enįs-i raĥmet-i Perverdgār 

 

587 Müjde raĥmiñdir śadef deryā-vücūd 

Kān-ı gevhersin sañā lāyıķ dürūd 

 

588 Śad-śalāt u śad-selām eyler Ħudā 

Sendedir nūr-ı Ĥābįb-i kibriyā 

 

589 Her ne dem eylerse dünyāya vürūd 

İbtidā eyler Ħudāvende sücūd 

 

590 Nāmını ol dem Muĥammed ķo hemān 

Emr-i Ĥaķ’dır bu nihān-ı mürdümān 
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591 Āşikār eyler nice esrār-ı Ĥaķ 

Dünyeye geldikde baħtyāra baķ 

 

592 Bir duǾā taǾlįm edip etdi vedāǾ 

Ķıldı dilde nūr-ı Ǿālem iltimāǾ 

 

MÜBEŞŞERE-İ DİGER 

 

593 Bir gece daħi o ümmü’l-müǿminįn  

Ħānesinde oldu devletle mekįn 

 

594 Ħˇāba vardı Ǿizz ü devletle hemān 

Gördü cisminden olur bir nūr Ǿayān 

 

595 ǾĀlemi ŧutdu o nūr-ı nev-žuhūr 

Tā Dimişķ-i Şām’a dek gördü o ħūr 

 

596 Añladı sırr-ı nihānı āşikār 

Bildi ķadr-i ĥażreti etdi ķarār 

 

23b 

 

597 Śad-śalāt u śad-selām etdi hemān 

Dedi ey nūr-ı Ħudā-yı şems Ǿayān 

 

598 Āsmān-ı ķadrime verdiñ şeref 

Burc-ı raĥm-i māderiñ buldu tuĥaf 

 

599 BaǾde-zįn fermān-ı Ĥaķ’la ol vücūd 

Etdi ižhār-ı Ǿimārāt-ı vürūd 
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600 Doķuz ay tekmįl olunca ĥaml-i yār 

Çoķ Ǿalāyim oldu el-ĥaķ āşikār 

 

601 Ĥāśılı ehl-i ĥarem bildi bütün  

Ķaddini ŧāķ eyleyip pįr-i kühen 

 

602 Nice yıldır dehr-i fāniyyü’l-vücūd 

Nūr-ı bāķįden alıp feyż-i vürūd 

 

603 İstedi ol gevheri ityān ede 

Çār-sū-yı Ǿālemi ĥayrān ede 

 

604 Göstere sırr-ı žuhūr-ı Ǿādemi 

Bildire remz-i ķudūm-ı ħurremi 

 

605 Evvelā etdi ķumāş-ı Ǿarş u ferş 

Ferş içinde ķurdu kürsį kevne Ǿarş 

 

606 Düzdü dįbā-yı sitebr-i ķıdn-ķımāŧ 

Mehdini yapmaķda etdi iĥtiyāŧ 

 

607 Şāħsār-ı sidreyi gördü bülend 

Dedi āyā bu mudur reǿy-i pesend 

 

608 Bundan etsem mi Ǿaceb mehd-i śafā 

Yoħsa ŧūbādan mıdır iźn-i Ħudā 

 

609 Dedi ŧūbāla Ħudā-yı MüsteǾān 

Reǿyine śad-āferįn ey dehr-i fān 

 

610 Sende yoķdur gerçi yārā-yı mecāl 

Lįk etdiñ bunda ižhār-ı kemāl 
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611 Ġāyretiñ oldu velį maķbūl-i kār 

Başķadır ammā murād-ı Kirdgār 

 

24a 

 

612 İķtiżā-yı ķudret-i Rabbü’l-enām 

Eyler ol nūruñ mühimmiñ cümle tām 

 

613 ǾArş u ferşiñ nūru anıñ nūrudur  

Nūru ol nūruñ Ħudā manžūrudur 

 

614 Ĥāśılı bu cilve eylerken güźer 

Oldu ġayb-ı Ĥaķ’dan iĥsān-ı žafer 

 

615 Āmine ķavlince nice ħūb-nigār 

Ellerinde keǿs-i raĥmet dür-niŝār 

 

616 YaǾnį ħuddām-ı melāǿik ihtizāz136 

Ġālibā ĥūr-ı cinān-ı Ǿizz ü nāz 

 

617 Her biri gül-pūş-ı bāġ-ı iftiħār 

Her biri nūr-ı leŧāfet-intişār 

 

618 Geldiler bāġ-ı cināndan bį-şümār 

Ellerinde gül ķaranfil bū-niŝār 

 

619 Çevre yanımda olup devlet-mekįn 

Birbirine etdiler tebşir hemįn 

 

 

                                                           
136 ihtizāz: ihtirāz T 



171 

 

 
 

620 Dediler şimdi doġar ħurşįd-i cān 

ǾĀleme feyż-i Ħudā-yı bį-nişān 

 

621 Nūra ġarķ eyler dü-kevni bu vücūd 

Ādem’e bu nūr içün oldu sücūd 

 

622 Etdiler taǾžįm ile śad śad-śalāt 

Ħidmete bel baġladı ehl-i necāt 

 

623 Kimi der-dest etdi çārūb-ı deri 

Kimi sildi ferş-i ħūb-ı minderi 

 

624 Kimi įķād-ı çerāġ etdi çü māh 

Kimi taǾlįk-i sitār-ı intibāh 

 

625 Kimi çekdi rişte-i dürr ü güher 

Kimi dizdi cevher-i kān-ı ķader 

 

626 Micmere-sūz oldu kimi Ǿūd ile 

Kimi Ǿanber śaçdı dest-i cūd ile 

 

24b 

 

627 Ol zamān geldi bir āhū-yı cinān 

Ġālibā Cibrįl-i vaĥy-i MüsteǾān 

 

628 Etdi dü-bāl ile mess-i cism-i ümm 

Dedi emr-i Ĥaķķ ile ey yār ķum 

 

629 Cāǿe vaķtü’l-feyż yā Ħayrü’l-beşer 

Ķad bedeǿ fi’l-kevn sāǾātü’ž-žafer 
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630 Śundu ol demde hemān bir cām ħūr 

Āb-ı kevŝer’den leźįź pür-tāb nūr 

 

631 Mest olup ol dem o ümm-i pür-vaķār 

Doġdu dünyāya o mihr-i iftiħār 

 

632 Cümle sükkān-ı semāvāt u zemįn 

Etdiler şükr-i Ħudā-yı Ǿālemįn 

 

633 Secdeye vardı hemān-dem ol şerįf 

Āşinā-yı śoĥbet-i Rabb-i Laŧįf 

 

634 Etdi taǾžįm-i Ǿināyet-i Ħudā 

BaǾżı cān oldu bu sırra āşinā 

 

635 Kim melāǿik etdiler Ĥaķķ’a sücūd 

Devr-i Ādemveş olup emr-i vürūd 

 

636 Evvelįn ü āħirįn nūru tamām 

Verdi emr-i Ĥaķķ ile bir bir selām 

 

637 Śoĥbet-i sırr-ı nihān u āşikār137 

Etdi Cebrāǿįl ile ol tācdār 

 

638 Cümle ervāĥ-ı kirām-ı enbiyā 

Ser-te-ser envār-ı sırr-ı evliyā 

  

639 Etdiler tebrįk-i ħayr-i menzilet 

Ķıldılar ümmįd-i luŧf-ı maġfiret 

 

                                                           
137 nihān u āşikār: nihānı āşikār ST 
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640 Ĥaķ TeǾālā’dan gelip peyk-i celįl 

Dedi ey nūr-ı Ħudāvend-i cemįl 

 

641 ǾĀleme raĥmet seniñ nūruñ yeter 

Feyż-i ĥāżretle bu dem etdiñ sefer 

 

25a 

 

642 Kenz-i maħfį138den murād-ı Kirdgār 

Cevher-i źātıñ idi ey şehryār 

 

643 BaǾde-zįn dergāh-ı feyż-i kibriyā 

Oldu mekşūf-ı vücūh-ı āşinā 

 

 

644 Her kim eylerse saña meyl-i derūn 

Luŧf-ı Ĥaķ’dır aña daǿim reh-nümūn 

 

645 Es-śalātü ve’s-selām ey nūr-ı cān 

Nāǿil-i elŧāf-ı Rabb-i MüsteǾān 

 

DER BEYĀN-I VİLĀDET-İ BĀHİRÜ’S-SAǾĀDET ĤAŻRET-İ FAĦR-İ 

KĀǾİNĀT ǾALEYHİ EFĐALU’Ś-ŚALAVĀT 

 

646 Bir rivāyet daħi oldu muǾteber 

Ekŝer-i ehl-i siyer verdi ħaber 

 

647 Ķudret-i Mevlā bu kār-ı dil-nişįn 

Oldu meşhūd-ı Ǿuyūn-ı Ǿālemįn 

 

                                                           
138 “Gizli hazine.” 
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648 Mevlid-i ħayr-ı Resūl-i kibriyā 

Maķdem-i pāk-i Ĥabįb-i bā-śafā 

 

649 Gör ince śaldı cihāna velvele 

Düşdü yād-ı mevlidi dilden dile 

 

650 Kāǿināt oldu leb-ā-leb şādmān 

Ķāf’dan Ķāf’a erince nām u şān 

 

651 Çün RebįǾü’l-evvel oldu cilveger 

On ikinci gecesidir müşteher 

 

652 Ol şeb-i saǾdü’s-suǾūd-ı pür-śafā 

Oldu leyl-i mevlid-i nūr-ı Ħudā 

 

653 Leyle-i iŝneyn idi ol şām-ı ħūb 

Māh-rūy-ı raĥmet-i Ǿālem doġup 

 

25b 

 

654 Oldu ol şeb rūz-ı rūşenden sefįd 

Her demi śad-Ǿįd-i esǾaddan saǾįd 

 

655 Ķuvvet-i ŧāliǾle necm-i pür-żiyā 

Buldu tā bālā-yı Ǿarş üzre śafā 

 

656 Ol zamān ķopdu ķıyāmet Ǿāleme 

Düşdü küffār içre ķahr-ı demdeme 

 

657 Ŧāķ-ı Kisrā oldu üftāde be-ħāk 

Oldu şāhān-ı ǾAcem hep sįne-çāk 
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658 Ne ķadar deyr-i ķadįm-i bį-mesās 

Var ise buldu hemįşe indirās 

 

659 Bütleri işkeste ŧāķı ser-nigūn 

Hep esāsından olup nikbet-nümūn 

 

660 Āteş-i Fāris sögündü ser-te-ser 

Mūbidān oldu ġamından der-be-der 

 

661 Ķalmadı Ǿālemde hiç deyr-i fesād 

Cümle küffār oldu maġmūmü’l-fuǿād 

 

662 Eyledi Nūşirevān bu sırrı fāş 

Cüst-cūda edecek ġāyet telāş 

 

663 Mūbidān-ı dehri cemǾ etdi tamām 

Śordu bir bir her biri verdi peyām 

 

664 Dediler cümle ĥakįm-i mūbidān 

Bunda vardır iĥtirāķ-ı aħterān 

 

665 ŦāliǾi ķuvvetde bir necm-i saǾįd 

Oldu aķŧār-ı cihān üzre bedįd 

 

666 İķtiżā eyler ki ol necm-i şeref 

Ola aħter-sūz-ı her-baħt-ı selef 

 

667 BaǾde-zįn devlet anıñ dįdārıdır 

Şāhlardır gāhi ħidmetkārıdır 

 

668 Ġālibā oldur nebiyy-i Kibriyā 

Aĥmed-i mürsel emįr-i aśfiyā 
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26a 

  

669 Bu kelām eŝnāsı geldi bir ĥakįm 

Dedi ey şāh-ı cihān bu şeb Ǿažįm  

 

670 ǾĀlem-i maǾnāda gördüm üştürān 

Eylemişler bir nice esbi revān 

 

671 Dicle nehrinden edince hep güźer 

Oldular śaĥrāya doġru cilveger 

 

672 Fārisān-ı ħayli hep pūr-iǾArab 

Hāşimiyyü’l-vech u maĥmūdu’n-neseb 

 

673 İşidip bu ķavli cümle mūbidān 

Dediler śaĥĥu’l-ħaber cāǿe’z-zamān 

 

674 BaǾde-zįn şāha gerekdir iĥtiyāŧ 

Mįr-i AǾrāb ile etsin iħtilāŧ 

 

675 Nāme yazdı ol zamān Nūşirevān 

NuǾmān ibn-i Münźir’e verdi nişān 

 

676 Var mı evlād-ı ǾArab’da nev-žuhūr 

ŦāliǾi saǾd u yüzü ħurşįd-nūr 

 

677 Cüst-cū et ol gece kimdir gelen 

ǾĀlemi lerzān u dehre şān śalan 

 

678 Var ise fenn-i nücūma āşinā 

Bir ĥakįm-i pür-hüner gönder baña 
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679 Çünki erdi nāme-i Nūşirevān 

Etdi NuǾmān cüst-cūlar pür-zamān 

 

680 Soñra buldu bir ĥākįm-i pür-hüner 

Nāmıdır ǾAbdülmesįĥ-i muǾteber 

 

681 Gönderip Nūşirevān’a dedi var 

Bildigiñ esrārı eyle āşikār 

 

682 Ol da geldi dedi ey şāh-ı cihān 

Bende yoķdur ķuvvet-i keşf u Ǿayān 

 

26b 

 

683 Lįk vardır Şam’da bir eski ĥakįm 

Nāmıdır pįr-i Saŧįĥ Ǿažmi Ǿadįm 

 

684 Başı śadrında vücūdu bį-Ǿižam 

Sinni beş yüzden ziyāde sāl hem 

 

685 Andan istikşāf olunsa bu žuhūr 

Gitse dilden ħadşe-i sırr-ı umūr 

 

686 Gönderip Nūşirevān aña ħaber 

Aldı el-ĥaķ ķıśśadan śıdķ-eŝer 

 

687 Dünyeye gelmiş o şāh-ı baĥtyār 

Raĥmet-i Ǿālem ĥabįb-i Kirdgār 

 

688 Ŧāķ-ı Kisrā olmuş üftāde be-ħāk 

BaǾde-zįn devlet gider elden çe bāk 
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689 Çünki on dört ŧāķdır üftāde bām 

Olur on dördüncü şehde iş tamām 

 

690 Devlet-i İslām’a naķl eyler cihān 

Ķalmaz aśla kāfire taħt-ı şehān 

 

691 Bu ħaber geldikde şāh etdi sürūr 

Dedi vardır daĥi eyyām-ı ħubūr 

 

692 Ben ölürsem daħi on dört şāhvār 

Eyler anlar da bu taĥt üzre ķarār 

 

693 Ĥaķ TaǾālā verdi ġaflet ve’s-selām 

Ez-zamānda inķırāż buldu tamām 

 

694 Vaķt-i Bū Bekr u ǾÖmer’de ġālibā 

Oldu bir küşte bu devlet cā-be-cā 

 

695 ǾAhd-i Źi’n-nūreyn idi ki Yezd-cürd 

Oldu tįr-i SaǾd ile üftān ü mürd 

 

696 Rişte-i Sāsāniyān oldu şikest 

Yerleri oldu cehennem ķadri pest 

 

697 Āfitāb-ı ŧalǾat-i tįġ-i ǾAlį 

Oldu Fāris’de hemįşe müncelį 

 

27a 

 

698 Ħāricįden eyledi taŧhįr hep  

Kūfe’yi feth eyledi ol şįr-i Rab 
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699 Gün-be-gün envār-ı feyż-i kibriyā 

Şām u şarķa śaldı āŝār-ı śalā 

 

700 Ĥamdüli’llāh āl-i ǾOŝmān-ı be-nām 

Fātiĥ-i Rūm u ǾAcem ħünkār-ı Şām 

 

701 Ħādim-i beyt-i Ħudāvend-i laŧįf 

Ħāk-rūb-ı ravża-i pāk-i şerįf 

 

702 Pāk-dįn ü pāk-nesl ü pāk-rūĥ 

Pāk-meźheb pāk-meşreb pür-fütūĥ 

 

703 Etdiler dįn-i Muĥammed’de cihād 

Yüzlerinden fetĥ olundu çoķ bilād 

 

704 BaǾde-zįn olsun Ħudāvend-i ķadįm 

Nāśır-ı emr-i cihād-ı şah Selįm 

 

705 Kim odur şimdi şeh-i nuśret-sipāh 

Yeryüzünde ehl-i ĥaķ devlet-penāh 

 

706 Ħˇācegān-ı südde-i dįvāndan 

Buldu ķadrim imtiyāz aķrāndan 

 

707 Nice ħidmetde139 bulup evvel şeref 

Eyledim evķātımı taĥsįle śarf 

 

708 Her birinde gördügüm iĥsānı ben 

Eylesem įrād eŝnā-yı süħan 

 

                                                           
139 ħidmetde: ħiżmetde T 
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709 Ǿİdde gelmez mā-ĥaśal luŧf u kerem 

Bu ķadar taĥdįŝ-i niǾmetçün direm 

 

710 Devlet-i ǾOŝmāniyān oldu sebeb 

Luŧf u iĥsān etdi Mevlā rūz şeb140 

 

711 Şükr-i niǾmetdir medār-ı merĥamet 

Bendeye lāzım hemįşe maǾźeret 

 

712 Dergeh-i Mevlā’yadır ĥāmd u ŝenā 

Pādişahlar menşeǿ-i luŧf-ı Ħudā 

 

27b 

 

713 Žıll-ı Ĥaķ’dır sāyesi emn ü emān 

Anlara lāzım duǾā-yı bendegān 

 

714 Çāre-sāz olsun Resūl-i kibriyā 

Nūr-ı nuśretle edip imdād aña 

 

715 Hem muǾįn olsun ilā yevmi’l-ķıyām 

Dįn ü devlet bula vechinden nižām 

 

716 Olsun erkānı hemįşe pāydār 

Devlet ü şevketle bulsun iştihār 

 

717 Nesl-i pākin eylesin Allāh füzūn 

Görmesinler hiç cefā-yı dehr-i dūn 

 

718 Olsun āŝāra muvaffaķ bį-şümār 

Ħayrı sevķ etsin aña yā Rab kibār 

                                                           
140 rūz şeb: rūz u şeb ST 
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719 Cümle ehlu’llāh edip Ǿavn-i žafer 

Ħıżr-ı tevfįķ ola her dem rāh-ber 

 

720 Çār-yār olsun hemįşe ħoş-refįķ 

Gösterip semt-i hidāyetde ŧārįķ 

 

721 Gülşen-i būrān ola her ħandesi  

Mažhar-ı feyż ola her bir bendesi 

 

722 Ķande Ǿazm eylerse ol śāĥib-livā 

Ersin imdādına nūr-ı Muśŧafā 

 

723 Eś-śalātü ve’s-selām ey nūr-ı Ĥaķ 

Āşinā-yı śoĥbet-i Rabbü’l-felaķ 

 

ŽUHŪR-I NEHR-İ KEBĮR-İ SĀVE BE-ŞEREF-ĶADEM-İ ĤABĮB-İ  

KİBRİYĀ ǾALEYHİ’Ś-ŚALĀTÜ VE’S-SELĀM141 

 

724 Naķl eder ekŝer emįrān-ı siyer 

Nehr-i śāf-ı Sāve oldu cilveger 

 

725 Çoķ zamān ġāǿib olup cūy-ı murād 

Teşne-dil ķalmışdı eźvāķ142-ı Ǿibād 

 

28a 

 

726 Gülşen-i imkāna geldikde o şāh 

Verdi nehr-i Sāve’ye Allāh rāh 

 

                                                           
141 Ǿaleyhi’ś-śalātü ve’s-selām: Ǿaleyhi’s-selām ST 
142 eżvāķ : erzāķ S 
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727 Vādi-i ħūb-ı Semāve oldu pür 

Ħuşk iken buldu yem-i zįbā-yı dür 

 

728 MenbaǾ-ı feyż-i Ħudā’dan çün zülāl 

Cūlar oldu reh-revān-ı her-cibāl 

 

729 Ebr-i bārān-ı Ǿaŧā-yı kibriyā 

Etdi ervā-yı çemenzār u giyā 

 

730 Būstān-ı Ǿālem oldu pür-bahār 

Nev-be-nev cūlar aķıp leyl ü nehār 

 

731 Bülbül-i āvāre buldu gülşeni 

Şāħsār-ı gülde ŧutdu meskeni 

 

732 Naġme-i Ǿuşşāķa verdi ħoş-ķarār 

Oldu vuślat-yāb-ı bezm-i gül-Ǿiźār 

 

733 Naķl ederler kim gül-i āl-i cihān 

Oldu Ǿālemde hemįşe ķūt-i cān 

 

734 Feyż-i sırr-ı gülşen-i iĥsānıdır 

Yek-nişān-ı ħande-i şāyānıdır 

 

735 Terlerinden oldu ĥāśıl verd-i al 

Būy-ı raĥmet-ħūydur bu ķavle dal 

 

736 Her ne dem şemm olsa verd-i ħūb-ı al 

Śad-śalātıyla anı sen deste al 
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737 Sürdü çeşm ü rūyuñu143 ey yār-ı cān 

Eyle taǾžįm-i Ǿāŧā-yı MüsteǾān 

 

738 Eś-śalāt ey verd-i al-i Muśŧafā 

Şemmesi śad-gülşen-i āl-i Ǿabā 

 

RİVĀYET-İ ZĮBĀ-YI ĀĦİR144 DER BEYĀN-I ŽUHŪR-I NŪR145-I 

MEVLİD-İ ĦAYRÜ’L-BEŞER ǾALEYHİ’Ś-ŚALĀTÜ VE’S-SELĀM 

 

28b 

 

739 Vāķıfān-ı sırr-ı maǾnādan biri 

Böyle söyler mevlid-i peyġam-beri 

  

740 Ol zamān kim geldi hengām-ı ŧulūǾ 

Kār-ı ħayra Āmine etdi şürūǾ 

 

741 Açılıp dergāh-ı feyż-i Kibriyā 

YaǾnį ebvāb-ı hümāyūn-ı semā 

 

742 Cennet-i AǾlā’dan erdi ĥāfižān 

Emr-i yezdān ile bunlar maĥremān 

  

743 Māder-i Ħayrü’l-beşer vermiş ħaber 

Vaķt-i mevlid olıcak nezdikter  

 

744 Biri Sāre birisi Meryem cenāb 

Biri Rıđvān-ı cinān olsa śavāb 

 

                                                           
143 çeşm ü rūyuñu: çeşm-i rūyuñu ST 
144 zįbā-yı āħir: zįbā-yı diger ST 
145 nūr: - T 
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745 Ĥāśılı şekl-i ĥavātįnde melek 

Üç neferden her biri ĥūr-ı felek 

 

746 Biriniñ destinde var ibrįķ-i āb 

Miŝli yoķ māh-ı felek yā āfitāb 

 

747 Biriniñ başında bir ŧeşt-ı žarįf 

Levĥa-i āyįneveş ġāyet latįf 

 

748 Çār-gūşe miŝl-i çār-erkān-ı dįn 

Bir ŧaraf dürr-i girān-ķadr u ŝemįn146 

 

749 Biriniñ dūşunda bir zįbā ĥarįr 

Sündüs-i cennet aña nisbet ĥaśįr 

 

750 Ol zamān kim bunlar etdi Ǿarżı rū 

Geldi cennetden dimāġa źevķ-i bū 

 

751 Arķasın mess etdi bir murġ-ı sefįd 

Cām śundu destine yār-ı saǾįd 

 

752 Mest iken ol źevķden nā-geh Ħudā 

Verdi nūr-ı Aĥmed’e tāb-ı bahā 

 

753 Geldi dünyāya o cān-ı kāǿināt 

Buldu cism-i mürde-i Ǿālem ĥayāt 

 

29a 

 

754 Aldılar ol nūru meǿmūrān-ı kār 

Ŧaşt içinde yuyalar bi’l-iǾtibār 

                                                           
146 girān-ķadr u ŝemįn: girān-ķadr-ı ŝemįn ST 
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755 İçlerinden bir melek taǾžįm-künān 

Ġālibā Rıđvān-ı cennetdir o cān 

 

756 Eyledi teklįf-i ġasl-i cism ü cān 

Dedi ol demde berāy-ı imtiĥān 

 

757 Çār-gūşe ŧaştıñ147 ey Ǿālį-tebār 

Ķanġı148 semtin eylediñ cāy-ı ķarār 

 

758 Şekl-i dünyādır bu ŧaşt-ı dür-niŝār 

Çār-gūşe rubǾ-ı meskūn iǾtibār 

 

759 Śundu dest-i pākini ol meh-benān 

Keff-i ħurşįd-i zemįn ü āsmān 

 

760 SāǾidi bir nāvdān-ı beyt-i cūd 

Etmede feyż-i Ħudā dāǿim vürūd 

 

761 Ŧaşt-ı maǾhūduñ miyān-ı ħūbuna 

Tā nişān-ı devre-i maŧlūbuna 

 

762 Geldi ol demde Ħudā’dan vaĥy-i rāz 

KaǾbe’yi etdi Muĥammed çün niyāz 

 

763 Biz de ettik KaǾbe’ye anı imām 

Fetĥ olup aśĥābına bābü’s-selām 

 

764 Dār-ı ħuld-i cennet-i vaśl-ı Ħudā 

Āline aĥbābına olsun sezā 

 

                                                           
147 ŧaştıñ: taştın ST 
148 ķanġı: ķanķı ST 
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765 BaǾde-zįn yārān-ı mesbūķu’l-beyān 

Etdiler āyįne ġaslı der-miyān 

 

766 Yedi defǾa etdiler pāşįde śu 

Ŧaşt içinde etdi peyġam-ber vużū 

 

767 Heft kerre ġasl-ı sulŧānü’l-beşer 

Āteş-i nįrānı söndürdü meger 

 

768 Yedi bāb-ı nār-ı dūzaħ oldu sed 

Āb-ı ġasl-ı Muśŧafā etdi meded 
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769 Heşt-bāb-ı cennet oldu rū-güşād 

Ümmet-i merĥūmeye erdi murād 

 

770 Secdeye vardı hemān etdi niyāz 

Ümmete raĥmet o şāh-ı Ǿizz ü nāz 

 

771 Nūrdan Ǿālem hemān nev-rūz olup 

Şeb degil ol dem śabāĥ-ı rūz olup 

 

772 Ŧutdu āfāķı celā-yı pür-żiyā 

Oldu aķmār-ı Ħudā’ya hep śalā 

 

773 Şāh-ı ħāver gösterip cünd-i keŝįr 

Etdi taǾžįm-i şeh-i raĥmet-maśįr 

 

774 ǾArż edip üç rāyet-i şevket-şiǾār 

Şarķ u ġarb u KaǾbe’de ŧutdu ķarār 
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775 Her biriniñ meh-çesi ħūrşįd-fer 

Her biriniñ şuķķası miŝl-i ķamer 

 

776 Necm-i gįsū-dārı tūġ etmiş felek 

Merd-i sancaķdārı da mįr-i melek 

 

777 Ol ķadar işrāķ-ı nūr etdi cihān 

Tā Dimişķ-i şāmı gördü nāžırān 

 

778 Ĥāśılı iǾcāz-ı mevlūdu’n-nebi 

Etdi ħurrem her śabaĥ u her şebi 

 

779 Ħāriķ-i Ǿāde Ǿināyetden biri 

Ħoş meśāff-ı ĥażret-i peyġam-beri 

 

MUŚĀFAĤA-İ NŪR-I ĤABĮB-İ EKREM BE-MELĀǾİKE-İ 

MÜKERREM DER ĤĮN-İ VİLĀDET-İ MUĤTEREM 

 

780 Çünki maħtūnā ŧoġup ol nūr-ı źāt 

Geldi cism-i Ǿāleme tāze ĥayāt 

 

781 Ħidmete meǿmūr olan kerrūbiyān 

Sākinān-ı Ǿarş-ı Raĥmān ķudsiyān 

 

30a 

 

782 Birbirine ederek tebşįr-i feyż 

Ederek tekbįr-i Ĥaķ teźkįr-i feyż 

 

783 Gevher-i ferd-i ten-i Ħayrü’l-beşer 

Olıcak pįrāye-i dest-i ķader 
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784 Śardılar raǾnā-ķımāŧ-ı raĥmete 

Etdiler tevķįr vücūd-ı ĥażrete 

 

785 Ķoydular bir ġurfe-i zįbā-dere 

YaǾnį bir kāħ-ı hümāyūn-manžara 

 

786 Āmine bin Vehb’e teǿkįd etdiler 

Ketm-i sırra yaǾnį teşdįd etdiler 

 

787 Üç gün üç gece bütün ehl-i semā 

Tehniyet kevne gelip śubĥ u mesā 

 

788 Kāse kāse nūr-ı raĥmet śaçdılar 

Dergeh-i feyż-i Ħudā’yı açdılar 

 

789 Güft-gū-yı sırr-ı Raĥmān etdiler 

Şükr-i niǾmet ĥamd-i yezdān etdiler 

 

790 Gördü bu eŝnāda ǾAbdülmuŧŧalib 

Dįdeden oldu ĥicāb-ı münselib 

 

791 Beyt-i Ĥaķ secde-güźār-ı Rab olur 

ǾĀleme feyż-i Ħudā munśab olur 

 

792 Ħāne-i ǾAbdullāh olmuş secdegāh 

Allāh Allāh bu ne taǾžįm-i İlāh 

 

793 Bir rivāyetde maķām-ı İbrahįm  

Oldu secdegerde-i beyt-i ķadįm 
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794 Gördü bu sırrı o pįr-i nā-tuvān 

Dedi āyā sırr-ı Ĥaķ n’olsun bu an 

 

795 Geldi hātifden mübārek bir nidā 

Dedi müjde ey emįr-i pür-vefā 

 

796 ǾĀleme raĥmet emān-ı aħiret 

Dünye vü Ǿuķbāda maĥż-ı maġfiret 

 

797 Ĥażret-i sulŧān-ı iķlįm-i kerem 

Geldi dünyāya ĥabįb-i muĥterem 
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798 Āl-i Hāşim buldu taǾžįm-i Ħudā 

Beyt-i ǾAbdullāh’ı gör fevķa’l-Ǿalā  

 

799 Andadır ol nūr-ı esrār-ı ķader 

Andadır ol gevher-i ħurşįd-fer 

 

800 Andadır cism-i cihānıñ cānı hem 

Maķdemidir Ǿāleme raĥmet bu dem 

 

801 Erişecek bu nidā-yı ĥaķ-beyān 

Beyte ǾAbdülmuŧŧalib oldu revān 

 

802 Gerçi vardı dergeh-i feyże bu źāt 

Lįk oldu böyle taĥķįķ-i ruvāt 

 

803 Kim Āmįne ĥažreti dedi peder 

Eyle şimdi sen biraz śabr-ı nažar 
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804 Raĥmet-i Ĥaķ’dır bu cism ü cān degil 

Başķa sırdır bildigin cānān degil 

 

805 Ġayrı evlāda ķıyās olmaz bu źāt 

Nūrudur zįrā necāt-ı kāǿināt 

 

806 Cān atıp ol dem o pįr-i pür-śafā 

Etdi nūr-ı Aĥmed’e şevķ-i liķā 

 

807 Mā-cerāyı naķl edip bir bir hemān 

Ħāriķ-i Ǿāde vuķūǾātı Ǿayān 

 

808 Sākinān-ı Ǿarş aldı ol şehi 

Bend edip dervāze-i şāh-ı rehi 

 

809 Edeceklerdir ziyāret bir zamān 

Śoñra nevbet bizlere gelir hemān 

 

810 Ol zamān teşrįf eden erbāb-ı şevķ 

Eyler ol nūr-ı Ħudā’dan kesb-i źevķ 

 

811 Oldu ǾAbdülmuŧŧalib ġāyet ĥazįn 

Dedi görmek şimdi olmaz mı dirįn 

 

812 Etdi şevķ-i tām ile ķaśd-ı nažar  

Ķarşı geldi vechine bir yaħşı er 

 

31a 

 

813 Elde tįġ u serde efser pür-vaķār 

Dedi yoķtur iźn-i Ĥaķ ile ķarār 
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814 Şimdi eylersen149 eger ıśrār-ı tām 

Cānıñ150 eyler semt-i Ǿuķbāya ħırām 

 

815 Ħavf edip ol demde ǾAbdülmuŧŧalib 

Oldu semt-i inzivāya müncelib 

 

816 Keşf-i sırra bulmadı nuŧķ-ı dehān 

Bildi Ĥaķ’dandır bu remz-i ħoş-nişān 

 

817 Ĥamd edip Mevlā’ya oldu muntažır 

Tā ede ol nūr-ı ĥażret keşf-i sır 

 

818 Çün tamām oldu o eyyām-ı sürūr 

Āmine śadrında revnaķ buldu nūr 

 

819 Geldi ǾAbdülmuŧŧalib etdi ŧaleb 

Ol emįr-i KaǾbe vü pįr-i ǾArab 

 

820 Aldı rūy-ı Aĥmed’e ķıldı nažar 

Gördü vechinde ne naķş etmiş ķader 

 

821 Cebhe-i iķbāli br mihr-i vefā 

Kāǿināt olmuş yüzünden pür-żiyā 

 

822 Ķābe ķavseyn151e nişāndır ebruvān 

Bir mücessem nūrdur ol cān-ı cān 

 

 

 

                                                           
149 eylersen: eylerseñ ST 
150 cānıñ: cānın ST 
151 “Öyle ki araları yayın iki ucu arası kadar veya daha az kaldı.” Necm Sûresi 53/9 
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823 ǾAzm edip beyt-i Ħudā içre o pįr  

Etdi vażǾ-ı ķıble-i Rabb-i Ķadįr 

 

824 Yüz sürüp erbāb-ı Ǿaşķ-ı ins ü cān 

Buldular Ĥaķ’dan nice iǾzāz u şān 

 

825 Bu rubāǾįyle verip herkes selām 

Dediler ey nūr-i Yezdān feyż-i tām 

 

826 Bāreka’llāh maķdem-i ħayr-ı žuhūr 

Verdi cān-ı Ǿāleme başka sürūr 

 

31b 

 

827 Bendedir dergāh-ı śıdķa kün fe-kān152 

Eś-śalātü ve’s-selām ey nūr-ı cān 

 

ĠARĮBE-İ LEŦĀFET-BEYĀN DER ĤĮN-İ MEVLİD-İ RESŪL-İ  

ĀĦİRİ’Z-ZAMĀN ŚALLA’LLĀHU ǾALEYHİ VE SELLEM 

 

828 Bir rivāyet daĥi etmişdir güźer 

Mekke’de olmuş bu söz de muǾteber 

 

829 Dünyeye geldikde ol ħayrü’l-enām 

Geldi bir pįr-i yehūd-ı ŧarf-ı Şām 

 

830 Dedi var mı bu gece sırr-ı vürūd 

Beyt-i Ĥaķ’da dünyeye gelmiş vücūd 

 

831 Dediler geldi Muĥammed-nām u şān 

Bir melek-manžar şerāfet dāstān 

                                                           
152 “Ol der, hemen oluverir.” Bakara, 2/117; Âl-i İmran, 3/47; En’âm, 6/73; Nahl, 16/40; Meryem, 
19/35; Yâsîn, 36/82; Mü’min, 40/68 
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832 Nūr ħandān etdi bu şeb Ǿālemi 

Ķayd-ı ġamdan ķurtarıp her ādemi 

 

833 Şādmān oldu bütün ehl-i Ĥarem 

Gitdi dilden mā-sivā ķaydıyla ġam 

 

834 Dedi görmek mümkin olur mu Ǿaceb 

Vālidinden etdiler āħir ŧaleb 

 

835 BaǾde icrā-yı rüsūmāt-ı melek 

Rüǿyete iźn aldı sükkān-ı felek 

 

836 Dāyesi śadrında ol ħurşįd-şān 

Hāle içre gūyiyā māh-ı cihān 

 

837 Gördü nūr-ı ĥażreti çeşm-i yehūd 

Dedi bu kimdir nedir sırr-ı vürūd 

 

838 Hiç bilir misiz nedir bu nūr-ı Rab 

İşte budur raĥmet-i Haķķa sebeb 

 

839 Kāǿināt oldu bunuñ nūruyla var 

Vechidir mirǿāt-ı feyż-i Kirdgār 

 

840 İns ü cinne emr ü fermānı revān 

Ĥubbudur ĥubb-ı Ħudā-yı MüsteǾān 

 

32a 

 

841 Śıyt-ı şerǾi şarķdan ġarba gider 

Bunu inkār eyleyen bulmaz žafer 
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842 Ĥāśılı ser-tābe-pā bu nūr-ı Rab 

Seyf-i Ĥaķ’dır ey cemāhįr-i ǾArab 

 

843 Dediler kimdir bu vaśf üzre emįr 

Ola şehler bende vü Ǿālem esįr 

 

844 Ol zamān vaśf etdi pįr-i nā-tuvān 

Dedi budur mürsel-i ķavm-i zamān 

 

845 Nūr-ı maĥż-ı Kirdgār-ı dü-cihān 

YaǾnį kim peyġam-ber-i āħir zamān 

 

846 Žahr-ı pākinde bunuñ vardır nişān 

Mihr-i ħatm-i mürselįndir bį-gümān 

 

847 VāķıǾā olduķda mekşūfü’l-vücūd 

Gördü mihr-i ĥażreti çeşm-i şuhūd 

 

848 Ol zamān dįn ehli etdi şevķ-i tām 

BiǾŝet-i peyġam-bere dāǿir kelām 

 

849 Ĥaķ’dan istidǾā-yı raĥmet etdiler  

Luŧf-ı Ĥaķķ’a şükr ü minnet etdiler 

 

850 Dįdesi aǾmā olan küffār-ı bed 

Oldular ħuffāş-ı ħurşįd-i bülend 

 

851 Görmediler yaǾnį nūr-ı Aĥmed’i 

Ol hümāyūn-ķadr-i vālā-mesnedi 
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852 Etdiler pįr-i yehūda śad-kelām 

ǾAķl u fikre gelmedik nefrįn-i tām 

 

853 Nūr-ı çeşm-i Ǿārifāndır Muśŧafā 

32b Śad-śalātü śad-selām olsun aña 

 

ĦABER-İ LAŦĮF-İ ĤAŻRET-İ ĤASSĀN MĀDİĤ-İ ĦĀŚŚ-I RESŪL-İ 

ĀĦİRİ’Z-ZAMĀN ŚALLA’LLĀHU ǾALEYHİ VE SELLEM 

 

854 ŞāǾir-i ħoş-lehçe vü ķudsį-beyān 

Vāśıl-ı bezm-i ĥabįb-i MüsteǾān 

 

855 Burda ber-dūş-ı mübāhāt ü şeref 

Oldur el-ĥaķ iftiħār-ı her ħalef 

 

856 YaǾnį Ĥassān-ı hümāyūn-ķadr u şān 

Mādiĥ-i źāt-ı Resūl-i ins ü cān 

 

857 Nükte-i beytü’l-ķaśįd-i iǾtibār 

Ĥāśıl-ı mażmūn-ı ferd-i iştihār 

 

858 Naķl eder vakt-i śabāvetde hemān 

Çār-sū-yı Yeŝrib’e ol dem revān 

 

859 Gördüm ol demde yehūd içre biri 

Geşt eder eŧrāfı ġāyet serseri 

 

860 Çįn-seĥer eyler bülend-āvāz u āh 

Dedi ŧoġdu bu gece bir başķa māh 

 

861 Burcu saǾd u ŧāliǾi ġayet bülend 

Necm-i baħt-ı ħūbuna el-ĥaķ pesend 
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862 Geldi müjde dünyeye nūr-ı Ħudā 

Nāmı Aĥmed bir Resūl-i müctebā 

 

863 Ol zamān tāriħ ķodum bu sırra ben 

Eyledim śoñra ĥisāb-ı ħūb-ı fen 

 

864 Hicret-i peyġam-berįden śoñra bu 

VāķıǾa oldu muŧābıķ güft-gū 

 

865 Ġayret-i Ĥassān-ı Ǿālį-intisāb 

Verdi kilk-i Ǿācize yārā-yı tāb 

 

33a 

 

866 Śad-hezār Ǿacz u niyāz-ı bį-şümār 

Ederek yaǾnį Ĥanįf-i bį-ķarār 

 

867 Buldu küstāħāne çend beyt-i cedįd 

Etdi iĥsān-ı Ħudā ondu ümįd 

 

868 Bu ķaśįdeyle o bį-kes bįmdār 

Ķıldı tebrįk-i ķudūm-ı tācdār 

 

ĶAŚĮDE-İ BERĀY-I TEBRĮK-İ MEVLİD-İ NEBEVĮ ǾALEYHİ’S- 

SELĀM153 

 

869 Ey ruħuñ ħurşįd-i evc-i ķadr u şān 

Ebruvānıñ ķıble-i kerrūbiyān 

 

 

                                                           
153 ķaśįde-i berāy-ı tebrįk-i mevlid-i Nebevį Ǿaleyhi’s-selām: - T 
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870 Lā-mekān pervāzdır rūĥuñ hele 

Vaśfa gelmez ol ĥayāt-ı cāvidān 

 

871 Śadrıñ olmuşdur velį mişkāt-ı feyż 

Almada envārı andan Ǿārifān 

 

872 N’ola düşmezse zemįne sāyesi  

Nūrdan bir servdir ķaddiñ revān 

 

873 Şāh-ı iķlįm-i şefāǾatsin ebed 

Emriñe maĥkūmdur ħalķ-ı cihān 

 

874 Taĥtgāhıñ Ǿarş-ı Raĥmānu’r-Raĥįm 

Oldu dįvānıñ yeri śaĥn-ı cinān 

 

875 Ķudsiyāndır bān u perrįler peri 

Oldu mefrūş-ı zemįn-i nerdübān 

 

876 Süllem-i miǾrāc-ı pākiñdir felek 

Ġāşiye ber-dūş cülūdārıñ mihān 

 

877 Aŧlas-ı gerdūna yoķdur iĥtiyāc 

Çün döşenmişdir vücūh-ı Ǿāşıkān 

 

878 Pāyine yüz sürmegi ister göñül 

Bende yoķdur yā Resūlullāh tuvān 

 

879 Lįk luŧfuñ etse baħş-ı ārzū 

Fāǿik-i aķrān olur üftādegān 
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880 KaǾbe’dir žāhirde cāy-ı mevlidiñ  

Lįk maǾnįde saña KaǾbe devān  

 

881 Kim ŧavāf eylerse kūy-ı ĥurremiñ 

KaǾbe-i ķalbi bulur zer nāvdān 

 

882 Āb-ı śāf-ı kevŝer-i feyż-i Ħudā 

Oldu Ǿayn-ı ĥubb-ı źātıñdan revān 

 

883 Her kim içdiyse şarāb-ı Ǿaşķ-ı pāk 

Oldu derd-i vaślıñ ile şādmān 

 

884 Nice derd dermān-ı cism ü cān odur 

Yoluna olsun fedā her demde cān 

 

885 Ceźbe-i Ĥaķ’dır delįl-i maǾnevį 

Oldu şeh-rāhıñ ķulūb-ı Ǿārifān 

 

886 Kįmyādır nažra-i çeşmiñ meded 

Nice ĥikmet gösterir her dem her an 

 

887 Ħāki zer eyler eder gāhi zeri 

Gevher-i tāc-ı şeh-i mülk-i cihān 

 

888 Eyler eżdāda hemįşe ĥükm-i tām 

ŞuǾle-i āteşden eyler cū revān 

 

889 Bir ħazef-pāre-i dil-üftādeye 

Ger düşerse nažra-i şefķat hemān 
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890 Maĥv olur žulmet gider dilden keder 

Śāf olur āyįne-i rūĥ-ı revān 

 

891 Aña Ǿarż eyler nice esrārı Ĥaķ 

Ŧūŧįveş söyler göñül śad-dāstān 

 

892 Ħāk-i pāyiñ sürme-i çeşm-i ümįd 

Dįde-i ġam dįdeme versin tuvān 

 

893 İktiĥāl etsem n’ola dil-çeşmine 

Kimyā-yı maǾnįdir ol ħāk-dān 

 

894 Dil esįr-i derd-i Ǿaşķıñdır meded 

Senden iĥsān ey kerem-kān-ı emān 

 

34a 

 

895 Yüz sürüp dergāhıña gelmiş faķįr 

Etme red ey server-i āħir-zamān 

 

896 ǾĀciz ü bį-çāredir ġāyet Ĥanįf 

Ĥażretiñden luŧf umar her dem her an 

 

897 Etdi ümmįd-i keremle Ǿarż-ı ĥāl 

Şānıña lāyıķ kerem ķıl her zamān 

 

898 Ey şefāǾat şāhı cān-ı mücrimįn 

Dergehiñden buldular rāh-ı cinān 

 

899 Ben de mücrim bende-i nā-çįz yetįm 

El-emān ey kān-ı raĥmet el-emān 
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900 Gösterip rāh-ı necāt-ı raĥmeti 

Vuślatıñla bende olsun şādmān 

 

901 Cān fedā etsem reh-i ĥubbuñda ben 

Āh bulsam bir ĥayāt-ı cāvidān 

 

902 Ĥāśılı ey çāre-sāz-ı her murād 

Senden ümmįd-i kerem senden emān 

 

903 Eś-śalātü ve’s-selām ey nūr-ı Rab 

Bu nižām-ı Ǿāleme sensin sebeb 

 

DER BEYĀN-I ESĀMĮ VÜ ELĶĀB-I RAĤMET-MEǿĀB-I HAŻRET-İ 

SULŦĀNÜ’L-ENBİYĀ154 VE ĤABĮB-İ KİBRİYĀ ǾALEYHİ 

EFĐALU’T-TEĤĀYĀ 

 

904 Nām-ı Aĥmed’dir eden evvel žuĥūr 

Böyle naķl etdi bilen ehl-i şuǾūr 

 

905 Śoñra taĥmįd eyleyip ehl-i nažar 

Nām-ı evveldir Muĥammed dediler 

 

906 Ĥāśılı Aĥmed Muĥammed nāmıdır 

Ĥaķ nihād-ı źāt-ı raĥmet-fāmıdır  

 

34b 

 

907 Śoñra Bu’l-Ķāsım155 denildi künyede 

YaǾnį evlādı olunca dünyede 

 

                                                           
154 sulŧānü’l-enbiyā: sulŧān-ı enbiyā T 
155 Bu’l-Ķāsım: Bū Ķāsım ST 
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908 Śoñra İbrāhįm edince Ǿārż-ı nūr 

Verdi śadr-ı ĥażrete nice sürūr 

 

909 Oldu Bū İbrāhįmle künye-şiǾār 

Aña Bū Ŧāhir daħi dedi kibār 

 

910 Ol Resūl-i kibriyādır hem Beşįr  

Hem Nebiyy ü hem Müźekkir hem Neźįr 

 

911 DāǾį-i rāh-ı ila’llāhdır tamām 

Hem Sirāc u hem Münįr-i śubĥ u şām 

 

912 Hem Raǿūf u hem Raĥįm ü hem Kerįm 

Hem Muśaddaķ hem Müzemmil hem Ĥalįm 

 

913 Münźir ü Müddeŝŝir ǾAbdullāh-nām 

Hādi-i Ĥaķ’dır odur el-ĥaķ imām 

 

914 Şāhid ü Ŧāhā vü Yāsįn dedi Ĥaķ 

Źātına Ħatmü’r-rüsül şān-ı eĥaķ 

 

915 Hem Emįn ü hem Mübįn ü hem Şeref 

Nūr-ı maĥż-ı ĥażret-i Rabb-i Laŧįf 

 

916 Nāmı İncįl içre Ĥimyāŧā’durur 

MaǾnası ol cümleden aǾlā durur 

 

917 Ĥāmį-i beyt-i Ħudā mennāǾ-ı şer 

Mūŧį-i cümle ĥelāl-i muǾteber 

  

918 Baraķliŧ nāmı daħi etdi güźer 

İncįl içre bu da oldu muǾteber 
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919 MaǾnası rūĥu’l-ķudüs fehvāsıdır 

Nįk u bed farķ etmeniñ maǾnāsıdır 

 

920 Nām-ı Aĥmed hem Muĥammed bį-şümār 

Śuĥf-ı İncįl içre etmişdir güźār 

 

921 Oldu Tevrāt içre Māźmāź nāmı yād 

Aĥsenü’l-ħulķ-i Muĥammed’dir murād 

 

35a 

 

922 Ŧayyib ü Ŧayyab demek maŧlūb idi 

Çünki ħulķ-ı Aĥmedį maĥbūb idi 

 

923 Māhį ü Ĥāşir Nebiyy-i ins ü cān 

Hem Nebiyyü’t-tevbe vü Raĥmet-nişān 

 

924 Fātiĥ ü Ümmį Resūl ü Muśŧafā 

Āķib ü Ķuŝŝem ü Nebį vü Müttāķį156 

 

925 Bunlar olmuşdur velį cümle śıfāt 

Farŧ-ı istiǾmāl ile iǾlām-ı źāt 

 

926 Cümle elķāb-ı maǾānį iǾtibār 

Ĥayŧa-i taǾdāda gelmez bį-şümār 

 

927 Śāĥibü’t-tāc u Burāķ-ı müştehār 

Śāĥibü’l-miǾrāc u Kurb-ı Kirdgār 

 

 

                                                           
156 Bu mısrada vezin problemlidir. 
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928 Śāĥibü’l-ġar-ı Hirā’da müctebā 

Śāĥibü’l-ĥavż u maķām-ı müntehā 

 

929 Seyyidü’l-kevneyn ü Ħatmü’l-mürselįn 

ǾUrvetü’l-vuŝķā157 Resūlü’l-Ǿālemįn 

 

930 Necm-i ŝāķıb Hādi-i rāh-ı beķā 

Hem Müzekkā hem Ĥabįb-i kibriyā 

 

931 Seyyid-i evlād-ı Ādem’dir tamām 

Enbiyā u evliyāya o imām 

 

932 Nice elķāb-ı şerįf-i bį-ĥisāb 

Yazdılar teǿlįf edip śad śad-kitāb 

 

933 Śıġmadı o śāf-ı ĥażret deftere  

Bend edip āħir dehānı muhbire 

 

934 Cān u dilden edelim yüz biñ śalāt 

Eś-śalātü ve’s-selām ey nūr-ı źāt 

 

DER BEYĀN-I TEMETTUǾ-YĀFTEN-İ ĤABĮB-İ ĦUDĀ EZ-PİSTĀN-I 

DĀYE-İ ŞĮRĮN-ĠIDA 

 

35b 

 

935 Şehr-i Mekke vaķt-i germāda hemān 

Ġāyet ıśśı olduġu günden Ǿayān 

 

                                                           
157 “…Kopması mümkün olmayan sağlam bir kulp…” Bakara Sûresi, 2/256 
(İktibas yapıla âyetin tamamı: Dinde zorlama yoktur. Doğru yol, sapıklıktan; hak batıldan ayrılıp belli 
olmuştur. Artık kim tağutu reddedip Allah’a iman ederse, işte o, kopması mümkün olmayan en sağlam 
bir kulpa yapışmıştır. Allah her şeyi işitir, bilir.) 
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936 Ol cihetden sākinān-ı beyt-i Rab 

Etdiler bu resmi āyįn-i ǾArab 

 

937 Her ķaçan gelse vücūda bir veled 

Bir ķabįle ehline olurdu red 

 

938 Ol ķabįle nāzenįnānı hemān 

Süt verip beslerdi anı bir zamān 

 

939 Tā olunca āb ħūre āşinā 

Süt ile beslerdi dāye dāǿimā 

 

940 Çün Resūl-i müctebā etdi žuhūr  

ǾĀleme baħş oldu tāb-ı ħūr-ı nūr 

 

941 Etmedi bir hafta şįre iltifāt 

Nūr idi cism-i Resūl-i kāǿināt 

 

942 Şįr-i śāf-ı maǾnevįden bir zamān 

Buldu aǾlā-yı ġıdā-yı cism ü cān 

 

943 Besledi deryā-yı ĥubbunda Ħudā 

Nūr-ı raĥmetdi aña aśl-ı ġıdā 

 

944 Śoñra emr-i Ĥaķķ ile taǾlįm olup 

Sırr-ı Ādem ĥürmeti taķhįm olup 

 

945 NiǾmet-i dünyāya etdi nevǾummā 

Emr-i Ĥaķ’la meyl-i ŧabǾ-ı iktifā 

 

946 Çün Ŝüveybe-nām ħātūn ibtidā 

MurżiǾa oldu Resūl’e ġālibā 



205 

 

 
 

 

947 Śoñra etdikde Ĥalįme Ǿarż-ı ĥāl 

Buldu nūr-ı Aĥmed’e ħoş ittiśāl 

 

948 MurżiǾa oldu o źāt-ı emcede 

Erdi cānı inbisāŧ-ı sermede 

 

949 Baśdı śadr-ı cānına ol serveri 

Etdi Ǿazm-i vādį-i deşt ü deri 

 

36a 

 

950 Ħayme-gāh-ı SaǾde irgürdü hemān 

Gįsuvān u zülfün158 etdi sāyebān 

 

951 İki yıl etdi ređāǾa ihtimām 

Cism-i pāk-i Aĥmedi ķıldı ħırām  

  

TETİMME-İ LAŦĮFE 

 

952 Şāriĥ-i yek-žaǾn-ı ħūb- ı Meŝnevį 

Merd-i meydān-ı cinān-ı MaǾnevį 

 

953 Verd-i zįbā-yı gülistān-ı merām 

YaǾnį ǾAbdullāh Efendi-i be-nām 

 

954 Derresinde etdi taĥķįķ-i beyān 

Bu siyāķ üzre o pįr-i Ǿārifān 

 

955 Çün Ĥalįme oldu meǿmūr-ı ređāǾ 

Nūr-ı raĥmet ķıldı tāb-ı iltimāǾ 

                                                           
158 zülfün: zülfüñ ST 
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956 Fer ü şevket geldi ķadr ü şānına  

Sürdü yüz ħurşįd ü meh eyvānına 

 

957 Zevci Ĥāriŝ gördü çoķ ħayr u kerem 

Anlara verdi şeref saǾd-i ķadem 

 

958 Ŝervet ü sāmānı müzdād oldu çün 

MerciǾ-i ĥācāt-ı ħalķ oldu bütün 

 

959 Nice ĥālāt-ı laŧįfe oldu fāş 

Çekmediler derd-i dünyā vü maǾāş 

 

960 Ĥāśılı gördükleri feyż-i Ħudā 

Ĥayŧa-i taǾbįre śıġmaz mā-cerā 

 

961 İki aylıķken o māh-ı āsmān 

Vaśf olunmaz ĥaller oldu Ǿayān 

 

962 Çünki üç aya erişdi sinn ü sāl 

Etdi vech-i Ǿāleme Ǿarż-ı cemāl 

 

36b 

 

963 Çār-māh olduķda bā-Ǿavn-i Ħudā 

Etdi meyl-i gülşen-i semt-i śafā 

 

964 Penc-māh içre bulup ķuvvet tamām 

Etdi Ǿizz ü nāz ile zįbā ħırām 

 

965 ǾĀdet üzre etdi şeş-māh içre ħoş 

Zümre-i eŧfāl ile meyl-i ħurūş 
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966 Heft-māh olduķda nutķa ibtidār 

Heşt ü nüh-māha erince bį-şümār 

 

967 Etdi elfāž-ı belįġ ile kelām 

Erdi deh-māha bu ĥāl üzre tamām 

 

968 Gün-be-gün erdi kemāle bį-ĥisāb 

Etdi irhāśāt ile refǾ-i ĥicāb 

 

969 Nice āyāt-ı Ħudā etdi žuhūr 

MuǾcizāt-ı bāhire ķıldı śudūr 

 

970 İbtidā güftārıdır tevĥįd-i Ĥaķ 

Ĥamd ü şükr-i niǾmet-i Rabbü’l-felaķ 

 

971 Geldi bir defǾa Āmįne yanına  

Nūr-ı raĥmet śaldı gevher kānına 

 

972 Śoñra etdi yine Ǿazm-i sāyebān 

Şaķķ-ı śadr oldu o demde rāygān 

 

973 Yā İlāhį śadr-ı bį-çāre Ĥanįf 

Ħār-ı ġamdan ola vāreste laŧįf 

 

974 Āb-ı raĥmet maĥv edip evsāħı hem 

Dįdede dilde göre feyż-i kerem 

 

975 İncilā bulsun hemįşe levĥ-i cān 

Ķalmasın dilde keder yā Rab emān 
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DER BEYĀN-I ŞEREF-VUĶŪǾ-I ŚADR-I SERVER-İ KĀǾİNĀT159 

ǾALEYHİ EFĐALU’T-TAĤİYYĀT 

 

976 Böyle naķl eyler cemāhįr-i siyer 

Şaķķ-ı śadr oldu Resūl’e cilveger 

 

37a 

 

977 Bir işe meşġūl idi āl-i Ĥarem 

Ķaldı tenhā ol ĥabįb-i muĥterem 

 

978 İki źāt-ı Ǿālį geldiler çü bedr  

Etdiler cism-i Resūl’den şaķķ-ı śadr 

 

979 Śadr-ı pākin şerĥadār-ı rāz edip 

Śoñra cebr-i ħāŧıra āġāz edip 

 

980 İltiyām-ı Ǿaşķ u Ǿarż-ı iştiyāķ 

Oldu bend-i yāre-i ĥikmet-nıŧāķ 

 

981 Gördü bu sırr-ı ġarįbi bir śabį 

Dedi yā ümmi ve yā rūĥ-ı ebį 

 

982 Süd birāderdi Resūl’e ol civān 

Nāmına derdi Żamįre Ǿārifān 

 

983 Şaķķ-ı śadr oldu Muĥammed’de Ǿayān 

Dįv etdi sırr-ı Raĥmānı beyān 

 

984 Çün Ĥalįme vāķıf-ı esrār olup 

Ķan dökdü şįşe-i çeşmi dolup  

                                                           
159 śadr-ı server-i kāǿināt: śadr-ı ĥażret-i server-i kāǿināt ST 
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985 Dedi ey nūr-ı baśar ey cān-ı men 

Böyle şaķķ-ı śadr-ı ĥikmet yā neden 

 

986 Keşf edip rāz-ı nihānı ol emįr 

Etme nā-maĥremleri bundan ħabįr 

 

987 Emr-i Ĥaķ’la oldu bu sırr-ı nihān 

Vesvese defǾ oldu śadrımdan hemān 

 

988 Yoħsa yoķdur yāre-i şaķķ-ı śadr 

Buldu cānım başķa Ǿirfān u ķadr 

 

989 Ĥamd edip ol dem Ĥalįme bį-şümār 

Dedi etmem baǾde-zįn aśla ķarār 

 

990 Ümmine įśāle lāzımdır şitāb 

Olmaya tā kim baña başķa ħitāb 

 

991 Etdi Ǿazm-i sūy-ı Mekke ol zamān 

Āmine Ǿindinde ķıldı dāstān 

 

37b 

 

992 Mā-cerāyı nakl edip bir bir tamām 

Dedi lāzımdır bu nūra iĥtirām 

 

993 Çoķ Ǿacāyip ĥāl gördüm bunda ben 

Vaśf-ı źāt-ı pākine ermez süħan 

 

994 Beş yaşında oldu telsįm mādere 

Gūyiyā ħurşįd erdi ħāvere 
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995 Erecek dest-i temennāya güher 

Etdi zįb-i śadr-ı taǾžįm-i nažar 

 

996 Śoñra ķıldı Āmine emr-i laŧįf 

Ümm-i Eymen oldu ol nūra redįf 

 

997 Ħidmet-i peyġam-bere oldu revān 

Bir sene miķdārı etdi beźl-i cān 

 

998 Ġıbbe-źā aldı Āmįne yanına  

Nur śaldı beytine eyvānına  

 

999 Bir zamān etdi dil ü cānın ķarįr 

Nūr-ı pak-i Muśŧafā’dan müstenįr 

 

BEYĀN-I SIRR-I LAŦĮF BE-RİVĀYET-İ ĤAŻRET-İ MEŜNEVĮ-İ  

ŞERĮF 

 

1000 Ĥażret-i pįr-i maǾārif-baħş-ı Rūm 

ǾĀrif-i esrār-ı maǾnā-yı Ǿulūm 

 

1001 Meŝnevį-i MaǾnevį’de etdi yād 

Cümle Ǿuşşāķı kılıp irşād murād  

 

1002 Bir Ǿaceb sırr-ı saǾādet-dāstān 

Meŝnevį’de böyle olmuşdur beyān 

 

1003 ǾĀrifi źevķ-i muĥabbet söyledir 

Ķıśśa-i rāz-ı Ĥalįme böyledir 
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1004 Çünki erdi mevsim-i ħayr-ı fiŧām 

Etdi terk-i şįr ol ħayrü’l-enām 

 

38a 

 

1005 Başladı ekl-i ĥelāl ü şürbe hem 

Etdi seyr-i deşt-i vādi-i Ĥarem 

 

1006 Gördü bu ĥāli Ĥalįme bir seĥer 

Ķıldı ol sulŧān-ı kevni zįb-i ser 

 

1007 Başı üzre aldı śad-taǾžįm ile  

Gāh śadr-ı sįnede tekrįm ile 

 

1008 Ederek gül-geşt-i śaĥrā-yı Ĥarem 

Ķoydu şehr-i Mekke’ye ol gün ķadem 

 

1009 Tā ede ol cevheri įśāl-i kān 

Śadr-ı māder bula śad-āġāz u şān 

 

1010 Etdi bu eŝnāda sulŧān-ı beşer 

Beyt-i Ĥaķķ’ıñ ŧarf-ı rüknünden güźer 

 

1011 Dāyesi SaǾd-i Ĥalįme ķıldı şevķ 

Ede cüzǿ-i beyt-i Raĥmān içre Ǿavķ 

 

1012 Geldi ol demde hevā160dan bir nidā 

ǾĀlem-i ġayb-ı ĥaķįķatten śadā 

 

1013 Kim bu mażmūnu beyān eyler tamām 

Müjde ey rükn ü ħaŧįm-i müstedām 

                                                           
160 T nüshasında “hevā” kelimesinin tam üzerinde, açıklama maksadıyla “semā” kelimesi yazılmıştır. 
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1014 Āfitāb-ı evc-i raĥmetdir gelen 

ǾĀleme nūr-ı hidāyetdir gelen 

 

1015 Müjde ey KaǾbe imām-ı enbiyā 

Oldu tekbir-āver-i rükn-i śafā 

 

1016 Müjde ey ħatm-i ħatįm-i beyt-i Ĥaķ 

Etdi iĥsān ĥażret-i Rabbü’l-felaķ 

 

1017 Geldi bütlerden ŧahāret vaķti çün 

Oldu žāhir işte sulŧān-ı ledün 

 

1018 Śūret-i Raĥmānı gör bunda tamām 

Ķıble-i Ĥaķķ’a budur el-ĥaķ imām 

 

1019 Şeş-cihetden ħālį bu āvāz-ı şān 

Olıcaķ mesmūǾ-ı dāye bir zamān 

 

38b 

 

1020 Oldu ĥayrān-ı be-vādi-i Ĥarem 

Gāh etdi cüst-cū-yı śįt u dem 

 

1021 Görmedi eŧrāfda dįdār-ı kes 

Añladı ġāǿibden ermişdir bu ses 

 

1022 Lįk bu eŝnā-yı ĥayretde o şāh 

YaǾnį maĥbūb-ı Ħudā nūr-ı İlah 

 

1023 Oldu çeşm-i dāyeden ġāǿib nažar 

Ķaldı ĥayretde Halįme bį-ħaber 
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1024 Ne nidā-yı ġaybdan aldı cevāb 

Ne o nūr-ı Ĥaķ’la oldu şevk-yāb 

 

1025 Ĥayret-ender-ĥayrete düşdü bu dem 

Geldi bu eŝnāda bir pįr-i Ĥarem 

 

1026 Śūret-i Ǿaķl olsa cāǿiz der bu pįr 

Etdi irşād-ı reh-i Ǿibret-maśįr 

 

1027 Reh-i Ǿaķl olmaz egerçi rāh-ı Rab 

Lįk derk-i ĥikmete oldur sebeb 

 

1028 Ĥikmet-i Ĥaķ gösterince rāh-ı feyż 

ǾAşķ eder cān u dili āgāh-ı feyż 

 

1029 Eyle bu teǿvįl-i maǾnāyı ķabūl 

ǾAşķ ile Ǿirfān ile çıķar bu yol 

 

1030 Śūret-i ķıśśada vardır maǾnevį 

ǾAşķ u Ǿaķla remz-i ħūb-ı mevlevį 

 

1031 Śūreti taŧbįķ ile maǾnāya hep 

Buldu rāh-ı vuślatı ehl-i edeb 

 

1032 Ĥāśılı ol pįr-i meźkūrü’l-beyān 

Etdi bütlerden suǿāl-i imtiĥān 

 

1033 Dedi sizde var mıdır śādıķ ħaber  

Ķanda gitdi ĥażret-i hayrü’l-beşer 
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1034 Nām-ı pāk-i Aĥmedį olduķda yād 

Cümle bütler oldu üftāde remād 

39a 

 

1035 YaǾnį düşdü ħāke bütler ser-te-ser 

Ķıldılar yüz yerde taķrįr-i ħaber 

 

1036 Dediler ey pįr-i Ǿaķl-ı müsteŧāb 

Çünki etdiñ nām-ı Aĥmed’le ħiŧāb 

 

1037 BaǾde-zįn yoķdur bize devrān-ı kār 

Oldu žāhir raĥmet-i Perverdgār 

 

1038 Dįn-i Aĥmed’dir şikest eden bizi 

Böyle rüsvā böyle pest eden bizi 

 

1039 Ĥaķ Resūl-i kibriyādır ol emįr 

Oldur el-ĥaķ ins ü cinne dest-gįr 

 

1040 Bu zamān-ı fitneye erdi zevāl 

Gün-be-gün nūr-ı Ħudā bulup kemāl 

 

1041 Edecek irşād-ı rāh-ı müǿminįn 

Raĥmet-i Ĥaķ’dır Resūl-i Ǿālemįn 

 

1042 Geldi ǾAbdülmuŧŧalib cedd-i nebi 

Etdi Mevlā’dan ricā bu maŧlabı 

 

1043 Beyt-i Ĥaķ’dan oldu žāhir bu cevāb 

Geldi hātifden ħiŧāb-ı müsteŧāb 
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1044 Ey emįr-i Āl-i Hāşim sen hemān 

Ol bu dem vādi-i tevfįķe revān 

 

1045 Var falan vādįde bul ol serveri 

YaǾnį pehnā-yı şefāǾatdir yeri 

 

1046 Eyler iĥsān-ı şefāǾat saña ol 

Ħidmetinde raĥmet-i Raĥmānı bul 

 

1047 Etdi ǾAbdülmuŧŧalib-i şevķ ŧaleb 

Ol maǾālį-menķabet Ǿālį-neseb 

 

1048 Āl-i Hāşim oldu birden çün revān 

Oldular cūyā-yı nūr-ı MüsteǾān 

 

1049 Vādi-i Baŧĥa’da ol nūr-ı ezel 

Bir dıraħtıñ sāyesin ķılmış maĥal 

 

39b 

 

1050 Almış eŧrāfıñ161 gürūh-ı ķudsiyān 

Nūra ġarķ olmuş zemįn ü āsmān 

 

1051 Göricek bu ĥāli ǾAbdülmuŧŧalib 

Oldu yārānı o cāya müncelib 

 

1052 Cümlesi birden edip Ǿarż-ı ricā 

Dediler ey nūr-ı źāt-ı kibriyā 

 

1053 Ħˇāst-kārān-ı şefāǾatdir cihān 

Senden ey nūr-ı Laŧįf-i MüsteǾān 

                                                           
161 eŧrāfıñ: eŧrāfın ST 
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1054 Sensin el-ĥaķ raĥmet-i Raĥmān olan 

Sensin el-ĥaķ Ǿāleme sulŧān olan 

 

1055 Beyt-i Ĥaķ’dan erdi Ĥaķ-āvāz-ı ġayb 

Gitdi dillerden abeŝ efkār-ı rayb 

 

1056 Cümle bütler oldu üftāde be-ħāk 

Cān-ı küffār oldu ħavfından helāk 

 

1057 Şehr-i Mekke etdi teşrįfiñ ŧaleb 

Ķıldı ümmįd-i kerem bā-iźn-i Rab 

 

1058 Ħānedān-ı Āl-i Hāşim geldiler 

Edeler tā kim fedā yoluñda162 ser 

 

1059 Eyleyip tertįb-i ālā-yı duħūl 

Eşk-i çeşm ile śulandı rast-ı yol 

 

1060 Gel buyur ey şāh-ı iķlįm-i kerem 

Ey ĥabįb-i ekrem ü nūr-ı ķıdem 

 

1061 Taħtgāh-ı ķābe ķavseyn163dir yeriñ 

Ķurb-ı ev-ednā164ya ermişdir seriñ 

 

1062 Beyt-i maǾmūr-ı şefāǾatdir diliñ 

Baĥr-ı mescūr-ıǾināyetdir diliñ 

 

1063 Şimdi eyle bizleri ħandān-ı feyż 

Ħānedān-ı Hāşimi şāyān-ı feyż 

                                                           
162 yoluñda: yolunda ST 
163 “Öyle ki araları yayın iki ucu arası kadar veya daha az kaldı.” Necm Sûresi 53/9 
164 “Öyle ki araları yayın iki ucu arası kadar veya daha az kaldı.” Necm Sûresi 53/9 
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1064 YaǾnį eyle Mekke’ye azm-i laŧįf 

Bula rifǾat mesned-i ħūb-ı şerįf 

 

40a 

 

1065 Māder ü ceddiñ bula tāze ĥayāt  

Eś-śalātü ve’s-selām ey nūr-ı źāt 

 

1066 Diyerek taǾžįm ile tevķįr ile 

Śad-hezārān bula ħoş taǾbįr ile 

 

1067 Etdiler daǾvet ĥabįb-i ekremi 

Ol ebu’l-ervāĥ olan ķudsį demi 

 

1068 Ķıldılar naķl-i serāy-ı iftiħār 

Gitdi Ǿālemden cefā-yı rūzgār 

 

1069 Źevķ u şevķ ile dolup Ǿālem bu dem 

Etdiler bu şevķ ile böyle naġam 

 

NAǾT-I ŞERĮF 

 

1070 Ey cemāliñ maŧlaǾ-ı mihr-i selām 

ǾĀlem oldu gül yüzüñden şād-kām 

 

1071 Māder ü ceddiñ bulup ķadr-i tuĥaf 

Ādem ü Ĥavvā’ya dek erdi şeref 

 

1072 Sen ebu’l-ervāĥı bulmaķdır murād 

Etdi nūruñdan Ħudā ekvānı şād 
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1073 Evvelįn ü aħirįn oldu saña 

Cümle įmān-āver-i śıdķ u śafā 

 

1074 ǾĀlem-i ervāĥdadır bu ahd-i cān 

Buña şāhiddir zemįn ü āsmān 

 

1075 Geldi bir bir śoñra ħalķın fāyıķı165 

Etdiler tecdįd-i ahd-i śābıķı 

 

1076 Ben de geldim Ǿālem-i ekvāna hem 

Eyledim tecdįd-i ahd-i muĥterem 

 

1077 ǾAbd-i ħāliśdir Ĥanįf-i dįn-i Rab 

Senden eyler nūr-ı iĥsānı ŧaleb 

 

1078 Ola manžūr-ı nigāh-ı iǾtibār 

Etmeye āzürde anı rūzgār 

 

40b 

 

1079 Ere cism ü cānına feyż-i ĥayāt 

Sensin ey cān-ı cihān nūr-ı necāt 

 

1080 Saña vü aśĥāb u āle bi’t-tamām 

Ola bizlerden śalāt u hem selām 

 

ǾAZĮMET KERDEN-İ ÜMM-İ RESŪLU’LLĀH ǾALEYHİ’S-SELĀM166 

BE-MEDĮNE-İ MÜNEVVERE VE İNTİĶĀLEŞ DER ESNĀ-YI RĀH 

 

1081 Āmine ĥażretleri etdi sefer 

Oldu yanınca revān nūr-ı baśar 

                                                           
165 fāyıķı: fāǿiķi ST 
166 Ǿaleyhi’s-selām: śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem ST 
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1082 Altı yaşında idi ol māhveş 

Yeŝrib’e oldu Āmįne nāķa-geş 

 

1083 YaǾnį Ǿizz ü nāz ile etdi vürūd 

Dār-ı ħūb-ı Nābiġ’e ķıldı vürūd 

 

1084 Ķabr-i ǾAbdullāh’ı etdi nūra ġarķ 

Gördü anda raĥmeti erbāb-ı farķ 

 

1085 Bir zamān ārām edip bā-Ǿizz ü fer 

Etdi śoñra KaǾbe’ye ķaśd-ı sefer 

 

1086 Ĥikmet-i rabbānį kārın etdi tamām167 

Āmine Ǿuķbāya ķıldı çün ħırām 

 

1087 Yeŝrib ü Baŧĥā miyānı dediler 

Ķabr-i pāk-i Āmine ehl-i siyer 

 

1088 Meşhed-i Ebvā’dadır cism-i teri 

Sırr-ı esrār idi sırr oldu yeri 

 

1089 Ümm-i Eymen etdi ikrāmı ziyād 

Nūr-ı pāk-i Aĥmed ile oldı şād 

 

1090 Aldı gitdi Mekke’ye ikrām ile 

Şevket-i aśliyye-i İslām ile 

 

 

 

 

                                                           
167 ĥikmet-i rabbānį kārın etdi tamām: ĥikmet-i rabbānį etdi kār-ı tām ST 
    Ayrıca, bu mısrada vezin problemlidir. 
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41a 

 

1091 Andan ǾAbdülmuŧŧalib etdi ŧaleb 

Dedi n’oldu māder-i müşfiķ Ǿaceb 

 

1092 İntiķālen fehm edince bir zamān 

Oldu nuŧķ-ı maŧlab-ı ĥikmet beyān 

 

1093 Dedi ey nūr-ı žuhūr-ı kāǿināt 

Tā edince terk-i esbāb-ı ĥayāt 

 

1094 Ħidmetiñde ben seniñ bir bendeyim 

Ħāk-i pāy-i Ǿaşķıña efgendeyim 

 

1095 Sinn-i Ǿömrüm āħir olduķda tamām 

Ŧālib olsun emr ü fermānıña rām 

 

1096 Eyledi Ǿizzetle daǾvet ol şehi 

Oldu esrār-ı Ħudā’nıñ āgehi 

 

1097 Ol zamān kim Mekke’de ķaĥŧ-ı Ǿažįm 

Vermişdi168 ħalķa ħavf-ı cān u bįm 

 

1098 Bir Ǿacāǿib vāķıǾa gördü biri 

Naķl edip aĥbāba sırr-ı serveri 

 

1099 Dedi kim dest-i Muĥammed’dir güşād 

Aña verdi raĥmeti Rabbü’l-Ǿibād 

 

1100 Ger duǾā eylerse źāt-ı Aĥmedį 

Siz görürsüz sırr-ı feyż-i sermedi 

                                                           
168 vermişdi: vermiş idi ST 
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1101 Ol sebebden etdiler daǾvet hemān 

Oldular semt-i muśallāya revān 

 

1102 Dest-i pāk-i Aĥmed’i bāz etdiler 

Ĥaķdan istidǾāya āġāz etdiler 

 

1103 Raĥmet-i Raĥmān edip ol dem žuhūr 

Dest-i ħāk-i Mekke’ye āb-ı ŧahūr 

 

1104 Ol ķadar yaġdırdı Allāh raĥmeti 

Gitdi ol ķaĥŧ u ġalānıñ ŝıķleti 

 

1105 Tāze cān geldi cihāna ser-te-ser 

Ħāk-i Mekke gösterip hep sebz-i ter 

 

41b 

 

1106 Vādi-i Baŧĥā olup kān-ı Ǿaŧā 

Eyledi teǿŝįr-i raĥmet ol duǾā 

 

1107 Bāreka’llāh dest-i cūd-ı raĥmeti 

ǾĀleme gösterdi feyż-i ĥażreti 

 

1108 Yā İlāhį raĥmet-i feyż-i Resūl 

Bende-i nā-çįze de ķılsın vuśūl 

 

1109 Ķalb-i bį-çāre Ĥanįf-i nā-murād 

Ola feyż u raĥmet-i źātıñla şād 

 

1110 Ānı da sen maĥrem-i esrār ķıl 

Nāǿil-i gencįne-i envār ķıl 



222 

 

 
 

  

1111 Dest-i cūd-ı Muśŧafā ola güşād 

Āb-ı raĥmet baħş ola fevķa’l-murād 

 

1112 Sırr-ı enfās-ı nefįs-i Ǿārifān 

Vere dest-i Ǿācize yā rab tuvān 

 

1113 Raĥmet-i Mevlā’yadır āħir nažar 

Yoħsa yoķdur bende de tāb-ı hüner 

 

DER BEYĀN-I VEFĀT-I ǾABDÜLMUŦŦALİB Ü BE-ĦİDMET-İ  

RESŪLĀMEDEN-İ169 EBŪ ŦĀLİB 

 

1114 İttifāķ üzre cemāhir-i siyer 

Verdiler böyle ĥaķįķatde ħaber 

 

1115 Sinn-i iclāl-i Resūl olduķda heşt 

Etdi ǾAbdülmuŧŧalib Ǿuķbā-yı geşt 

 

1116 Oldu Bū Ŧālib yerinde çün muķįm 

Ekber-i evlād idi merd-i kerįm 

 

1117 Cān u dilden eyledi el-ĥaķ ķıyām 

Ĥidmet-i ħāś-ı Resūl’e ihtimām 

 

1118 Vālid-i şįr-i Ħudā’dır ol emįr 

Ħādim-i beyt-i Ħudāvend-i Ķadįr 

 

1119 BaǾde-źā eyler hikāyāt-ı güźer 

Vardır islāmında ķavl-i muǾteber 

 

                                                           
169 Resūl-āmeden: Resūl-aleyh-āmeden ST 
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42a 

 

1120 Bāb-ı daħl u iǾtirāżı eyle sed 

Derseñ etsin Ǿavn-i Ĥaķ dāǿim meded 

 

ĠURBET KERDEN-İ ĤABĮB-İ ENĀM BE-DİYĀR-I ŞĀM BE- 

REFĀĶAT-İ EBĮ ŦĀLİB-İ BE-NĀM 

 

1121 Rāķımān-ı mısŧār-ı sırr-ı siyer 

Śıĥĥat-i maǾnāyı böyle dediler 

 

1122 Çünki erdi sinn-i iķbāl-i Resūl 

On iki yıl ĥükmüne etdi duħūl 

 

1123 Ol zamān etdi Ebū Ŧālib170 murād 

Şām’a doġru naķl-i aĥmāl-i ziyād 

 

1124 YaǾnį ķaśd etdi ticāret etmegi 

Cānib-i Şām’a seyāĥat etmegi 

 

1125 Kār-bār171-ı Ǿazmine verdi nižām 

Kārbānı eyledi sevķ-i ħırām 

 

1126 Ol zamān duydu ĥabįb-i kibriyā 

Kim Ebį Ŧālib eder Ǿazm-i ķurā 

 

1127 Dedi ey Ǿamm-i güzįn-i baħtiyār 

Ķandadır Ǿazmiñ nedir geşt ü güźār 

 

1128 Ķanda Ǿazm eyler iseñ ey muǾteber  

Baña lāzımdır bile etmek sefer 

                                                           
170 Ebū Ŧālib: Ebį Ŧālib ST 
171 kār-bār: kār u bār S 
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1129 Ĥāśılı sensiz ben olmam şād-kām 

Sen de bensiz olma ey şįrįn-kelām 

 

1130 Ġayret-i Ǿırķ-ı aśālet böyledir 

Āfitāb-ı Ǿaşķ olmaz müstetir 

 

1131 Eyledi ķaśd-ı sefer böyle Resūl 

ǾAzm-i rāh etse n’ola ħurşįddir ol 

 

1132 Ŧayy edip nice merāĥil bir zamān 

Oldu Buśrā-yı Dimişķ bir gün Ǿayān 

 

42b 

 

1133 Gördüler bir cāy-ı ħurremdir bu yer 

Ābı śāf u rūzgārı ħūbter 

 

1134 Cennete mānend olur bir arż-ı ħūb 

Rāygān eŝmār u erzāk u ĥubūb 

 

1135 Ķondular bir kūya kim nāmı Kefer 

Nūr-ı įmān anda meşhūdü’l-baśar 

 

1136 Var idi ol kūyda pįr-i rāhibān 

Nāmı Cercįs u Baħįrā vaśf u şān 

 

1137 Gördü semt-i KaǾbe’den yārān gelir 

Tāze cism-i Ǿāleme bir cān gelir 

 

1138 Nūra ġarķ olmuş yüzünden arż-ı pāk 

Ĥasretinden yerler olmuş sįne-çāk 
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1139 Lüǿlü-i şehvāra dönmüş her ĥacer 

Zümrüdįn cāme giyinmiş hep şecer 

 

1140 Tāzelenmiş her nebātıñ ħilǾati 

Eylemiş teǿŝįr o źātıñ ħaśleti 

 

1141 Sāyebān olmuş bir ebr-i dür-niŝār 

Tāb-ı şemsi eylemiş revnaķ-şiǾār 

 

1142 İǾtidāl üzre edip nūrı žuhūr 

Māh-tāb-ı ĥüsne vermiş śad-sürūr 

 

1143 Bildi rāhib bunda sırr-ı ĥikmeti 

Kārbān ehline etdi ĥürmeti 

 

1144 Hiç degildir bunda vardır bir emįr 

Derdmendān-ı cihāna dest-gįr 

 

1145 Fikr ederken geldi ol şāh-ı cihān 

Nāķadan oldu zemįn üzre revān 

 

1146 Etdi ol demde be-vefķ-i iǾtiyād 

Bir ķuru naħl-i Ǿatįķa istinād 

 

1147 Emr-i Ĥaķ’la ol şecer buldu nemā 

Şāħlar peydā olup verdi śafā 

 

43a 

 

1148 Sāyesinde ol Resūl etdi ķarār 

Ebr-i meźkūr daħi oldu sābe-kār 
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1149 Çün Baĥįrā gördü bu esrārı Ĥaķ 

Ĥikmetin ižhār edip Rabbü’l-felaķ 

 

1150 Dedi varsa budur ol Ǿālį-tebār 

Seyyid-i Ǿālim ĥabįb-i Kirdgār 

 

1151 Nāmı İncįl içre olmuşdur beyān 

Budur ol peyġam-ber-i āħir zamān 

 

1152 Baña lāzımdır ki taǾžįm eyleyim 

Dįnini edyāna taķdįm eyleyim 

 

1153 Lįk evvel eyleyim taķdįm-i ħˇān 

NiǾmet-i Ĥaķķ’a gelince dośtān172 

 

1154 Şāyed ol nūr-ı Ħudā ede vürūd 

Ferr-i diger bula inžār-ı şuhū 

 

1155 Maĥv ola žulmet doġa nūr-ı ümįd 

Çeşm-i dil mihrinden olsun müstefįd 

 

1156 Bu ümįd ile edip baśt-ı taǾām 

Kārbān ħalķına etdi iĥtirām 

 

1157 DaǾvet etdi cümlesin birden hemān 

Geldi cümle gelmedi sulŧān-ı cān 

 

1158 Dedi var mı sizde ġayrı şehryār 

Ebr-i maǾhūd aña olmuş sāyedār 

 

                                                           
172 dośtān: dāśtān T 
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1159 Dediler vardır Muĥammed-nām u şān 

Kārbān ĥıfžı içün ķaldı hemān 

 

1160 Dedi rāhib anı da daǾvet ķılıñ 

Bu niyāz-ı pįre siz ĥürmet ķılıñ 

 

1161 Oldur ancaķ daǾvet-i ħāśśa sebeb 

Oldur ancaķ mihmān-ı Ǿizz-i Rab 

 

1162 Çün Ebį Ŧālib işitdi bu sözü 

Rūy-ı ĥażretden yaña döndü yüzü 

 

43b 

 

1163 Dedi gel gel ey cihān sulŧānı gel 

Saña lāyıķ śadr-ı iǾzāz-ı milel 

 

1164 Sensin ey nūr-ı żiyā-pāş-ı derūn 

ǾĀciz ü bį-çāre kāna reh-nümūn 

 

1165 Geldi ol dem hażret-i maĥbūb-ı Ĥaķ 

Şānına taǾžįm-i Ǿālemdir eĥaķ 

 

1166 Etdiler cümle ķıyām u iĥtirām 

Śadr-ı bezmi ķıldılar aña maķām 

 

1167 Nūrı neşr oldu o cāy-ı ĥurreme 

Ķopdu yārān içre şevķ u demdeme  

 

1168 Kimi inşād-ı ķaśāyid173 eyledi 

Kimi daǾvāt-ı meĥāmid eyledi 

                                                           
173 ķaśāyid: kaśāǿid ST 
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1169 Kimi Ǿarż etdi hezārān iftiķār 

Kimi eşk-i çeşmini etdi niŝār 

 

1170 Etdi ol demde Ĥanįf-i bį-vücūd 

Bir ġazel ŧarĥı ile beźl-i vücūd 

 

ĠAZEL 

 

1171 Ey cemāliñ maŧlaǾ-ı ħurşįd-i feyż 

Bezm-i ħāśśıñ gülşen-i cāvid-i feyż 

 

1172 Reşk-i bostān-ı cināndır meclisiñ 

Her demiñ etmektedir tecdįd-i feyż 

 

1173 Meclisiñde sāz u sūz-ı Ǿaşķ-ı Ĥaķ 

Seyr-i āheng-i vefā Nāhįd-i feyż 

 

1174 Sözleriñ fermān u ŧuġrā muǾciziñ 

Emr ü fermānıñ eder teǿkįd-i feyż 

 

1175 Derdmendiñdir ġarįbiñdir Ĥanįf 

44a Dergehiñden etmede ümmįd-i feyż 

 

ŚADED 

 

1176 Ĥāśılı ol meclis-i ħˇān-ı simāŧ 

Oldu bezm-i źevķ u174 şevķ u inbisāŧ 

 

1177 Kārbān ehli edip cümle vedāǾ 

Ķaldı ol nūr-ı hidāyet iltimāǾ 

                                                           
174 u: - ST 
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1178 Ol zamān etdi Baĥįrā keşf-i rāz 

Eyledi Bū Ŧālib’e Ǿarż-ı niyāz 

 

1179 Dedi ey pįr-i hümāyun Ǿizz ü nāz 

Ey kerįm-i Ǿālem ü bende-nevāz 

 

1180 Bu emįr-i muĥterem kimdir Ǿaceb 

Oldu bir ikrām-ı Ĥaķķ’a ol sebeb 

 

1181 BāǾiŝ-i daǾvet sizi budur hemān 

Yoħsa yoķdur bende ķayd-ı nām u şān 

 

1182 ǾĀşıķım ol māh-ı ĥüsnüñ rūyuna 

Ħāk-i pāyim rāh-ı raĥmet boyuna 

 

1183 Söyle ey cān-ı cihān kimdir bu rūĥ 

Nūr-ı Ǿaşķı dilde etmişdir sünūĥ 

 

1184 Dedi oġlumdur Ebį Ŧālib bu nūr 

Etdi luŧf-ı Ĥaķķ ile böyle žuhūr 

 

1185 Dedi yoķ yoķ bu yetįm olmaķ gerek 

Rāst ķavlim müstaķįm olmaķ gerek 

 

1186 Bunda esrār-ı Ħudā etmiş žuhūr  

Ĥāleti İncil’de etdi mürūr  

 

1187 Ħālıķ-ı Ǿarż u semā verdi ħaber 

Mekke’den doġmaķ gerek ħayrü’l-beşer 
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1188 Vālideyni Ǿazm-i Ǿuķbā edeler 

ǾAmmisiyle eyler ol Şām’a sefer 

 

44b 

 

1189 Sāyedār olsa gerek ebr-i felek 

Ħidmetinde dāǿimā ins ü melek 

 

1190 Mihr-i ħatmü’l-mürselin žahrında var 

Lā nebiyyü baǾdehu temmü’l-ķarār 

 

1191 Ol zamān Bū Ŧālib etdi keşf-i ĥāl 

Dedi ey merd-i güzįn nįkū-ħıśāl  

 

1192 Mā-śadaķ bu ķavle bu nūr-ı cihān 

Dāderimden baña naķl etdi bu şān 

 

1193 Vālideyni gerçi olmuşdur revān 

Dār-ı Ǿuķbāya muķaddem bį-gümān 

 

1194 İntiķāl etdi baña bu nūr-ı Rab 

Gevher-i yek-dāne-i baĥr-ı ĥaseb 

 

1195 Budur işte zįver-i tāc-ı kirām 

Ħidmetiyle buldu cānım feyż-i tām 

 

1196 YaǾnį ķıldım ħidmetin ez-māl u cān 

Kendime ser-māye-i emn ü emān 

 

1197 Maķdemiyle bulduġum ħayrı eger 

Rişte-i taǾdāda etsem cilveger 
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1198 Biñde bir dürr-i laŧįf-i feyż-i Ĥaķ 

Olamaz pįrāye-i dest-i sebaķ 

 

1199 Ĥāśılı yoķdur lebimde tāb-ı cān 

Tā ede bu serveri naķl ü beyān 

 

1200 Dedi ol demde Baĥįrā ey hümām 

Etme bundan ileri luŧf et ħırām 

 

1201 Arż-ı Şām’ıñ kāfiri murdārdır 

Hem yehūdu kāşif-i esrārdır 

 

1202 Vardır anlarda nice ġayž ehli nās 

Etme ehl-i Mekke’ye anı ķıyās 

 

1203 Şāyed eylerler bu źāta bed-nigāh 

Yoķdur āŝār-ı edeb anlarda āh 

 

45a 

 

1204 Ħāǿin-i dįn-i Ħudādır hep yehūd 

Rūmu nā-pāk u naśārāsı Ǿanūd 

 

1205 Oldu Bū Ŧālib bu sözden ĥiśśe-yāb 

Mekke’ye doġru edip ķaśd-ı şitāb 

 

1206 Kār u bārın175 etdi āmāde sefer 

BeyǾ edip zāǿid metāǾı muħtaśar 

 

 

                                                           
175 Kār u bārın: Kār-bārın T 
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1207 İntifāǾ etdi o yerde bį-şümār 

Aldı lāzım olanı düzdü ķıŧār 

 

1208 Źevķ u şevķ ile edip Ǿazm-i diyār 

Etdi şehr-i Mekke’de yine ķarār 

 

1209 Bir rivāyetde Bāĥįrā-yı güzįn  

Gördü Buśrā’da gezer birkaç mehįn 

 

1210 Dedi kimlersiz nedir ķaśd-ı sefer 

Dediler ehl-i nücūm verdi ħaber 

 

1211 Bizi gönderdi naśārā-yı ǾIrāķ 

Şāmda etdi çün yehūdān ittifāķ 

 

1212 Var imiş silk-i Ķureyş içre Resūl 

Añadır ķaśd-ı ħaŧākār-ı cuhūl 

 

1213 Şimdi geldik edelim ķaśd-ı ĥabįb 

Görmek olursa eger bize naśįb 

 

1214 Dedi ĥayretle Baĥįrā vāh āh176 

Sizde yoķdur zerre deñlü intibāh 

 

1215 Ger Resūl-i Rabb-i Ǿālemse o źāt 

Bulur elbette reh-i rāst-ı necāt 

 

1216 Mūyuna olmaz żarar sizden śaķın 

Enbiyāu’llāha olmuşdur yaķın 

 

                                                           
176 vāh āh: vāh u āh ST 
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1217 Yā degilse ol vücud maĥbūb-ı Rab 

Ķatl-i mažlūma olursuz siz sebeb 

 

1218 Ĥāśılı bu kārı siz terk ediñiz 

Geldigiñiz yola doġru gidiñiz 

 

45b 

 

1219 Etdi teǿŝįr-i naśįĥat śoĥbeti 

Gitdiler terk eyleyip ol şiddeti 

 

1220 Geldi ol demde Baĥįrā pür-sürūr 

Etdi naķl-i mā-cerā-yı şerr ü şūr 

 

1221 Dedi ey Bū Ŧālib-i şefķat-şiǾār 

Eyle terk-i intifāǾ-ı kesb ü kār 

 

1222 Var śafā-yı bāl ile eyle sefer 

Şām’a varmaķda göründü çoķ ħaŧar 

 

1223 Cānib-i beyte revān ol baǾde-zįn 

Mekr-i aǾdādan emįn ol var emįn 

 

1224 Reǿy-i rehbān oldu āħir iħtiyār 

Etdi Bū Ŧālib hemān Ǿazm-i diyār 

 

1225 Vech-i meşrūĥ üzre ol sulŧān-ı rāz 

Etdi Bū Ŧālib’le beyte tek ü tāz 

 

1226 Cünbüş-i şevķ-āver-i iclāl ile 

Nice yüz biñ Ǿizz ile iķbāl ile 
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1227 Geldi şehr-i Mekke’de etdi ķarār 

Nūra ġarķ oldu o cāy-ı müştehār 

 

1228 Sūd-i sevdā-yı muĥabbetle cihān  

Etdi kāla-yı neşāŧı rāygān 

 

1229 Çār-sū-yı maġfiret oldu güşād 

ǾĀlem içre oldu çoķ dād u sitād 

 

1230 Naķd-i iħlāś ile kesb et var necāt 

Źāt-ı pāk-i nūr-ı Ĥaķķ’a ķıl śalāt 

 

1231 Eś-śalātü ve’s-selām ey nūr-ı nūr 

Kāǿināta menşeǿ-i feyż-i žuhūr 

 

SUǾĀL KERDEN-İ EBŪ ŦĀLİB EZ-ŦABĮB ĤĀL-İ ĤAŻRET-İ  

SEYYİD-İ KĀǾİNĀT VE CEVĀB-I DĀDEN-İ ŦABĮB 

 

46a   

 

1232 Naķl eder baǾżı emįrān-ı siyer 

Sinn-i ĥażret etdi Ǿışrįni güźer 

 

1233 Ĥikmet-i yezdān-ı pāk etdi žuhūr 

Cā-be-cā tebşįr-i ġayb etdi śudūr 

 

1234 Biri ez-cümle bu kim baǾżı melek 

Sākinān-ı kürsi-i Ǿizz ü felek 

 

1235 Şekl-i insanda teşekkül etdiler 

ǾArż-ı dįdār-ı temeŝŝül etdiler 
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1236 Gösterip rū dediler budur o şāh 

ǾĀleme raĥmet olan Ǿabd-i İlāh 

 

1237 Ĥaķ Resūl etdi bu źāt-ı ekremi  

ǾĀleme raĥmet hemįşe maķdemi 

 

1238 Bāreka’llāh  śunǾ-ı pāk-i kibriyā 

Muśŧafā vü Müctebā vü Murtażā 

 

1239 Muntažırdır vaķt-i mevǾūda velį 

Nūr-ı Raĥman bunda oldu müncelį 

 

1240 Çünkü semǾ-i ĥażrete erdi bu şān 

Eyledi Bū Ŧālib’e naķl u beyān 

 

1241 Vāķıf olduķda Ebū Ŧālib hemān 

Etdi bir pįr-i ŧabįbe meyl-i cān 

 

1242 Gösterip nabż-ı Resūl’ü dedi ger 

Söyle varsa bunda Ǿilletden eŝer 

 

1243 Çāre-sāz ol ey devā-baħş-ı ĥayāt 

Sırr-ı ġāǿibden ħaber söyler bu źāt 

 

1244 Dedi ol demde ŧabįb Ǿirfān bulup 

Nūr-ı raĥmetden bu ĥażret şān bulup 

 

1245 Muśĥaf-ı ruħsārıdır āyāt-ı Ĥaķ  

Ħaŧŧı sübĥāne’lleźį esrā 177 sebaķ 

                                                           
177 “…götüren O zâtın şanı ne yücedir! Bütün eksikliklerden uzaktır O!…” İsrâ Sûresi, 17/1  
(İktibas yapılan âyetin tamamı: Bir gece, kendisine bazı delillerimizi gösterelim diye kulu 
Muhammed’i, Mescid-i Haram’dan, çevresini mübarek kıldığımız Mescid-i Aksa’ya götüren O zâtın 
şanı ne yücedir! Bütün eksikliklerden uzaktır O! Gerçekten her şeyi işiten, her şeyi gören O’dur.) 
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1246 Ebruvānı seŧr-i bismi’llāhdır 

Ķalbi vaĥy-i Ĥaķķ’a çün āgāhdır 

 

1247 Sırr-ı ĥikmetden ħaber vermiş saña  

Budur el-ĥaķ ol ĥabįb-i kibriyā  

 

1248 Her ne derse sırr-ı ĥikmetdir sözü 

Śūret-i śıdķ-ı nübüvvetdir yüzü 

 

1249 Yoķdur Ǿillet bunda ey merd-i güzįn 

Ħadşeden olsun hemān ķalbiñ emįn 

 

DİGER-BĀR-I ǾAZĮMET KERDEN-İ SEYYİD-İ ENĀM BE-DİYĀR-I  

ŞĀM U ŽUHŪR-I MUǾĀVENET-İ ĦADĮCETÜ’L-KÜBRĀ 

 

1250 Ħuŧbe-ħˇānān-ı menābįr-i siyer 

Ħıŧbe-gūyān-ı Ǿuķūd-ı muǾteber 

 

1251 Böyle etdi cümle āġāz-ı süħan  

Sözleri el-ĥaķ derārį-i Ǿadn 

 

1252 Ħamse Ǿışrįne erince sinn-i pāk 

ǾĀtike oldu faķrdan derdnāk 

 

1253 Faķr-ı śūrį śūretin etdi ħarāb 

Devlet-i maǾnā edince fetĥ-i bāb 

 

1254 Ǿİzzet-i śūriyyede etdi žuhūr 

Bu maǾānį ķalbine ķıldı ħuŧūr 
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1255 Dāderi Bū Ŧālib’e geldi hemān 

Dedi ey nūr-ı sevād-ı çeşm-i cān 

 

1256 Gerçi sende bende yoķdur naķd-i māl 

Edelim kesb-i ġınāya iştiġāl 

 

1257 Ĥamdüli’llāh erdi iĥsān-ı Ħudā 

Buldu envār-ı kemāli Muśŧafā 

 

47a 

 

1258 YaǾnį źāt-ı raĥmet-i Ǿālem-kerem 

Aĥmed-i efħam ĥabįb-i muĥterem 

 

1259 Ĥażret-i faħr-ı cihān sulŧān-ı cān 

İns ü cinne luŧf-ı Rabb-i MüsteǾān 

 

1260 Ger ederse meyl-i sūy-ı ħūb-ı Şām 

Sūd-i sevdā-yı ġınā olur tamām 

 

1261 Vech-i pākinden görüp ħayr-ı keŝįr 

Śūret ü maǾnįde olsaķ dāye-gįr 

 

1262 Devlet-i baħtı füzūndur ol şehiñ 

Nūrı dāǿimdir cihāna ol mehiñ 

 

1263 Āfitāb-ı himmeti olsun bülend 

Faķr u fāķa üstümüzde tābe-çend 

 

1264 Etdi bu gūne nice rengįn ħiŧāb 

Vermedi Bū Ŧālib ammā hiç cevāb 
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1265 Hāşimiyyet ġayretin etdi füzūn 

Çekdi dilden nice āh-ı ġam-nümūn 

 

1266 Dedi ey hemşįre-i Ǿanķā-mizāc 

Şimdi n’olsun böyle Ǿarż-ı iĥtiyāc 

 

1267 Ĥamd ola Mevlā’ya vardır zādımız 

Hem erişdi ālimiz evlādımız  

 

1268 Her biri bir genc-i Ǿizz u iftiħār 

Her biri bir şįr-i pehnā-yı yesār 

 

1269 Çünki böyle eylediñ reǿy-i śavāb 

Aña ser-māye gerekdir bį-ĥisāb 

 

1270 Bende yoķ şimdi tįz elden naķd-i tām 

Tā verem esbāb-ı Ǿazme intižām 

 

1271 Sende varsa ger metāǾ u sįm u zer178 

Ver ticāret eylesin ķılsın sefer 

 

1272 ǾĀtike ol demde etdi āh u zār 

Dedi yoķdur bende naķd-i iķtidār 

 

47b 

 

1273 Lįk geldi ħāŧıra reǿy-i rezįn 

Diñler iseñ söyleyim bir bir hemįn 

 

 

                                                           
178 metāǾ u sįm u zer: metāǾ-ı sįm u zer ST 
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1274 İstimāǾ etdim bugünlerde hemān 

Şām’a doġru kārbān olmuş revān 

 

1275 Çün Ħadįce gūş edip demiş meded 

Baña lāzım bir emįn-i kār-ı merd 

 

1276 Naķd-i vāfirle ederdim hem revān 

Hem ticāretde şerįk olsun o cān 

 

1277 İźn-i Ǿālį śādır olursa hemān 

Eder idim Ǿarż-ı bezm-i imtiĥān 

 

1278 Ger Ħadįce eyler ise meyl-i kār 

Ede iǾŧā-yı nüķūd-ı bį-şümār 

 

1279 Tā ola ol server-i Ǿālem ġulām 

Ķāfile-sālār-ı rāh-ı ħayr-ı Şām 

 

1280 Bula dįbā-yı felek başķa bahā 

Çār-sū-yı Ǿāleme ersin ġınā 

 

1281 Kesb-i feyż etsin o Ǿarż-ı pak-i Şām 

Devlet ü raĥmetle etdikte ħırām 

 

1282 Her ne deñli reǿy ederse ol Ǿafįf 

Söylerim saña eyā merd-i žarįf 

 

1283 Verdi Bū Ŧālib bu reǿye iźn-i tām 

ǾĀtike etdi saǾādetle ħırām 

 

1284 Çün Ħadįce yanına erdi o ĥūr 

Etdi rūy-ı dille biñ Ǿarż-ı sürūr 
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1285 Fehm edip ol dem Ħadįce śoĥbeti 

Dedi erdi baña Ĥaķķ’ıñ niǾmeti 

 

1286 Ger tenezzül eyler ise ol emįr 

Aña māl u cān ile olam esįr 

 

1287 Hep fedādır yoluna varım benim  

Ben aña evvelden įmān eyledim 

 

48a 

 

1288 Lįk daǾvet ederim bā-Ǿizz ü fer 

Ħānıma etsin o şeh luŧf-ı sefer 

 

1289 BaǾd-i itmām-ı taĥiyyāt u selām 

Naķd-i vāfirle eder Şām’a ħırām 

 

1290 Bir rivāyetde Resūl-i müctebā 

DaǾvete oldu icābet-āşinā 

 

1291 Devlet ü Ǿizzetle vardı śoĥbete  

BaǾdehu Ǿazm etdi beyt-i Ǿizzete 

 

1292 Çün Ħadįce gördü ol nūru hemān 

Oldu nūr-ı Ǿaşķ-ı Ĥaķ günden Ǿayān 

 

1293 Mest olup cām-ı temāşādan biraz 

Etdi śad-kevne recā vü biñ niyāz 

 

1294 Perde ardından edip basŧ-ı kelām 

Dedi ey nūr-ı cihān faħrü’l-enām 



241 

 

 
 

 

1295 Saña cānlardır fedā ne naķd-i zer 

Lįk eyle mekr-i düşmenden ĥaźer 

 

1296 Meysere nāmında vardır bir ġulām 

Hem enįs ü hem śadįķ bir merd-i tām 

 

1297 Ol saña olsun refįķ-i rāh-kār 

Ķulluġuñ etsin efendim iħtiyār 

 

1298 Şām’a var gel Ǿizz ile iķbāl ile  

Şevket ü nuśret-śafā-yı bāl ile 

 

1299 BaǾde-źā Mevlā verince ruħśatı 

Sende bulsun cümle Ǿālem devleti 

 

1300 Vech-i meşrūĥ üzre oldu ķavl-i tām 

Meysere’yle etdi ol şeh Ǿazm-i Şām 

 

ŽUHŪR-I İRHĀŚ-I ĤAĶ 
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1301 ǾĀrifān-ı sırr-ı Ĥaķ’dan çākerį 

Nāžımı ħoş mevlid-i peyġam-berį 

 

1302 Āşinā-yı śoĥbet-i miǾrāc-ı ħāś 

Çāker-i dergāh-ı ķurb-ı ihtiśāś 

 

1303 Ħüsrev-i Ǿaşķa süvār-ı iftiħār 

Mādiĥ-i źāt-ı ĥabįb-i Kirdgār 
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1304 Yazdı Miftāĥü’l-ķulūbunda hemān 

Böyle naķl-i śıdķ ile śad-dāstān 

 

1305 Cümleden evvel biri bu kim Resūl 

Çünki etdi rāh-ı Şām içre duħūl 

 

1306 Bu cehel mānendi erbāb-ı fesād 

Etdiler evvelce Ǿazm-i her-bilād 

 

1307 Vardıġı yerlerde ol kāfir ħarįf 

Etdi her çāh-ı Ǿamįķi bend-i lįf 

 

1308 Ħār u ħāşāk ile ķıldı hep ŧulūǾ 

Ķalmadı žāhir śulu hiçbir ķuyu 

 

1309 Tā mübārek maķdemi etdi eŝer 

Žulmāta varıcak verdi keder 

 

1310 Teşne ķaldı yolda mihmānān-ı der 

Çekdi zaĥmet ekŝer erbāb-ı sefer 

 

1311 Gördüler kim ābdan ħālį zemįn 

Teşne diller etdi śad-āh u enįn 

 

1312 Nā-gehān sulŧān-ı kevneyn urdu pā 

Oldu yerden āb-ı ŧāhir rū-nümā 

 

1313 Gördü bu iĥsān-ı Ĥaķķ’ı her faķįr 

Oldular ikrām-cūyā-yı emįr 

 

1314 Raĥmet-i Ĥaķ etdi iĥsānın füzūn 

Nice enhār oldu yolda rū-nümūn 
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1315 ǾAyn-i zerķavārı yenbūǾāt-ı śāf 

MuǾcizāt-ı maķdemidir bį-ħilāf 
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1316 Ey ħoşā ser-çeşme-i iĥsān-ı Rab 

Oldu sįr-āb-ı śafā her teşne-leb 

 

1317 Ĥavż-ı Kevŝer’den nişāndır kef-i pāk 

İn aşķat sevfe tedrį vü terāķ 

 

İRHĀŚ-I LAŦĮFE-İ DĮGER 

 

1318 BaǾde-źā bir gün Ebū Cehl-i laǾįn 

Geldi pįş-i ĥażrete ġāyet ĥazįn 

 

1319 Dedi ey sulŧān-ı iķlįm-i kerem 

Ben de ķoydum rāh-ı iķrāra ķadem 

 

1320 Sensin ey refref-nişįn-i rāh-ı Ĥaķ 

Rehrevān-ı Şām’a sulŧān-ı eĥaķ 

 

1321 Pįşvā ol kārbāna baǾde-zįn 

Tā gide dilden ġubār-ı küfr u kįn 

 

1322 Ĥażret-i ǾAbbās u Ĥamza ol zamān 

Ħāžır-ı bezm-i Resūl idi hemān 

 

1323 Fehm edip sırr-ı derūn-ı kāfiri 

Añladılar bāŧını vü žāhiri 
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1324 Dedi ol sulŧān-ı rāh-ı Ǿizz ü şān 

Bende bir mekr-i Ǿadū vardır nihān 

 

1325 Lįk eyler ĥażret-i Rabb-i ǾAlįm 

DefǾ-i şerr-i ħaśm-ı rāh-ı müstaķįm 

 

1326 Nām-ı Ĥaķ’la ķıldı sālār-ı cihān 

ǾAzm-i rāh-ı menzil-i ĥikmet-beyān 

 

1327 Pįşvā oldu gürūh-ı ümmete 

Rāst geldi yolda mār-ı müfrete 

 

1328 Añladı sevķ-i Ǿadū-yı dįni hem 

Ķıldı śıdķ-ı tām ile Ǿaŧf-ı ķadem 

 

1329 Görmüş idi Bū Cehil evvel anı 

Ānıñ içün etdi icrā bu feni 
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1330 ŚanǾat-ı ĥįleyle etdi gūyiyā 

Ĥażret-i şāh-ı cihānı reh-nümā 

 

1331 Fitne įķāż etmek ister ol çiyān 

Tā ede ejder Resūl’e ķaśd-ı cān 

 

1332 Lįk etdi server-i āħir-zamān 

Bunda da ižhār-ı Ǿavn-i MüsteǾān 

 

1333 Gördügü dem Ĥaķķ’a etdi istinād 

Nā-geh etdi efǾį ižhār-ı murād 
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1334 Dedi ey şāhenşeh-i raĥmet-maśįr 

Rāh-ı śıdķıñda benim ĥālā esįr 

 

1335 Biñ sene evvel saña oldum ġulām 

Cinnįyim ben degilim mār-ı žalām 

 

1336 Cedd-i pākiñ İbrāhįm etdi selām 

Bendegį ķıl ħidmetiñle iĥtirām 

 

1337 Etdi fermān ĥażret-i sulŧān-ı dįn 

Oldu ġāǿib cinni-i įmān-güzįn 

 

1338 Gördü bu ĥāli nice āgeh revān 

Etdiler taǾžįm-i şāh-ı ins ü cān 

 

MUǾCİZE-İ BĀHİRE-İ DİGER 

 

1339 Cümleden aġreb bu yolda nā-gehān 

Ķopdu bir ŧūfān-ı ĥikmet-dāstān 

 

1340 Birbirine girdi erbāb-ı sefer 

Maĥşere döndü o vādį-i güźer 

 

1341 Ķıldı feryād u fiġān ebnā-yı rāh 

Ŧutdular sulŧān-ı kevneyni penāh 

 

1342 Ĥaķ TeǾālā’dan erip ilhām-ı tām 

Etdi maĥbūb-ı Ħudā kūha ħırām 
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1343 Gördü anda var Ǿaceb ġār-ı bülend 

Ķalb-i Ǿāşıķveş laŧįf ü179 dil-pesend 

 

1344 Śūret-i žāhirde gūyā bir surāħ 

Lįk maǾnįde pehįn cāy-ı ferāħ 

 

1345 Bu’l-beşer Ādem Śafį ķılmış eŝer 

Böyle naķl eyler bilen ehl-i ħaber 

 

1346 Ol zamāndan śoñra hiç ehl-i vefā 

Ŧutmamışdı ġār-ı meźkūr içre cā 

 

1347 Cāy-ı ħūb-ı vaĥdet-i Ādem idi  

Behcet-efzā-yı dil-i ħurrem idi  

 

1348 Verdi vüsǾat pāy-ı ħūb-ı nūr-ı Ĥaķ 

Kārbān ehli bütün ķoydu ayaķ 

 

1349 Śıġdı ve’l-ĥāśıl cemįǾ-i kār-bār 

Oldu ol ġār-ı laŧįf cāy-ı ķarār 

 

1350 Etdiler ārām u rāĥat bir zamān 

Gitdi dillerden helāk-i nefs ü cān 

 

1351 BaǾde-źān ŧūfān buldu çün sükūn 

Oldu tevfįķ-i İlāhį reh-nümūn 

 

1352 İbtidā Ǿazm etdi rāha nūr-ı Rab 

İŝrine gitdi bütün āl-i ǾArab 

                                                           
179 ü : - ST 
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1353 Śāġ u sālim erdiler maķśūda hem 

Ķıldılar taǾžįm-i ķadr-i muĥterem 

 

1354 Rāh-ı āħirden eden seyr ü sülūk 

Oldu ġarķ-ı baĥr-ı ŧūfān-ı şükūk180 

 

1355 Sāĥil-i maķśūda yoķdur hiç güźer 

Olmayınca iŝr-i raĥmetden eŝer 

 

1356 Ĥāśılı ser-cümle yārān-ı śafā  

Oldular memnūn-ı luŧf-ı kibriyā 

 

1357 Reh-nümā-yı Ĥaķ olup dāǿim Resūl 

Buldular şeh-rāh-ı ümmįde vuśūl 
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1358 Ŧayy edip nice merāĥil Şām’a dek 

Mihrveş her yer seĥer aħşāma dek 

 

1359 Erdiler Buśrā’ya bir gün pür-sürūr 

Etdiler basŧ-ı mühimmāt-ı ĥużūr 

 

1360 Bir dıraħtıñ sāyesin etdi maķarr 

Ol hümāyūn-ķadr olan ħurşįd-i fer 

 

1361 Sāyedār oldu yine ebr-i laŧįf 

Etdi rāĥat cism-i sulŧān-ı şerįf 

 

 

                                                           
180 Oldu ġarķ-ı baĥr-ı ŧūfān-ı şükūk: Oldular ġarķ-āb-ı ŧūfān-ı şükūk ST 



248 

 

 
 

1362 Sāĥa-i deyr-i Baĥįrā’dır o yer 

Vaśfı bundan evvel etmişdir güźer 

 

1363 Çün Baĥįrā eylemiş Ǿazm-i beķā 

Cā-nişįn olmuş aña ķasįs-edā 

 

1364 Nasŧūrā nāmında bir ruhbān-ı dįn 

Hem Ǿarįf-i dįn-i İslām-ı mübįn 

 

1365 Eylemiş İncįl’i daǿim pįşvā 

Anda bulmuş çoķ nikāt u çoķ śafā 

 

1366 Hem Zebūr’a āşinā olmuş tamām 

Eylemiş Tevrāt’a ġāyet iĥtirām 

 

1367 Her birinden aħź-ı esrār eylemiş 

Cān u dilden ĥubb-ı dildār eylemiş 

 

1368 Ĥażret-i sulŧāna Ǿāşıķmış o źāt 

Bulacaķ şimdi yüzünden śad-necāt 

 

1369 Ol dıraħtıñ sāyesinde gördü nūr 

Eylemiş feyż-i tecellįden žuhūr  

 

1370 Nūra ġarķ olmuş semāvāt u zemįn 

Gördü ol nūru edip Ǿizzet hemįn 

 

1371 Dedi budur işte faħrü’l-enbiyā 

Merĥabā ey nūr-ı Ǿālem merĥabā 

 

1372 Kārbāna geldi tįz śordu hemān 

Dedi kimdir bu Ǿazįzü’l-ķadr u şān 
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1373 Meysere ol demde etdi Ǿarż-ı rū 

Dedi budur server-i devrān ķamu 

 

1374 Nām-ı pākin yāda yoķdur tāb-ı leb   

Eyle ey pįr-i cihān yaǾnį edeb 

 

1375 Āl-i Hāşim’den edip el-ĥaķ žuhūr  

ǾĀleme śaldı śafā-yı feyż-i nūr 

 

1376 Mekke’den geldiñ ber-ā-ber ey hümām 

Nūr-ı źātın eylediñ dāǿim imām 

 

1377 Gösterip rāh-ı reşādı her zamān 

Reh-nümā oldu bize verdi nişān 

 

1378 Ne nişān Ǿayn-ı Ǿināyet ādeme 

Ererek her dem feżā-yı ħurreme 

 

1379 Nice ižhār-ı kerāmet eyledi 

Nice ibrāz-ı hidāyet eyledi 

 

1380 Ĥayret el verdi baña ķaldım dü-tā 

Miŝli yoķ Ǿālemde luŧf-ı kibriyā 

 

1381 Nasŧūrā hep dedi ey yār-ı cān  

Müjdeler olsun saña śad śad hemān 

 

1382 Böyle yazmışdır bütün ehl-i kitāb 

Oķumuşdum ben muķaddem bāb bāb 
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1383 Cāy edinmez bu yeri illā meger 

Birini etse gerekdir dediler 

 

1384 Geldi çıķdı şimdi aħbār-ı selef 

Cāy edindi bu yeri nūr-ı şeref 

 

1385 Şübhesiz budur nebiyy-i kibriyā 

Bundadır envār-ı esrār-ı Ħudā181 

 

1386 Žahr-ı pākinde olan mihr-i Ħudā 

Buña şāhiddir görülse yā n’ola 

 

1387 Dedi ol dem Meysere vardır cevāz 

Eyler iseñ görmegi ġāyet niyāz 
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1388 Dedi cān u dilden etdim ārzū 

Nice yıldır cān dimāġında bu bū 

 

1389 Ol zamān etdi ĥabįb-i kibriyā  

Keşf-i mihr-i ķudret-i Rabbü’l-Ǿulā 

 

1390 Etdi įmān sürdü yüz rāhip hemān 

Dedi śıdķ-ı tām ile ey nūr-ı cān 

 

1391 Nāmıñı Įsā seniñ yād eyledi 

Ümmeti luŧfuñla dil-şād eyledi 

 

 

                                                           
181 Ħudā: Hüdā ST 
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1392 Çoķ Ǿalāmetler182 ĥaber verdi o rūĥ 

Cümlesi sende hemān etdi sünūĥ 

 

1393 BaǾde-zįn ey nūr-ı Ǿālem sen hemān 

Eyle sūy-ı Mekke’ye Ǿaŧf-ı Ǿinān 

 

1394 Şam’da kāfir-i yehūd vardır meded 

Şāyed eylerler saña bir ŧavr-ı bed 

 

1395 Ħāŧır-ı pāke verirler inkisār 

Olmaz anlar fiǾl-i bedden şermsār 

 

1396 Enbiyāya çoķ ihānet etdiler 

Bilmeyip rāh-ı đalāle gitdiler 

 

1397 Çün Resūl etdi bu ķavli istimāǾ 

Nūr-ı śıdķa verdi tāb-ı iltimāǾ 

 

1398 Meysere’yle ittifāķen ħayr-ı kār 

Etdiler Buśrā’da beyǾ-i bį-şümār 

 

1399 Aldılar nāzik metāǾ-ı nev-revāc 

Ķalmadı Şām’a duħūle iĥtiyāc 

 

1400 ǾAvdet etdi Ǿizz ile nūr-ı baśar 

Vech-i meşrūĥ üzre pür-ħayr-ı sefer 

 

1401 Çün yaķįn oldu o nūr-ı ibtihāc 

Şehr-i Mekke buldu sūdundan revāc 

 

                                                           
182 Ǿalāmetler: Ǿalāmetle T 
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1402 Gördü kim çeşm-i Ħadįce iki ŧayr 

Kārbān fevķinde eyler ħūb-ı seyr 

 

52a 

 

1403 İǾtidāl üzre hevā eyler gehį 

Bāl u perle ĥıfž ederler ol şehi 

 

1404 Bildi ol dem kim gelir nūr-ı cihān 

Ebr-i maǾhūd sāyedār olmuş hemān 

 

1405 Cān atıp dedi eyā Rabbe’l-enām 

Ħayr-ı maķdem ķıl bu źātı bi’t-tamām 

 

1406 Meysere evvel gelip verdi ħaber  

Dedi geldi müjdeler nūr-ı baśar 

 

1407 MuǾcizāt-ı ĥażreti etdi beyān 

Dedi gördüm nice Ǿizz ü nice şān 

 

1408 Nasŧūrā nāmında bir merd-i güzįn 

Dedi budur faħr-i cümle mürselįn 

 

1409 Žahr-ı pākinde nübüvvet mührü var 

Yüz sürüp gördük o mihri āşikār 

 

1410 Geldik įmāna hemān bį-şübhe biz  

Eyledik sūd-ı ticāret şübhesiz 

 

1411 Ĥamd edip cān-ı Ħadįce oldu şād 

Cān u dilden etdi ķavle iǾtimād 
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1412 Geldi ol günde Resūl-i kibriyā 

Kārbānı ķondurup buldu śafā 

 

1413 ǾArż edip her bir metāǾ-ı tāzeyi 

Şükr-i Ĥaķ’dan eyledi āġāzeyi 

 

1414 Çün Ħadįce gördü ħayr-ı ĥażreti 

İntifāǾ-ı tām u feyż-i niǾmeti 

 

1415 Dedi kim ey server-i ĥüsn ü bahā 

Saña maħśūśdur bu luŧf-ı kibriyā 

 

1416 Tācirāna olmamışdır bu kerem 

Ķat-ber-ķat eylemek ħayr-ı derem 

 

1417 Maĥż-ı fażl-ı ĥażret-i Mevlā budur 

Māye-i Ǿizz ü şeref ĥaķķā budur 
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1418 BaǾde-zįn eyle efendim var ĥużūr 

Śabr ile luŧf-ı Ħudā eyler žuhūr 

 

DER BEYĀN-I İZDİVĀC-I ĦADĮCETÜ’L-KÜBRĀ BE-ĤABĮB-İ  

KİBRİYĀ ǾALEYHİ’Ś-ŚALĀTÜ VE’T-TEĤĀYĀ 

  

1419 Ĥacle-pįrā-yı Ǿarūs-i ibtihāc 

YaǾnį kilk-i rāvi-i śoĥbet-nütāc 

 

1420 Böyle etdi rūy-ı maǾnā-yı münįr 

BürķaǾ-i elfāžı çekdi bir bir 
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1421 Şām’dan geldikde ol faħrü’l-enām 

Etdi ġāyetde Ħadįce iĥtirām 

 

1422 ǾAşķ-ı pākin eyledi ižhār-ı yār 

Beźl edip māl u menāl-i bį-şümār 

 

1423 Ŧālib-i naķd-i viśāl oldu hemān 

Śūret-i Ǿaşķ-ı nihān oldu Ǿayān 

 

1424 İķtiżā-yı sırr-ı taķdįr-i İlāh 

Verdi tedbįr-i Nefįse şāh-rāh 

 

1425 YaǾnį kim vardı Nefįse-nām ile  

Ħayyire ħātūn idi ikrām ile 

 

1426 Ĥüsn-i śūret verdi maǾnāya tamām 

Ķıldı tekmįl-i mühimmāt-ı merām 

 

1427 Śoĥbet-i Ǿaķd-i nikāĥ etdi ķarār 

Girdi mā-beyne murād-ı Kirdgār 

 

1428 İbtidā Ǿaķd etdi Rabb-i Źü’l-celāl 

Rūy-ı raĥmet eyledi Ǿarż-ı cemāl 

 

1429 Ber-murād olsa Ħudā’nıñ maŧlabı 

Eyler ol demde hümāyūn kevkebi 
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1430 Baht olur esǾad müsāǾid rūzgār 

ŦāliǾ-i fįrūz olur devlet-medār 
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1431 Ħalķ-ı Ǿālem yār olur yārān olur 

Emr-i Ĥaķķ’ı her göñül gūyān olur 

 

1432 Ĥażret-i Ĥamza olup śaġdaş-ı şāh 

Etdi bir yerde ķırān ħurşįd ü māh 

 

1433 Ħāne-i şād-ı Ħadįce ol zamān 

Oldu bālā rütbe-i ķaśr-ı cinān  

 

1434 Geldi Bū Ŧālib berāy-ı inǾiķād 

DaǾvet oldu cümle erbāb-ı reşād 

 

1435 Ĥażret-i sulŧān Ħadįce bį-gümān 

ǾAmmisi ǾAmr’ı edip daǾvet hemān 

 

1436 Varķa bin Nevfel daħi geldi bile 

ǾAmmi-zād idi o Ǿālį menzile 

 

1437 Oldu Bū Ŧālib vekįl-i Ǿaķd-i kār 

Varķa’yı etdi Ħadįce iħtiyār 

 

1438 Ol daħi oldu vekįl-i Ǿaķd-i ħayr  

Girmedi aśla miyāna şeyǿ-i ġayr 

 

1439 Bir mübārek sāǾat-i fįrūz idi 

Necm-i saǾd-i vaķt-i ħoş-nevrūz idi 

 

1440 Ħuŧbeye āġāz edip ol dem vekįl 

YaǾnį Bū Ŧālib edip ĥamd-i celįl 

 

1441 Cedd-i pāk-i ĥażret-i ħayrü’l-enām 

KaǾbe’yi bünyād eden Ǿālį maķām 
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1442 BaǾde-źā İsmāǾįl-i devlet-maśįr 

Andan Āl-i Hāşim-i Ǿizzet-serįr 

 

1443 Ħayr ile bir bir olundu źikr ü yād 

Rūĥ-ı eslāf-ı kirāmı etdi şād 

 

1444 Ħıŧbe-i Ǿaķd-i nikāĥ oldu tamām 

Varķa bin Nevfel daħi verdi selām 
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1445 Dedi gerçekdir sözüñ ey pįr-i kār 

Nūr-ı raĥmetdir bu feyż-i Kirdgār 

 

1446 Ben de Ǿaķd etdim Ħadįce ĥażretin 

Destine verdim zimām-ı raġbetin 

 

1447 Şāhid olsun buña cümle ĥāżırān 

Ĥażret-i Allāh ola raĥmet-resān 

 

1448 Dört yüz altın idi miķdār-ı śıdāķ 

Böyle naķl etdi zebān-ı ittifāķ 

 

1449 Bir rivāyetde aġırlıķ nām ile  

Yirmi üştür verdiler ikrām ile 

 

1450 Pādişāh-ı her dü-Ǿālem etdi hem 

Cümlesin baħş-ı Ǿiyāl-i muĥterem 

 

1451 Ĥikmet-i sırr-ı teĥābbū oldu fāş 

Etme taǾdād-ı temādūda telāş 
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1452 Mā-ĥaśal oldu muĥabbet āşikār 

Ķıldı iĥsān u Ǿināyet Kirdgār 

 

1453 Ol gece etdi Resūlullah zifāf 

Yoķdur aśla bunda ķavl-i iĥtilāf 

 

1454 Nūr-ı mihrāsā edip ħoş-imtizāc 

Buldu kālā-yı muĥabbet çün revāc 

 

1455 Ĥażret-i ħayrü’n-nisā etdi fedā 

Mā-melek her ne olursa iķtiżā 

 

1456 Yār olup ŧabǾ-ı Resūle ol hümām 

Etdi śıdķ u ġayreti el-ĥaķ tamām 

 

1457 Sinn-i ĥażret ħamse Ǿışrįn idi tām 

Buldu bu sūr-ı hümāyūn ħoş-nižām 

 

1458 ErbaǾįn idi Ǿidād-ı sinn ü sāl 

Ol Ǿarūs-ı ħacle-i raĥmet-meǿāl 

 

 

1459 Oldu Ǿaķd-i rişte-i pāk-i nikāĥ 

Böyle taĥķįķ eyledi ehl-i felāĥ 
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1460 Etdi bir sırr-ı Ħudā dilde žuhūr  

Buldu bā-feyż ü kerem ĥikmet śudūr 
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1461 Ķırķ yaşında olması sinn-i nigār 

Ġālibā bu remzi eyler āşikār 

 

1462 Erecekdir erbaǾįn içre kemāl 

Žāhir u bāŧın bulup bir ittisāl 

 

1463 Hem velāyet hem nübüvvet bį-gümān 

Olacaķdır ĥażrete devlet-resān 

 

1464 İki Ǿālemden beşāretdir murād 

Bulacaķ Ǿahdinde her şeyǿ ittiĥād  

 

1465 Nice esrār-ı ħafį olmaķ gerek 

Anı bilmez ins ü cin belki melek 

 

1466 Ĥikmet-i Mevlā’dan olmaz hiç suǿāl 

Etmese idrāk ħafāyāda cidāl 

 

DER BEYĀN-I TECDĮD-İ ERKĀN-I KAǾBETU’LLĀH VE VAŻǾ-I  

ĤACERÜ’L-ESǾAD KERDEN-İ ĤABĮB-İ İLĀH 

 

1467 İķtiżā-yı ĥikmet-i Rabbü’l-enām 

Kārgāh-ı Ǿāleme verdi nižām 

 

1468 Etdi įcād-ı semāvāt u zemįn 

ǾArş u ferşi eyledi iĥyā hemįn 

 

1469 KaǾbe’yi bünyād edip dest-i Ħalįl 

KaǾbe-i ķalb oldu iǾmār-ı celįl 

  

1470 Žāhir u bāŧın nişān-ı źāt-ı Ĥaķ 

Gelmez evśāfa velį Rabbü’l-felaķ 
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1471 Gine źāt-ı Bārį’den olmaz suǿāl 

Edelim ālā-yı Ĥaķ’dan biz maķāl 
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1472 Çünki eyyām-ı vefįr-i iħtilāl 

Fetret-i ķavm oldu bādį-i đalāl 

 

1473 Gün-be-gün erkān-ı beyt oldu ħarāb 

Saķf u bāmı oldu üftāde türāb 

 

1474 Maķdem-i ĥayr-ı Resūl verdi śafā 

RefǾ olup şūmį-i iķdām-ı hevā 

 

1475 Meyl edip iǾmāra kār-ı kāǿināt 

Bā-ħuśūs ol KaǾbe-i rūy-ı necāt 

 

1476 Oldu esbāb-ı nihānı āşikār 

Reǿy edip tecdįdini baǾżı kibār 

 

1477 YaǾnį kim āl-i Ķureyş’in ekremi  

BaǾżı esrār-ı Ħudā’nıñ maĥremi 

 

1478 İttifāķ ile edip teşmįr-i sāķ 

Etdiler tecdįd-i rükn ü bāb u ŧāķ 

 

1479 Sį vü penc sāl idi sinn-i şehryār 

Ķıldılar tecdįd-i beyte ictisār 

 

1480 Ķıldı ancaķ merdüm-i çeşm-i cihān 

Armaġan-ı dįde-i kerr ü beyān 



260 

 

 
 

 

1481 YaǾnį levĥ-i sįne-i beyt-i Ħudā 

Nūr-ı esved śūret-i ġayb-ı beķā 

 

1482 Ĥacerü’l-esved183 yemįn-i Kirdgār 

Eyler istįlām anı dāǿim kibār 

 

1483 Ne ĥacer nūr-ı sevād-ı çeşm-i cān 

Ne siyeh śāf-ı süveydā-yı cenān 

 

1484 Etdiler vażǾında ekŝer iĥtilāf  

Ķıldı her bir fırķa śad-lāf u güźāf 

 

1485 Ķopdu daǾvā-yı neseb ġavġaları 

Ġayret-i Ǿırķ-ı ǾArab ġavġaları  

 

1486 Etdiler ĥūn-ı cezūrātı şiǾār  

Ellerinde miŝl-i ĥınnā āşikār 
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1487 Çün Benį Sehm ü ǾAdiyy ü Cumaĥ-nām 

ǾAbdüddār mānendi ķavm-i pür-ħıśām 

 

1488 Ķıldılar āl-i Ķureyş ile cidāl 

Oldu üç gün ķaśd-ı evzār-ı ķıtāl 

 

1489 Her biri destin edip pür-ħūn hemān 

Etdiler įmā-yı ķatl-i merdümān 

 

1490 Bu gürūha ol zamān ķoydu laķab 

Lefķatü’d-dem diye erbāb-ı edeb  

                                                           
183 esved: esǾad ST 
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1491 Ĥāśılı ġavġa-yı cumhūr oldu fāş 

Etdi erbāb-ı edeb ġāyet telāş 

 

1492 Ol zamān etdi Ebū Ümeyye kār 

YaǾnį reǿy-i ħūb ile defǾ-i şirār 

 

1493 Dedi ey ķavm-i ķıtāl cūy-ı beled 

Bāb-ı şerr-i şūr olsun şimdi sed 

 

1494 Çįn-seĥer ebvāb-ı mescidden hemān 

Kim olursa bāb-ı şeybeden Ǿayān 

 

1495 VażǾ ede ol nūrı cāy-ı ħūbuna 

Herkes ersin baǾde-źā maŧlūbuna  

 

1496 Kimsede olmaz bu vech ile cidāl 

Sevķ-i Ĥaķ’dan olmaz aśla ķįl u ķāl 

 

1497 Etdiler bu reǿyi āħir iħtiyār 

Ĥavli-i mescide ķıldı hep kibār 

 

1498 Ol gece ārām edip bį-ķayd u ġam 

Gördüler vaķt-i seĥer ehl-i ĥaram 

 

1499 Geldi bāb-ı şeybeden ol nūr-ı Ĥaķ 

Āşinā-yı ĥikmet-i Rabbü’l-felaķ 

 

1500 Pertev-i ĥüsnü çü mihr-i āsmān 

Śaldı eŧrāfa şuǾāǾ-ı nūr-ı cān 
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1501 Vechini gördükde her bir ehl-i dįn 

Dediler ķad cāǿe ħayrü’l-Ǿālemįn 
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1502 Rāżıyız bu nūr-ı Ĥaķķ’ıñ kārına 

Reǿyine güftārına aħbārına 

 

1503 Ol zamān etdi o nūr-ı kāǿināt 

Ħāke ilķā-yı kisā-yı cism-i źāt 

 

1504 Basŧ olunca ol ridā-yı nāzenįn 

Ĥacerü’l-esǾadı aldı ol emįn 

 

1505 Dest-i raĥmet-pāşına bā-ism-i Rab 

Etdi vażǾ-ı kisve-i Ǿizzet-ŧaleb 

 

1506 Gördü bu reǿy-i rezįni şeyħ ü şāb 

Śanki māh oldu semāda şuǾle-tāb 

 

1507 Aldılar eŧrāfını hep hāleveş 

Dest-bā-dest oldular aĥrām-keş 

 

1508 Vardılar tā rükn-i beyt-i Ĥaķķ’a çün 

Ol zamān el śundu sulŧān-ı ledün 

 

1509 Aldı Ǿizz-i tām ile vażǾ etdi ħoş 

Yerde gökde ħalķ-ı Ĥaķ etdi ħurūş 

 

1510 Ķıldılar śad-şükr ü śad-tevķįr-i tām 

Ol emįn-i Ǿāleme cümle enām 
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1511 Dediler śad-āferįn ey nūr-ı cān 

Oldu āŝār-ı fiten dilden revān 

 

1512 Geldi aĥbāba hemįşe şevķ-i tām 

BaǾde-zįn sensin bu miĥrāba imām 

 

1513 Naķl eder baǾżı cemāhir-i siyer 

Gerçi oldu KaǾbe maŧbūǾu’l-eŝer 

 

1514 Lįk śoñra etdi peyġam-ber ħaber 

VażǾ-ı İbrāhim olaydı āh eger 

 

1515 Olsa beyt-i Ĥaķ binā-yı ber-güzįn 

Şām u şarķa açılıp ebvāb-ı dįn 

 

1516 Etmese küffār bed-ifsād-ı kār 

Resm-i İbrāhim olurdu āşikār 

 

1517 Bu ĥadįŝi ǾĀyişe etdi ħaber  

Ķaldı ǾAbdullāh’a bu maǾnā eŝer 
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1518 Śoñra olduķda ħalįfe ol hümām 

YaǾnį ferzend-i zebįr İbn-i ǾAvvām 

 

1519 Etdi bünyād-ı Ħalįl’i iħtiyār 

Yapdı maǾnā-yı ĥadįŝ üzre cidār 

 

1520 Şarķ u ġarba açdı bāb-ı inbisāŧ 

Buldu sükkān-i cihān şevķ-i neşāt 
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1521 Śoñra Ĥaccāc etdi Baŧĥā’ya sefer 

Etdi ǾAbdullāh’a įśāl-i keder 

 

1522 KaǾbe’yi hedm etdi ol žālim ĥarįf 

Oldu rencįde bütün āl-i şerįf 

 

1523 Ŧarĥ-ı sābıķveş edip vażǾ-ı esās 

Eyledi resm-i Ķureyş üzre ķıyās 

 

1524 Yapdı ĥālā olduġu resm üzre ol 

Bāb-ı vāĥidden olur şimdi duħūl 

 

1525 Ĥicr-i İsmaǾįl ķıldı ŧaşra hem 

ŦabǾ-ı erbāb-ı dile verdi elem 

 

1526 Śoñra Hārūn er-Reşįd etdi murād 

Tā ede tecdįd-i bünyād u Ǿimād 

 

1527 VażǾ-ı İbrāhim’i etdi iħtiyār 

Vermedi ammā rıżā reǿy-i kibār 

 

1528 Etdi istiftā-yı bünyād-ı cedįd 

Dediler beyt-i Ħudā’dır ey Reşįd 

 

1529 MelǾabe olmaz mülūka bu eŝer 

Eyle bu daǾvā-yı śoĥbetden güźer 

 

1530 Geçdi ol daǾvādan āħir şeh Reşįd 

Ķaldı ĥāli üzre ol beyt-i sedįd 

 

1531 Beyt-i dil kim ehl-i dil meǿvāsıdır 

Her biri nūr-ı Ħudā iĥyāsıdır 
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1532 Eyle taǾmįr-i ķulūb-ı pür-śafā 

İnkisār-ı ħāŧırı görme revā  

 

1533 Śad-hezārān KaǾbe yapmaķdan hemān 

Bir ħarāb olmuş göñül yegdir her ān 

 

1534 Anı taǾmįr eyleye Ǿālį-himem 

Tā ede Ǿavn-i Ħudā saña kerem 

 

1535 KaǾbe-i ķalbiñ ola iǾmār-ı Ĥaķ 

Göstere dįdārını Rabbü’l-felaķ 

 

DER BEYĀN-I ŽUHŪR-I VAĤY-İ ĦUDĀ BER-RESŪL-İ KİBRİYĀ 

ǾALEYHİ EFĐALU’T-TEĤĀYĀ DER EVĀSIŦ-I ŞEHR-İ 

RAMAŻĀNE’LLEŹĮ ÜNZİLE FĮHİ’L-ĶURǾĀN 184 DER ĠĀR-I ĦIRĀ 

 

1536 Nāķilān-ı ĥālet-i peyġam-berį 

Çoķ rivāyet etdiler işte biri 

 

1537 Çün Resūl-i müctebā oldu yaķįn 

ErbaǾįne sinn-i sālinde hemįn 

 

1538 İnķıtāǾ-ı ħalķı Ǿādet eyledi 

Çün Ħırā’da çoķ Ǿibādet eyledi 

                                                           
184 “O ramazan ayı ki insanlığa bir rehber olan, onları doğru yola götüren ve hakkı batıldan ayıran en 
açık ve en parlak delilleri ihtiva eden Kur’ân, o ayda indirildi…” Bakara Sûresi, 2/185  
(İktibas yapıla âyetin tamamı: O ramazan ayı ki insanlığa bir rehber olan, onları doğru yola götüren ve 
hakkı batıldan ayıran en açık ve en parlak delilleri ihtiva eden Kur’ân, o ayda indirildi. Artık sizden 
kim ramazan ayının hilâlini görürse, o gün oruca başlasın. Hasta ve yolcu olan, tutamadığı günler 
sayısınca, başka günlerde oruç tutar. Allah sizin hakkınızda kolaylık ister, zorluk istemez. Oruç 
günlerini tamamlamanızı, size doğru yolu gösterdiğinden ötürü Allah’ı tazim etmenizi ister. 
Şükredesiniz diye bu kolaylığı gösterir.) 
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1539 İħtiyār etdi o ġār-ı enveri 

Buldu anda feyż tamām-ı serveri 

 

1540 Ġālibā sinn-i şerįf-i Aĥmedį 

Sį vü heşt-sāl-i şerįf olmuş idi 

 

1541 Altı ay miķdārı vaĥy-i Kirdgār 

ǾĀlem-i maǾnāda oldu āşikār 

 

1542 Nice ĥālāt-ı ġarįb etdi žuhūr 

VāķıǾa oldu muŧābıķ her ħuŧūr 

 

1543 Ol sebebden dedi ħayrü’l-mürselįn 

Şübhesiz ruǿyā-yı ĥaķķ-ı müǿminįn 
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1544 Müjde āŝār-ı nübüvvetden yaķįn 

Oldu ķırķ altı cüzǿüden cüz hemįn 

 

1545 Bu ĥadįŝi etdiler ehl-i ĥisāb 

Yirmi üç yıl ĥükmüne taķsįm-i bāb 

 

1546 Sāl-i biǾŝetden yigirmi üç sene 

Oldu vaĥy-i Ĥaķķ ile çün beyyine 

 

1547 Her yılı tensįf edip ehl-i kitāb 

Etdi ķırķ altı cüzǿü bį-irtiyāb 

 

1548 Altı ay her cüzǿü kāmildir tamām 

Bu ĥisāb üzre olup śıdķ-ı kelām 
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1549 Düşdü bir cüzǿ-i nübüvvet ümmete  

Erdi Ǿizzet ehl-i ĥaķķ u himmete 

 

1550 Görülen ruǿyā-yı ħayr-ı Ǿārifįn 

MaǾnā-i cüzǿ-i nübüvvetdir hemįn 

 

1551 Ĥaķ TeǾālā eyleye irşād-ı rāh 

Gele cism-i ķalbe nūr-ı intibāh 

 

1552 Nice esrār-ı Ħudā eyler žuhūr 

ǾĀlem-i maǾnādadır źevķ-i śudūr 

 

1553 RefǾ olup estār-ı ġayb u irtiyāb 

MāniǾ olmaz perde-i nūr-ı ĥicāb 

 

1554 Bį-tekellüf bį-teħallüf bį-ķarār 

Şāhid-i maǾnā olup rūy āşikār 

 

1555 VāķıǾā olur muŧābıķ hep žuhūr 

Her ne eylerse dil ü cāna ħuŧūr 

 

1556 Etmede taǾbįrini ehl-i himem 

Nūr-ı irşād-ı hidāyet birle hem 

 

1557 Žāhir ü bāŧın görüp seyr ü śafā 

Nice Ǿuşşāķ-ı hidāyet-āşinā  

 

1558 Mürşid-i Ǿālem be-feyż-i Kirdgār 

Eyler irşād-ı ŧarįķat āşikār 
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1559 ǾĀlem-i Ǿayn-ı ĥaķįķįde hemān 

MaǾrifet ehli görür iǾzāz-ı şān 

 

1560 Āşikār olur dü-kevniñ ĥāśılı 

Ehl-i dildir bu kemāliñ vāśılı 

 

1561 Śuret ü maǾnāda feyż-i MüsteǾān 

Ede cān u dįdeyi ħurşįd-şān 

 

1562 Gösterip sırr-ı nihān-ı ĥażreti 

Bildire rāh-ı necāt-ı raĥmeti 

 

1563 Olmaya ađġāŝ u aĥlām u ĥicāb 

Rāh-ı bend-i dergeh-i raĥmet-meǿāb 

 

1564 Etmeye şeyŧān u nefs-i bed-gümān 

Perde-i ġafletle setr-i çeşm-i cān 

 

1565 İnkişāf-ı ħāŧır-ı erbāb-ı rāz 

Edeler imdād-ı aśĥāb-ı niyāz 

 

1566 Himmet-i pįrān-ı Ǿālį-menķabet 

Edeler irşād-ı rāh-ı aħiret 

 

1567 Diñle ey nūr-ı süveydā ey fuǿād 

Nicedir baħşāyiş-i Rabbü’l-Ǿibād 

 

1568 Sırr-ı taķsįm-i İlāhį’dir bu kār 

Bunda esrār-ı hidāyet bį-şümār 
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1569 Besmeleyle edelim bedǿ-i kelām 

Çünki oldur tāc-ı ser seŧr-i kelām 

 

1570 Edelim źikr ü śalātı vird-i ħāś 

Tā bula dil ķurb-ı Ĥaķķ’a iħtiśāś 

 

1571 Açıla ebvāb-ı feyż-i kibriyā 

Sellimū śallū Ǿalā nūri’l-Hüdā 
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Bismi’llāhi’r-raĥmānı’r-raĥįm 

 

1572 Çünki Ǿazm etdi Ħırā’ya ol kerįm 

Oldu anda ĥāżır-ı emr-i Raĥįm 

 

1573 Etdi birkaç kere Cibrįl Ǿarż-ı rū 

Olmadı ammā birinde güft ü gū 

 

1574 Gāh Ǿarż-ı ķudret-i şān-ı Ħudā185 

Gāh basŧ-ı şehper-i rıfķ-i vefā 

 

1575 Gāh refǾ-i bürķaǾ-i rūy-ı selām 

Gāh defǾ-i vaĥşet-i ĥikmet-nižām 

 

1576 Her birinde nice biñ nāz u niyāz 

Geçdi bu ĥāl üzre vaķt-i imtiyāz 

 

1577 Fehm edip ol server-i Ǿālį-cenāb 

Bildi vaĥy-i Ĥaķķ’adır bu fetĥ-i bāb  

 

                                                           
185 Ǿarż-ı ķudret-i şān-ı Ħudā: Ǿarż-ı ķudret ü şān-ı Ħudā ST 
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1578 Etdi istidǾā-yı luŧf-ı kibriyā 

Her birinde ķıldı riķķatle duǾā 

 

1579 Nā-gehān Cibrįl-i Rabbü’l-Ǿālemįn 

Ol hümāyūn-ķadr nāmūs-ı emįn  

 

1580 Rūĥ-ı ķuds u ġayret-i subbūĥuyān 

Nūr-ı feyż-i Ǿizzet ü śādıķ-beyān  

 

1581 On yedinci yevm-i iŝneyn idi hem 

Māh-ı ravza günlerinden Muĥarrem 

 

1582 Ħˇāb-ı vuślatda Resūl-i kibriyā 

Olmuş idi ġarķa-i nūr-ı Ħudā 

 

1583 Nūr-ı raĥmet içre buldu serveri 

Öpdü rūy-ı ruħśat-ı peyġam-beri 

 

1584 Nūr-ı Ĥaķķ u şems-i Ĥaķ etdi ķırān 

Vaĥdet-i sırr-ı vücūd oldu Ǿayān 

 

1585 Ķum dedi emr-i İlāh ile o şāh 

Demeden geldi Resūl’e intibāh 
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1586 Dedi ey şāh-ı zemįn ü āsmān 

Sensin el-ĥaķ server-i āħir-zamān 

 

1587 Ĥaķ TeǾālā çoķ selām etdi saña 

Ey Ĥabįb-i ekrem-i Rabbü’l-Ǿulā 
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1588 Evvel ü āħir sen olduñ bį-gümān 

BāǾiŝ-i įcād-ı bu kevn ü mekān 

 

1589 Vaķti geldi şimdi Ĥaķ ķıldı selām 

Ķıble-i ĥācāta sen ol gel imām 

 

1590 Verdi ol demde Resūl-i kām-yāb186 

Mā ene bi ķāriǿin187 lafžın cevāb 

 

1591 YaǾnį ümmį olduġun ķıldı beyān 

Ümmį olmaķdır Resūl’e Ǿizz ü şān 

 

1592 Tā ki kimse olmaya üstād aña  

Ǿİlm-i Ĥaķ’dan feyż ola vaĥy-i Ħudā 

 

1593 DefǾaten vaĥy-i Ĥudā ola revān 

Tā ki kimse etmeye inkār-ı şān 

 

1594 Bu suǿāl ü bu cevāb eŝnāsı hem 

Oldu başķa nefħ-i Raĥmānį kerem 

 

1595 Oldu taǾlįm-i İlāhį ibtidā  

Sūre-i İķrāǿ188 idi vaĥy-i Ħudā 

 

1596 Yere urdu şehper-i peyk-i celāl 

Mā-i ŧāhir oldu žāhir çün zülāl 

 

1597 Āb-dest aldı Resūl-i müctebā 

Oldu Cibrįl-i Emįn’e muķtedā 

 

                                                           
186 kām-yāb: kāǿināt ST 
187 “Ben okuma bilmem.” 
188 Alak Sûresi, 96 
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1598 Bir rivāyetde olup Cibrįl imām 

Etdi taǾlįm-i śalāta ihtimām 

 

1599 Mübtedā gāhi muǿaħħar yād olur 

Anda da taǾžįm-i şān müzdād olur 

 

1600 Bu Ǿināyet-i Ħudā oldu tamām 

Etdi Cibrįl-i Emįn Ǿarşa ħırām 

 
59a 
 

1601 Ĥażret-i maĥbūb-ı Ĥaķķ iķbāl ile 

Śūret-i müstaĥsen-i iclāl ile  

 

1602 Şehr-i ħūb-ı Mekke’ye etdi vürūd 

Geldi śadr-ı ħānede etdi ķuǾūd 

 

1603 Ĥażret-i ħayrü’n-nisā tācü’l-verā 

Zevcetü’l-ferd-i ĥabįb-i kibriyā 

 

1604 YaǾnį kim gördü Ħadįce ol şehi 

Oldu sırr-ı vaĥy-i Ĥaķķ’ıñ āgehi 

 

1605 Dedi ey nūr-ı Ħudā rūĥ-ı beden 

Vech-i pākiñde bu ĥumret yā neden 

 

1606 Gül gibi olmuş şükufte ħaddi al 

Ebruvānıñ reşk-i envār-ı hilāl 

 

1607 Bir şeyǿe etdiñ mi eyā infiǾāl 

Yoħsa tāb-ı rāh mı verdi melāl 
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1608 Bir Ǿacib ĥālet göründü sende hem 

Ġālibā vaĥy-i Ħudā oldu kerem 

 

1609 Söyle ey nūr-ı Ħudā-yı MüsteǾān 

Saña n’oldu sırr-ı Ĥaķķ’ı ķıl beyān 

 

1610 Ol zamān etdi ĥikāyet Muśŧafā 

Mā-cerā-yı vaĥy-i Ĥaķķ’ı mā-cerā 

 

1611 Çün Hadįce vāķıf-ı esrār olup  

Cān u dilden Ǿāşıķ-ı güftār olup 

 

1612 Ĥaķ kelāmıdır bu vaĥyi lā-yezāl 

Buldu cānım ħaşyet-i emr-i Celāl 

 

1613 Dedi sensin raĥmeten li’l-Ǿālemįn 

Vaĥy ile gelse sezā Rūĥu’l-emįn 

   

1614 Sende vardır ħaślet-i peyġam-berį 

Nice aħlāķ-ı laŧįf-i serverį 

 

1615 Ĥaķ TeǾālā seni maĥzūn eylemez 

Kār-ı nā-sāz ile meftūn eylemez 
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1616 Sendedir aśl-ı aśįl-i nūr-ı Ǿırķ 

Sendedir faśl-ı celįl-i nūr-ı Ǿırķ 

 

1617 Sendedir sırr-ı selāmet ey kerįm 

Sendedir feyż-i śafā-yı İbrahįm 
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1618 Sendedir fevz-i necāt-ı İsmaǾįl 

Sendedir remz-i Ǿināyāt-ı celįl 

 

1619 Çāre-resdir ħāŧırıñ bį-çāreye 

Meyl-i tabǾıñ var dil-i āvāreye 

 

1620 Ĥāl-i dervįşāna raĥmiñ var ezel 

Saña vermiş ħulķ-ı Ĥaķķ-ı Ǿizz ü cell 

 

1621 Żayfa iĥsān eylemek dāǿim saña 

Oldu Ǿādet ey kerįm-i źü’l-Ǿaŧā 

 

1622 Mihmān olsa Ǿaceb mi Cebreǿįl 

Ķılsa iĥsānıñ ŧaleb yā Mįkaǿįl 

 

1623 Etse189 İsrāfįl’e inǾāmıñ kerem 

Olsa cān-ı ǾAzraǿįl memnūn hem 

 

1624 Kenz-i iĥsān-ı Ħudāvend-i ķadįm 

Oldu źātıñ ey emįn-i müstaķįm 

 

1625 Ĥāśılı cezmim budur ey cān-ı cān 

Sensin ol peyġam-ber-i āħir-zamān 

 

1626 İźniñ ederse eger şimdi śudūr 

Ħāŧıra bir reǿy-i ħūb etdi ħuŧūr 

 

1627 ǾAmmi-zādem Varķa-nām pįr-i cihān 

Fehm eder bu rāz-ı ĥayrı bį-gümān 

 

 

                                                           
189 etse: etdi T 
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1628 Varayım ol pįre taķrįr edeyim 

Ĥāl-i mā fi’l-bālı teźkįr edeyim 

 

1629 Ne cevāb eyler ise bį-kem ü kāst 

ǾArż edem anı saña ey şāhrāst 

 

1630 İźn alıp vardı o pįre pür-sürūr 

Dedi ey dānā-yı esrār-ı duhūr 
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1631 Cebreǿįl derler o kimdir ey ĥakįm 

Dedi Varķa oldur esrāra Ǿalįm 

 

1632 Vaĥy-i Ĥaķķ’a vāsıŧa oldur hemān 

Enbiyā u mürselįne bį-gümān 

 

1633 Şimdi kim bilir o ķadr-i emcedi 

Bu diyār oldu śanemler meşhedi 

 

1634 Bir zamān oldu cehāletle bu kim 

Küfre meyl etdi bütün pįr ü ĥakįm 

 

1635 Nām-ı Allāh’ı kim etsin yād āh 

Oldu śad-pāre śanemler seng-i rāh 

 

1636 Nām-ı Įsā’yı bilir yoķ Mekke’de 

Şeyŧanet kārın bilir çoķ Mekke’de 

 

1637 İsm-i Cibrįl’i eyā nūr-ı cemāl 

Kimden işitdiñ nedir ķaśd-ı suǿāl 
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1638 Dedi ol demde Ħadįce ey peder 

Zevcim ol nām-āver-i ħayrü’l-beşer 

 

1639 Dedi Cibrįl geldi baña vaĥy ile  

Āyet-i Ķurǿān nāzildir dile 

 

1640 Bu kelāmı işitip Varķa hemān 

Dedi gelsin baña ol nūr-ı cihān 

 

1641 Aña sırr-ı ĥikmeti tebşįr edem 

Müjde-i Įsā’yı da taķrįr edem 

 

1642 Var selām eyle baña gelsin meded 

Vaķt-i pįrįde kerem ķılsın meded 

 

1643 Bu sözü çünkim Ħadįce etdi gūş 

Nezd-i pāk-i ĥażrete etdi ħurūş 

 

1644 Vardı źevķ u şevķ ile tebşįr ile 

Ħoş kelām-ı Varķa’yı taķrįr ile 

 

1645 Dedi ey nūr-ı süveydā-yı baśar 

Eyle semt-i Varķa’ya190 Ǿazm-i sefer 
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1646 Var o pįriñ mürşid-i įmānı ol 

Āħir-i demde felāĥ-ı cānı ol 

 

1647 Meyl edip tabǾ-ı Resūl-i kibriyā 

Etdi beyt-i Varķa’ya Ǿazm-i śafā 

                                                           
190 semt-i Varķa’ya: himmet Varķa’ya ST 
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1648 Vardı ol nūr-ı Ǿināyet bir seĥer 

Şems-i raħşān gibi etdi Ǿarż-ı fer 

 

1649 Gördü ol vech-i laŧįfi Varķa ĥaķ 

Dedi sübĥāne’lleźį esrā 191 sebaķ 

 

1650 Müjde ey nūr-ı sevād-ı çeşm-i cān 

ǾĮsį-i Meryem saña verdi nişān 

 

1651 Her ne kim ǾĮsā buyurdu bį-gümān 

Sende mevcūd işte ol devlet hemān 

 

1652 Nām-ı pākiñ oldu İncįl içre yād 

Ĥilye-i ħūbuñ aña vefķ-i murād 

 

1653 Sensin ey kān-ı Ǿināyet ĥaķ nebį 

Evvelįn ü āħirįniñ maŧlabı 

 

1654 Cān u dilden eyledim įmān saña 

Eyle ferdāda beni Ĥaķ’dan recā 

 

1655 ǾÖmrüm ermişdir efendim āħire 

Oldu zįrā çoķ Ǿalāmet žāhire 

 

1656 Ben erişmezsem zamān-ı daǾvete 

Sen şefāǾat ķıl duħūl-i cennete 

 

 

                                                           
191 “…götüren O zâtın şanı ne yücedir! Bütün eksikliklerden uzaktır O!…” İsrâ Sûresi, 17/1  
(İktibas yapılan âyetin tamamı: Bir gece, kendisine bazı delillerimizi gösterelim diye kulu 
Muhammed’i, Mescid-i Haram’dan, çevresini mübarek kıldığımız Mescid-i Aksa’ya götüren O zâtın 
şanı ne yücedir! Bütün eksikliklerden uzaktır O! Gerçekten her şeyi işiten, her şeyi gören O’dur.) 
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1657 VāķıǾā çoķ geçmedi Varķa hemān 

Etdi terk-i dār-ı dünyā ol zamān 

 

1658 Dedi Faħrü’l-mürselįn bį-irtiyāb 

Cennet içre Varķa giymişdir ŝiyāb 

 

1659 Aĥđarü’l-levn-i maĥabbet cāmesi 

Oldu įmānı şefāǾat nāmesi 

 

1660 Sebķat etdi cümleden įmāna ol 

DaǾvet-i Ĥaķķ olmadan etdi duħūl 
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1661 Ħāŧır-ı pāk-i Resūl-i kibriyā 

Oldu rāżı Varķa’dan bį-intihā 

 

TETİMME-İ ZĮBĀ 

 

1662 BaǾde-zįn geçdi nice hengām u rūz 

Olmadı vaĥy-i İlāhį cilve-dūz 

 

1663 Üç sene miķdārı oldu intižār 

Geçdi cān u serden ol Ǿālį-tebār 

 

1664 İstedi kim kūhdan perrān ola  

Tā Ħudā’ya beźl-i cism ü cān ola 

 

1665 Aldı ĥubb-ı Rab zimām-ı śabrı hep 

Ceźb-i Ĥaķ’dır vuślat-ı Ĥaķķ’a sebeb 
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1666 Ol zamān Cibrįl edip Ǿarż-ı cemāl 

Dedi ey maĥbūb-ı ħaśś-ı Źü’l-celāl 

 

1667 Vaķti vardır ĥikmet-i Mevlā’ya baķ 

Saña iĥsān eyledi Rabbü’l-felaķ 

 

1668 Gösterip envār-ı heybetle cemāl 

Etdi ižhār-ı celāl-i Źü’l-celāl 

 

1669 İĥtişām-ı Cebreǿįl etdi žuhūr 

Dedi emr-i Ĥaķķ ile sen cüzǿ-i Ŧūr 

 

1670 Gördü ol emr-i ġarįbi nūr-ı cān 

Oldu lerzān nūr-ı şemsāsā hemān 

 

1671 Oldu pertev-efken-i dārü’s-selām 

Şehr-i ħūb-ı Mekke’ye etdi ħırām 

 

1672 Ǿİzz ile geldi Ħadįce dārına 

ǾArż edip esrārını ġam-ħˇārına 

 

1673 Dedi ey sırr-ı żamįrim maĥremi 

Luŧf-ı Ĥaķ’la cümle nāsıñ mükremi 
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1674 Bir döşek ferş ile bį-tāb oldu cān 

Bir liĥaf ört üstüme rāĥat-resān 

 

1675 Bir zamān ārām edip bį-ķayd-ı kār 

Tā ola Ǿavn-i Ħudā raĥmet-şiǾār 
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1676 Baña tebşįr etdi Cibrįl-i emįn 

Dedi sensin raĥmeten li’l-Ǿālemįn 

 

1677 Oldu cānım gerçi şādān-ı viśāl 

Lįk geldi vaĥşet-i tāb-ı cemāl 

 

1678 İsterim defǾ-i ser-i evhām edem 

Cāme-ħˇāb içre biraz ārām edem 

 

1679 Ferş edip ol dem Ħadįce bir serįr 

Ħˇāba vardı ol şeh-i raĥmet-maśįr 

 

1680 Seyr ederken çeşm-i mā-zāġa’l-baśar 

ǾĀlem-i Ǿummānda dürr ü güher 

 

1681 Bir Ǿaceb Ǿālem olup el-ĥaķ bedįd 

Ne bu kevne dāħil ü ne ħod baǾįd  

 

1682 Cān u dilāsā hemįşe tāze dem 

Ķāle gelmez sırr-ı esrār-ı ķadem 

 

1683 ǾĀlem-i ins-i ĥaķįķatdir o kevn 

Anda yoķdur śūret u maǾnā u levn 

 

1684 Neşǿe-i nūr-ı hüviyyetdir žuhūr 

Ne ķurb sevdāsı var ne ħavf-ı dūr 

 

1685 Ĥāśılı ser-māye-i her dü-cihān 

Ħˇāce-i Ǿālem ĥabįb-i MüsteǾān 

 

1686 ǾIrķ-ı envār-ı şuhūd-ı ĥaķ iken 

Āşinā-yı vuślat-ı muŧlaķ iken 
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1687 Geldi vaĥy-i Ĥaķ’la Cebrāǿįl hemān 

Sūre-i Müddeŝŝir192’i etdi beyān 

 

1688 Ĥaķ’dan erdi ĥažrete Ǿizz-i selām 

BaǾde-zįn olmaķdadır vaĥy-i kelām 
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1689 Dedi Cibrįl-i emįn ey nūr-ı Rab 

Müjde olduñ raĥmet-i Ĥaķķ’a sebeb 

 

1690 DaǾvete meǿmūr olup etdiñ žuhūr 

ǾĀleme ermekde nūruñdan sürūr 

 

1691 Seyf-i şerǾiñ baǾde-zįn Ǿuryān gerek 

Emr-i Ĥaķķ’ı dāǿimā iǾlān gerek 

 

1692 Ehl-i įmāna Ǿaŧā eyle sürūr 

Düşmen-i dįniñ ķo olsun bį-ĥużūr 

 

1693 Ĥaķ TeǾālā ħāŧırıñ şādān eder 

Seni her dü-Ǿāleme sulŧān eder 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
192 Müddessir Sûresi, 74. 
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